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filologia – PHILOLOGY – ФИЛОЛОГИЯ 
 

 
 

Sorena SavreSiani 

(saqarTvelo) 

 

istoriul-mxatvruli pasaJi aka morCilaZis trilogiis 

meore ciklidan „gaqrebi madaTovze“ 

 

XX saukunis 90-ian wlebSi qarTul saliteraturo sivrceSi gaCnda na-

warmoebebi, romlebSic istoria gamoyenebulia Tanamedroveobis saWirboro-

to problemebis gadasaWrelad; „Tu tradiciuli istoriuli romanis avto-

rebi istoriografiisaTvis cnobil gmirebs, avTentikur pirovnebebs aniWe-

ben upiratesobas, maTze ageben Txrobas, aratradiciuli istoriuli roma-

nis avtorebi avTentikuri pirovnebebis gverdiT (xSirad ki, maT gareSec) 

qmnian fiqtiur personaJebs, rogorc mTavars, aseve meorexarisxovans; es ki, 

Tavis mxriv, gavlenas axdens romanis kompoziciis agebazec, romelsac gan-

sazRvravs romelime SerCeuli adamianuri bedi“ [4, 31]. am TvalsazrisiT ga-

morCeulia aka morCilaZe, romlis SemoqmedebaSi vxvdebiT istoriul pirov-

nebebs, istoriul faqtebs, personaJebs da situaciebs sxva mxatvruli na-

warmoebebidan, Tumca ara ucvlelad, aramed mwerlis SemoqmedebiT labo-

ratoriaSi gamovlilsa da Secvlils. zemoTqmulis sailustraciod gavaa-

nalizebT aka morCilaZis trilogiis meore nawils _ „gaqrebi madaTovze“ 

_ romelSic warmodgenilia personaJebi trilogiis pirveli nawilidan _ 

„gadafrena madaTovze da ukan“, Wabua amirejibis romanidan „daTa TuTaS-

xia“ da sxv. amavdroulad, nawarmoebSi Seqmnilia gasuli saukunis dasawyi-

sis istoriuli anturaJi, rac met damajereblobas sZens avtoriseul nara-

tivs. 

romani „gaqrebi madaTovze“, qronotopis TvalsazrisiT, 1909 wlis sa-

qarTvelos miemarTeba. qveynis politikur da kulturul cxovrebaSi didi 

vnebaTaRelvaa atexili. erTi cis qveS myofi sxvadasxva erovnebis warmo-

madgenlebi (qarTvelebi, somxebi...) cdiloben arsebuli realobis Secvlas; 

TiToeul maTgans sakuTari wvlilis Setana surs saxelmwifoebrivi mSeneb-

lobis axal etapze gadasasvlelad. nawarmoebSi, ZiriTadad, oqtombris re-

voluciamdeli ambebia gadmocemuli: saidumlo Sekrebebi, saidumlo sama-

lavebi, saidumlo stambebi, akrZaluli wignebis Targmna, daWera-dapatimre-

ba-gacimbireba da sxv.  

romanis siuJeturi RerZi agebulia ilia imerliSvilis mier Semotani-

li pornoliteraturis ambavze, romlis Targmnasa da gavrcelebaSi monawi-

leobas iReben akaki ioseliani, grigol yorRanovi, qarTveli Tavadi sagi-

naSvil-saginovi, erzrumeli aznauri da sxvebi. rac Seexeba qalaqs, is isev 

Zveleburad da „madaTovianad“ aris warmodgenili: `kargadac migiReben, ga-

gimaspinZldebian, TeatrSi dagpatiJeben da operas mogasmenineben, Tu dag-
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Wirdeba _ kargadac dagmalaven, mxolod frTxilad unda iyo, aRmosavluri 

akrZaluli siyvarulis wigni ar Cagivardes xelSi da ar gipovon, Torem, 

TviT yvelaze didi proteqtori, somexi aramac ki, ver giSveliT. kneina 

aradel-iSxnelsac unda eridoT, rogor momxibvleladac ar unda mogeCve-

noT~ [3]. 

romanis moqmedeba TeatrSi iwyeba; mozrdili muclis gamo RilebSeuk-

rav JiletSi gamowyobili kaci (romelSic advilad amoicnoba grigol yor-

Ranovi) veRar gauZlebs ofenbaxis arias, cols darbazSi miatovebs da bu-

fetSi gadainacvlebs, sadac or masaviT TavSefarebul mayurebels gadaey-

reba. erT-erTi maTgani recenzenti aRmoCndeba, xolo meore _ evropis mra-

val qveyanaSi namyofi, brge da axovani erzrumeli aznauri: „mgzavri var me. 

ase damanaTla gangebam. erzrumeli aznauri var me ise, dabadebiT da war-

moSobiT. Sevkari fuTa erT dRes da imis mere davdivar qveyanaze. vusmen 

xalxs da vfiqrob Cemsas“ [5, 14]. erzrumeli aznauric SeTqmulia da gri-

gol yorRanovsac, misdauneburad, CarTavs SeTqmulebaSi, radgan Targmnili 

pornoliteraturis Cabarebis misamarTs gaandobs saidumlod gadacemuli 

konvertiT.  

zemoaRniSnuli reminiscenciulad gadagvamisamarTebs Wabua amirejibis 

„daTa TuTaSxiasTan“; kerZod, romanis im epizodebTan, romelic veqil 

irakli xurciZesa da erzrumel aznaurad, arznev muskiad, monaTlul daTa 

TuTaSxias eZRvneba. romanis Tanaxmad, arznev muskia irakli xurciZes (ro-

melsac saxelic kargi hqonda da Semosavalic) im mizniT daukavSirda, ra-

Ta gascnoboda qalaqis elitarul sazogadoebas, romelSic xurciZe tria-

lebda. irakli xurciZe, Tavadac Rirseuli adamiani, maSinve moixibla er-

zrumeli aznauris pirovnebiT da masTan erTad gatarebul ociode dRes 

Rrma moxucebulobamde siamovnebiT igonebda. irakli xurciZe da arznev 

muskia dRisiT erTad iyvnen, xolo RamiT erzrumeli aznauri sastumro 

„vetcelSi“ midioda. erTxelac, irakli xurciZesTan vaxSmis mzadebisas, 

maT moulodnelad Jandarmeriis ufrosi, grafi segedi, ewviaT. grafma vax-

Samze Tavi daipatiJa da sasiamovno Tanameinaxeobac gauwia maspinZlebs. 

swored, man gaacno lazi aznauris namdvili vinaoba irakli xurciZes. 

grafs gasakvirad darCa daTa TuTaSxiasa da misi mamidaSvilis, muSni za-

randias, msgavseba. gamomSvidobebisas man daTa TuTaSxias daubara, rom sa-

Ramos muSni zarandia sastumro „vetcelSi“ daelodeboda... [1]. 

romanSi „gaqrebi madaTovze“ viqtor baiardma grigol yorRanovs swo-

red am epizodze gaumaxvila yuradReba. daTa TuTaSxia, erzrumel aznau-

rad _ „tuskia Tu nuskiad“ _ gardasaxuli, irakli xurciZesTan erTad ata-

rebda dros, binad ki, sastumro „vetcelSi“ rCeboda. masze TvalTvali 

hqonda policias dawesebuli, radgan Tvlidnen, rom SesaZloa is revolu-

cioneri an saidumlo wignis Semomtani da gamavrcelebeli yofiliyo. po-

liciam daadgina, rom sinamdvileSi igi erTi Cveulebrivi „abragi“ iyo da 

dadioda operaSi, dros atarebda, qeifobda da earSiyeboda lamaz qalebs. 

baiards arc is gamohparvia mxedvelobidan, Tu rogor Sexvdnen erTmaneTs 

biZaSvil-mamidaSvili _ muSni zarandia da zemoxsenebuli abragi. muSni za-
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randias Semdeg erzrumeli aznauri TviT Janadrmeriis ufrosma, grafma se-

gedma, moinaxula.  

aRsaniSnavia, rom orive romanSi moqmedeba erTsa da imave epoqaSi iS-

leba; qveynis politikuri da socialuri fonic, TiTqmis, identuria; siuJe-

turi situaciac erTmaneTs Camohgavs. „gaqrebi madaTovs“ siuJeturi ganvi-

TarebisTvis sWirdeba iseTi mxatvruli personaJebi, rogorebic arian: idu-

malebiT moculi lazi aznauri, irakli xurciZe, grafi segedi da muSni za-

randia. es personaJebi aka morCilaZis nawarmoebSi sruliad bunebrivad 

gadmodian sxva avtoris _ Wabua amirejibis _ romanidan. isini moqmedeben, 

iReben gadawyvetilebebs, monawileoben qveynis yoveldRiur cxovrebaSi... av-

toris miniSnebebi mcire moculobisaa; igi, SesaZloa, oriod sityviT, ram-

denime winadadebiT an abzaciT Semoifarglos, magram es sruliad sakmari-

sia imisTvis, rom, rogorc zemoT aRvniSneT, mkiTxveli reminiscenciulad 

daukavSirdes „daTa TuTaSxiadan“ Sesabamis epizodebs, personaJebs, amona-

ridebs da a.S. aqve yuradRebas gavamaxvilebdiT kidev erT detalze, rome-

lic aka morCilaZes „daTa TuTaSxiadan“ gadmoaqvs; es aris daTas saubris 

manera, winadadebebis sintaqsuri wyoba, romelic metwilad, pirveli piris 

nacvalsaxeliT _ „me“-Ti sruldeba; mag., „ar wamoval me“ [1, 33]; „awi waval 

me“ [1, 195]; „sagangebod CemTvis nu moigonebT nurafers, mirCevia me“ [1, 195] 

da sxv. aka morCilaZesTanac TvalSisacemia saubris es stili; mag., „avstri-

aSi viyavi me“ [5, 9]; „italias vambob axla me“ [1, 10]; „saxeze maxsovroba kar-

gi maqvs me“ da a.S. [1, 16]. 

aka morCilaZis romanSi sakamod vrceli adgili eTmoba qarTveli Tava-

diSvilis, saginaSvil-saginovis Temas. nawarmoebis Tanaxmad, saginaSvilebis 

(romlebic odiTganve mniSvnelovan rols TamaSobdnen qveynis politikur 

cxovrebaSi) adgilsamyofeli gaxldaT sofeli CxikvTa. kapitani saginovi 

mraval brZolasa da „aficrul garCevaSi“ iyo gamobrZmedili, magram sam-

xedro karieris dasrulebis Semdeg smas mihyo xeli da galoTda. misi sac-

xovrebli karmidamo uneblieT, ilia WavWavaZis „kacia adamianis“ mTavari 

gmiris, luarsab TaTqariZis saxl-kars moagonebs mkiTxvels: ablabudebiT 

daqselili Weri, kuTxeebSi dayrili wlobiT dagrovili nagavi, nazamTra-

li naxSiriT gamovsebuli buxari, sanaxevrod Zirs dagdebuli farda, magi-

daze dayrili carieli boTlebi, abaJurze gamoyvanili isrebi da gulebi 

(rogorc Cans, viRaceebs mocaleobis Jams evarjiSaT...). saginaSvilis karmi-

damos aRwera reminiscenciulad miemarTeba luarsabis saxl-kars, romel-

sac, ilias Tanaxmadac, alag-alag amocvenili aguris iataki hqonda (amitom, 

mimsvleli yuradRebiT unda yofiliyo, rom fexi an kiseri ar moetexa). 

luarsabis sastumro oTaxic Cabnelebuli iyo, radgan fanjaraze minis nac-

vlad viRac WkuaTmyofels gaqonili qaRaldi gaekra, romelic mowyenilo-

bis gansaqarveblad Tu mxatvruli ostatobis saCveneblad nemsiT daeCxvli-

taT da zed xelovnebis sxvadasxva nimuSi _ jvari, guli Tu aforizmebi 

amoetvifraT [6, 2]. 

kidev erTi niSandoblivi personaJi, romelic orive romanSi gvxvdeba _ 

mosamsaxurea. ilia WavWavaZe daundobelia „CiTmerdiniT darbeuli, gulda-
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Cagruli gogos“ _ WuWyisa da murisagan gaSavebuli lamaziseulis daxasia-

Tebisas, romelsac Tavze Semoxveuli dafleTili CiTmerdinidan bRuja-

bRujad mouCans wilebi da tilebi; mouvlelobisgan fexebi aqvs gaSavebu-

li da quslebi daxeTqili [6, 19].  

saginaSvilis „lamaziseuli“ _ tixonia, romelsac ar uyvars sisufTa-

ve, mudam WuWyiani daiareba gaqonili kamzoliTa da talaxiani rusuli Ceq-

mebiT. Tumca, aqve SevniSnavT, rom arsebiTi gansxvaveba Tavad saginaSvilsa 

da Tavad TaTqariZes Soris is aris, rom saginaSvilma samxedro karieris 

dasrulebis Semdeg daiwyo amgvari araswori wesiT cxovreba, xolo luar-

sabis mTeli cxovreba araswori da fuWi iyo.  

niSandoblivia, rom saginaSvils literaturaSic eZebneba prototipi 

da saqarTvelos istoriaSic. levan beraias Tanaxmad, romelic Tavis mxriv, 

amira arab salils imowmebs, saginaSvilebis STamomavalni „... arian sparsTa 

mTavris, sagad wodebulisa, romelica sag mTavari daadgina salil arabman, 

amirad wodebulman. ese sag daadgina tflissa Sina gamged welsa qristes 

aqeT 787-sa drosa aSot mefisasa da mere ama sagisa daSTomilni STamomav-

lobani iwodnen saginaSvilebad Tavadad mefeTagan da arian orad: 1) som-

xiTsa Sina mosaxleni, 2) kaxeTsa Sina“ [2]. garda Tavadebisa, saginaSvilebs 

ymebi da aznaurebic eriaT. Tavad saginaSvilebs mamulebic hqondaT Cxik-

veTSi, vardisubanSi, enageTSi, kodaSi da sxv. amgvarad, aka morCilaZe isto-

riul sinamdviles mihyveba, rodesac saginaSvils alaparakebs Tavis winap-

rebze, Tavadur warmomavlobaze da adgil-mamulebze CxikvTaSi. arc sagi-

naSvilis rusul armiaSi samsaxuria gasakviri; im droisTvis es Cveulebri-

vi ambavi iyo, radgan qarTvel Tavad-aznaurTa garkveul nawils pataraobi-

danve amzadebdnen samxedro karierisTvis ruseTis qalaqebSi da Semdeg _ 

ruseTis imperiis sxvadasxva garnizonebSi anawilebdnen. am mxriv, gamonak-

lisi arc saginaSvili iyo.  

saginaSvili simbolurad asrulebs sicocxles; mas araerTxel gauxse-

nebia bazaleTis tbis legenda, romelSic misi winapari eguleboda. swo-

red, bazaleTis tbaSi daixrCo Tavadi saginaSvili Tavis ganuSorebel sag-

vareulo xmalTan erTad. vin icis, iqneb igi im winapris sanaxavad wavida, 

romelic tbis fskerze eguleboda; iqneb, Tavad iyo is saxelovani vaJkaci, 

romelsac eris mxsneli yrma unda amoeyvana wylidan... 

aka morCilaZe ar aris istoriul faqts mijaWvuli avtori. mas sWirde-

ba istoriuli faqti, movlena, pirovneba, raTa axleburad warmoaCinos igi. 

madaTovis kunZuli trilogiis meore nawilSi ise xSirad ar figurirebs, 

rogorc pirvelSi _ „gadafrena madaTovze da ukan“. ganxilul romanSi ma-

daTovi akaki ioselianis mier Targmnili wignis gadacemis adgilia; magram 

wigni qreba, rac emuqreba madaTovis kunZulsac. amave beds gaiziareben ro-

manis personaJebic (saginaSvili, aradel-iSxneli, akaki ioseliani). avtori-

seuli koncefciac am pasaJebSi ikiTxeba: qveynad araferia ucvleli; kunZu-

lebic ki, qrebian; qrebian/icvlebian adamianebi da maTTan erTad, tradicie-

bi, ideologiebi, mrwamsi... qveynis Zveli saxe icvleba axliT. 
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Shorena Shavreshiani 

Historical-artistic passage from the second cycle of Aka Morchiladze's trilogy 
 “Disappearance on Madatov” 

Summary 
 

In the end of the 20th century, Georgian writers created works in which history is used to 
solve modern problems. Along with famous historical personalities we can see real and unreal 
stories. Aka Morchiladze is distinguished in this respect. In his work, we find historical 
personalities, historical facts, characters and situations from other authors’ works, though not 
unchanged forms, but revealed and modified in the writer's artistic lab. In the second part of Aka 
Morchiladze's trilogy “Disappearance on Madatov Island” we can find characters from the first part 
of the trilogy “Flight over Madatov and Back”, Chabua Amirejibi's “Data Tutashkhia” and others. 
The work is full of artistic and historical elements. The novel is set in 1909 and tells the story of 
pre-revolutionary events: secret hideouts, secret factories, a secret printing house, translating 
forbidden books, arresting and so on.  

 
Шорена Шаврешиани 

Историко-художественный отрывок из второго цикла трилогии  
Ака Морчиладзе «Исчезнешь на Мадатове» 

Резюме 
 

В 90-х годах XX века появились грузинские литературные произведения, в которых 
история используется для решения современных проблем. Наряду со знаменитыми 
историческими личностями мы сталкиваемся с реальными и нереальными историями. В 
работах автора  мы находим исторических личностей, исторические факты, персонажей и 
ситуации из других художественных произведений, хотя не без изменений, но выявленных  
и измененных в художественной лаборатории писателя. Во второй части трилогии Ака 
Морчиладзе «Исчезнешь на Мадатове» мы видим персонажей из первой части трилогии  
«Пролетите над Мадатовым и обратно», Чабуа Амиреджиби из «Дата Туташхия» и другие. В 
произведении много художественных и исторических элементов. B романе «Исчезнешь на 
Мадатове» рассказывается  история дореволюционного периода: тайные собрания, тайные 
шкуры, тайные фабрики, перевод запрещенных книг, уловка-арест-преследование и многое 
другое. Ака Морчиладзе не является автором связанного исторического факта. Ему нужен 
исторический факт, событие, личность, чтобы представить его по-новому. 
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koba wurwumia 

(saqarTvelo) 

 

„klounis TvalTaxedva“ – epoqis amsaxveli romani 
 

hainrix bioli (1917-1985) postmodernistuli germanuli literaturis 

warmomadgenelia. man saTave daudo axali fsiqologiuri prozis poetikas, 

ganaviTara da ganavrco XX saukunis germanuli proza. gansxvavebuli sti-

li, xedvebi, esTetika da safiqrali Semoitana literaturaSi. amave dros, 

hainrix bioli „dakarguli Taobis“ mweralia, romelmac didi fsiqologiu-

ri siRrmiT aRwera omis Semdgomi germaniis savalalo yofa. metic, mwera-

li hemingueisa da remarkis msgavsad xSirad omis epicentridan gvesaubreba. 

samarTlianad iTqva: „Tu bioli mwerali gaxda, amaSi garkveuli „wvlili“ 

omsac miuZRvis. misi yvela moTxroba, yvela romani dawerilia omze... maTSi 

vxedavT omiT gamowveul Semzarav Sedegebs“ [6, 5].  

1972 wels hainrix biols nobelis premia gadaeca „misi epoqis farTod 

aRqmisa da ostaturi daxasiaTebisTvis“ [4, 124]. aqve imasac davsZenT, rom 

germaneli mwerlebidan Tomas mani iyo pirveli, romelmac 1929 wels nobe-

lis premia moipova, Semdegi iyo hainrix bioli. miuxedavad amisa, mwerlis 

irgvliv iyo bevri daumsaxurebeli kritika. hainrix biolis politikurma 

aqtivobam gadamwyveti roli iTamaSa maSindel germaniaSi. man xma maSin aRi-

maRla, rodesac „dumili“ bevrisTvis gadarCenas niSnavda. is mTeli cxov-

reba usamarTlo da damangreveli reJimis winaRmdeg ibrZoda. mwerals yve-

laze metad komformistul sazogadoebaSi arseboba uWirda. misi erT-erTi 

personaJi xmamaRla acxadebs: „dumili kargi iaraRia!“ magram ara hainrix 

biolisTvis! hainrix bioli „im germaneli mwerlebis rigSi Cadga, romleb-

mac TavianTi Semoqmedeba omisa da germanuli militarizmis mxilebas miuZ-

Rvnes“ [3, 264]. diax, hainrix bioli Seupovrad ibrZoda faSizmis, milita-

rizmis, antisemitizmis da orad gaxleCili germaniis winaaRmdeg. is Seuri-

gebeli iyo im yvelafrisadmi, rac mis irgvliv xdeboda. cxadia, bioli 

nonkonformisti, gabeduli da reJimTan dapirispirebuli mwerali gaxldaT.  

hainrix bioli mkiTxvels Riad esaubreba Tavis literaturul gemovne-

baze, gavlenebsa da esTetikur Rirebulebebze: „Tanamedrove xelovnebaSi 

gamovyof selinjers, felins da yvela mas, vinc cdilobs Tanamedrove teq-

nikis samyaroSi gadaarCinos adamianis suli. Cems Tavsac im adamianTa rig-

Si vamyofeb“, – ganacxada mweralma 1966 wels qarTvel studentebTan da 

profesor-maswavleblebTan Sexvedrisas, rodesac Tbiliss stumrad pirve-

lad ewvia [8, 3]. aRsaniSnaia isic, rom hainrix biols gansakuTrebuli ur-

TierToba hqonda qarTvel germanistebTan. maT Soris, nodar kakabaZesa da 

rezo yaralaSvilTan (1972 wels hainrix bioli meored ewvia saqarTvelos).  

mwerali yvelgan gviyveba naomar da dabombil germaniaze, romanebsa da 

moTxrobebSi, publicistur werilebSi, eseebSi. oms samyarosTvis moaqvs 

mZime sulieri Sedegebi. omisagan miyenebuli dartyma imdenad Zlieri aRmoC-

ndeba, rom adamianebs ewyebaT egzistencialuri SiSebi, uCndebaT „gaqcevis“ 
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survili. adamianebs kidev ufro SeeryaT rwmena, rodesac „Seityves“ „Rmer-

Ti mokvda“. aseT samyaroSi ki yvelaferi dasaSvebia: omi, Zaladoba, socia-

luri, politikuri Tu religiuri Cagvra. adamianma dakarga Tavisi pirvan-

deli saxe (RvTis xateba da msgavseba, dab.1:26). is gaxda moZalade, jalaTi, 

manqana. „beladebis“ saukunem (XX saukune xom beladebis saukune iyo!) ada-

mians dauxSo zecisaken mimavali gza. risi imedi darCaT „miwaze“ darCeni-

lebs? „kosmiuri ryevebi“ isev grZeldeba. nihilizmis tyveobidan adamianebi 

ver gamodian. paTologiuri midrekilebani da sxva mravali „seni“ isev emuq-

reba samyaros. nobelis premiis miRebisas warmoTqmul sityvaSi hainrix bi-

olma sevdianad ganacxada: „axal samyaros sul ufro da ufro moeZala ga-

ucxoeba“ [4, 124].  

romani „klounis TvalTaxedva“ („The Clown“, 1963 weli) omis Semdgom pe-

riods asaxavs. SeiZleba iTqvas, biolis literaturuli xedvebi srulad am 

romanSi gamovlinda. metic, hermenevtikis meTodis gamoyenebiT saSualeba 

gveZleva siRrmiseulad ganvixiloT teqsti (hermenevtika teqstis gagebis, 

ganmartebis, interpretaciis saukeTeso saSualebaa). cxadia, teqsti Seicavs 

bevr informacias, simboloebs, metaforebsa da miniSnebebs. metic, teqstis 

„arqiteqtura“ mowmobs, rom biolis romanis konceptebi antikuri da aRor-

Zinebis epoqidan iRebs saTaves. amave dros, esaa omisSemdgomi postmoder-

nistuli romani. mweralma amxila omisSemdgomi germania cru faseulobe-

biT, komformistuli sazogadoebis antihumanizmi da antireligiuroba. ro-

manSi epoqis xasiaTi gamokveTilia. romanis mTavari gmiri epoqis xasiaTs 

gamoxatavs. amave dros, romanSi cxadadaa naCvenebi nacisturi germaniis 

ganwiruloba.  

omma didi dartyma miayena germanel xalxs sulieri da kulturuli 

TvalsazrisiT. romanSi xSirad wavawydebiT aseT frazas; „ra saSineli iyo 

nacistebis batonobis xana“, „hitleriugendi“ [2, 186-187]. hitleriugendi iyo 

nacisturi moZraobis axalgazrduli frTa. misi fuZemdebeli iyo adolf 

hitleri. organizacia 1926 wels oficialurad dafuZnda. yavisfer unifor-

maSi gamowyobili axalgazrdebi meore msoflio omSi aqtiurad iyvnen Cab-

muli. isini sastikad uswordebodnen politikur oponentebs da pirnaTlad 

asrulebdnen fiureris davalebas. xelisuflebasTan daaxloebuli adamia-

nebi urcxvad hyidnen moralur principebs. metic, sazogadoebis erT nawils 

gamoumuSavda „garemosTan Seguebis unari“, magram ara hainrix biols! omis-

Semdgom germaniaSi arseboba sulisSemZvreli iyo. „normalur“ sazogadoe-

bas ki am yvelafris mimarT protesti ar gaaCnda.  

„klounis TvalTaxedva“ germanuli romanis ganviTarebis axal etaps 

warmoadgens. romani pirobiTad SeiZleba „saojaxo romanebis“ cikls miva-

kuTvnoT, magram Tavisi Sinaarsobrivi „simZimis“ gamo „ojaxur“ sivrces 

scildeba. diax, es araa saojaxo-sayofacxovrebo Janris romani, masSi epo-

qis xasiaTi da simboloebi gamokveTilia. Tumca masSi „ojaxuri ciklis“ 

romanebis narativis povnac araa rTuli. SeiZleba iTqvas, biolis es romani 

aris didi narativi kompsonebisa („xmauri da mZvinvareba“) da jordaxebisa 

(„mdidari, Raribi“). jordaxebisa da kompsonebis ojaxuri Rirebuleba ewi-
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reba „mavne“ sazogadoebriv wesebs, ampartavnobas, cru Rirebulebebs. am 

mxriv Snirebis ojaxSic araa sanimuSo wesrigi. aqac yvelaferi xmaurobs 

da mZvinvarebs.  

diax, ojaxur garemos scildeba kompsonebis, jordaxebisa da Snirebis 

ojaxuri drama. es hermetuli ojaxuri garemo mkiTxvelisagan met gaazre-

bas moiTxovs. uiliam folknerma komosonebis ojaxis magaliTze gviCvena 

XX saukunis dasawyisis amerikis umZimesi socialur-politikuri garemo. 

irvin Soc Tavisi personaJebiT im damTrgunvel garemoze gvesaubreba, sa-

dac pirovnebis tragedia gardauvalia. cxadia, es ojaxuri metastazebi 

farTo xasiaTisaa. samarTlianad iTqva: „romani calkeuli adamianebis bed-

Si mTel qveyanas ireklavs“ [7, 109]. hainrix biolma Tavisi romaniT epoqis 

mtkivneuli sakiTxebis Cveneba da gaazreba daisaxa miznad.  

gaucxoebul sazogadoebas ewirebian biolis personaJebic. romanSi um-

Zimes ojaxur garemos vecnobiT. Snirebis Svilebis yofa savalalo da tra-

gikulia. metic, omis susxi yvelaze metad Snirebis ojaxs Seexo. henrieTa, 

jer kidev 16 wlis arasrulwlovani gogona, omSi moxalised midis. manamde 

is CogburTis saukeTeso moTamaSed iTvleboda. saxlidan mis „gaqcevas“ xe-

li aravin SeuSala. mSoblebi gogonas omSi Semdegi sityvebiT acileben: 

„aba Sen ici!“ ojaxma gogona sazarbazne xorcad gaimeta. Snirebis meore 

Svili rjulSecvlili leo, romelic seminariaSi Teologias „gulmodgi-

ned“ swavlobda, mSoblebisTvis „urCi“ Svilia. hansic, romanis mTavari gmi-

ri, mSoblebisTvis arasodes yofila „damjere Svili“. is saxlidan gaiqce-

va da nebayoflobiT uars acxadebs simdidresa da keTildReobaze (Snirebi 

naxSiris magnatebi arian. naxSiris aqciebis didi nawili maTi ojaxis ori 

Taobis xelSi iyo) da ukidures materialur da sulier gaWirvebas ganic-

dis. ojaxis mamas sayvareli hyavda operis momRerali qali da ormag cxov-

rebas eweoda. Snirebis deda ki saocar siZunwes iCenda WuWyiani milionebi-

sadmi, romelsac zed dahkankalebda. aseTia Snirebis ojaxuri garemo.  

romanis mTavar gmirs komunikacia aqvs bonTan. es SemTxveviTi rodia. 

boni orad gaxleCili germaniis simboloa. bonSi „mogzauroba“ romanis 

Zlieri „CanarTia“. esaa egzistencialuri sivrce, romelsac mwerali sagan-

gebod qmnis. amave dros, mwerali mimarTavs „cnobierebis nakadis“ kompozi-

ciur elementebs. swored „cnobierebis nakadis“ teqnikis meSveobiT gmiri 

mogzaurobs bonSi. boni aris erTgvari avanscena, sadac uwyvetliv, Sav-

TeTri kadrebiT movlenebi viTardeba. SeiZleba iTqvas, es „mogzauroba“ 

romanis umTavresi RerZia. boni aris erTgvari TavSesafari gmirisTvis. 

„klouni gaxlavarT, oficialurad profesionali komikosi msaxiobi 

mqvia, arc erT eklesias ar vuxdi xarks, var ocdaSvidi wlis... piradad me 

religias zurgi vaqcie, eklesiaSic ki ar davdivar da liturgiul teq-

stebsa da melodiebs samkurnalo mizniT viyeneb... maqvs telefoniT sunis 

aRqmis mistikuri unari. erTi saSineli senic mawuxebs – monogamiisadmi 

midrekileba“, – es romanis mTavari gmiris „Sinagani monologia“ [2, 6]. is 

sazogadoebis TvalSi gaucxoebuli, sakuTar TavSi Caketili da rwmena 
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Seryeuli xelovania. meti, is „Zafdawyvetili marionetia“, romelsac ejav-

reba sakuTari Tavi da sakuTari profesia.  

hans Sniri ojaxidan gaiqceva. es misi samoqalaqo da politikuri pro-

testia. es misi nebis gamoxatulebaa. magram amgvari „aqtivoba“ ufro gaaz-

rebul pasuxismgeblobasac gulisxmobs. ar Cans hansis politikuri „zrda“. 

is vagzlis kibeze apirebs Camojdes da groSebisaTvis daukras, Tumca esec 

protestis formaa. misi „revoluciuri nabijebi“ aq wydeba, kibeze. misi 

„energia“ aq wyvets arsebobas, magram adamianis nebismieri moqmedeba adre 

Tu gvian aisaxeba sazogadoebaze.  

hans Sniri politikuri „aqtivobisaTvis“ isjeba, rogorc „uZRebi Svi-

li“ da ojaxi mas finansur daxmarebas uwyvets. gavixsenoT romanidan is 

scenebi, Tu rogor jambazobs da Jongliorobs hansi mamasTan, raTa misgan 

mciredi finansuri daxmareba miiRos, magram amaod. hans maSinac ar gamopar-

via mamis eSmakuri Rimili, rodesac saxlidan acilebda. dedas ki uxaria 

kidec misi marcxi da telefoniT mware ironiiT eubneba: „gavigeT Seni amba-

vi... isev cud dReSi yofilxar“ [2, 30]. aseTia is ojaxuri garemo, saidanac 

mTavari gmiri gaqcevas cdilobs.  

garemo – „mamis saxli“ gmirisTvis araa simSvidis garanti. es saxli 

araa TavSesafari „Ze SecTomilisTvis“, aramed esaa usaxlkarobisa da usa-

marTlobis simbolo. mas mamis ojaxSi arseboba uWirs. „kvlav gamaxsenda, 

rogor iZunwes Cemma mSoblebma, roca me da mari bonidan gaviqeciT. mamam 

momwera, moraluri mosazrebebis gamo verafriT dagexmarebiTo...“ [2, 152]. 

diax, yalb moralur mosazrebebs ewirebian Snirebis Svilebi, TavisTavad 

mari da hansi da aramarto isini. 

hansisTvis mari iyo imedi, xelCasaWidi, cxovrebasTan damakavSirebeli 

mTavari rgoli. miuxedavad amisa, is mainc ar apirebs marisTan oficialur 

qorwinebaSi iyos. es misi protestis formaa. amiT is upirispirdeba yalbi 

eTikuri da zneobrivi principebiT „daavadebul“ sazogadoebas. am „ukano-

no“ qorwinebas „zneobiT savse“ sazogadoeba boikots ucxadebs. filiste-

ruli sazogadoeba ver egueba qalisa da kacis Tanacxovrebas saqorwilo 

xelSekrulebis gareSe. maT urTierTobas isic amZimebs, rom meuRleebs Svi-

li ar hyavT. romanSi bavSvis Temas didi adgili eTmoba. hans yvelaze me-

tad eZvirfaseba bavSvis samyaro. misi faqizi suli ver uZlebs meSCanur sa-

zogadoebas. uyurebs filmebs, romlebic mxolod eqvs wlamde bavSvebisTvi-

saa gankuTvnili. erTgan aRniSnavs: „sakmaod kargad mexerxeba bavSvis arse-

bobis lirizmis gadmocema. bavSvisTvis xom banaluric ki mniSvnelovania. 

bavSvi martoa, gaurbis wesrigs, igi tragikuli arsebaa“ [2, 98]. hansisTvis 

patara dis henrieTas sikvdili mourCeneli sulieri travmaa.  

romanSi mware sarkazmiTaa mxilebulia kaTolikuri eklesiis RvTismo-

saoba. cxadia, reJimis pirobebSi eklesias uWirs. eklesiac „wminda“ sam-

RvdeloebasTan Camdgaria reJimis ideologiis samsaxurSi. „Cveni Zveli, si-

keTiT savse, RvTismoSiSi qalaqi“, – vkiTxulobT erTgan romanSi, magram es 

mxolod siyalbe da sicrue iyo. es is sikeTiT savse qalaqi iyo, romelic 

sruliad mSvidad xvdeba Worfliani patara biWis tragikul sikvdils (biWs 
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SemTxveviT xelSi yumbara aufeTqdeba). ubedur SemTxvevas qalaqi ase xvde-

ba: „sabednierod, georgi oboli iyo“ [2, 23]. diax, afsurduli iyo bonis 

mkvidrTa religiuri Semwynarebloba da humanizmi. moralurad da zneobri-

vad meryevi sazogadoeba isev utifrad TvalTmaqcobda, isev farisevlur 

politikas awarmoebda. samoqalaqo da saeklesio kanonebi uxeSad ejaxebod-

nen erTmaneTs. komizmiTa da groteskiT gajerebuli realobis miRma saSine-

li cxovrebiseuli sinamdvile isadgurebda. religia iyo erTgvari safari, 

romlis miRma gulgriloba, siZulvili da mliqvneloba isadgurebda. 

„gulnamceca“ da „patara kacunebiT“ gaivso boni. da aramarto boni. „sulis 

siRatake“ yvelgan igrZnoboda. biolis satira religiisadmi metad mkacri 

da ulmobelia. am romaniT mweralma gamoaaSkarava omisSemdgomi germania 

cru religiuri faseulobebiT da „ruxi kardinalebiT“.  

adamianis Tavisufleba absoluturia. hansi arCevans akeTebs moqmedeba-

sa da umoqmedobas Soris. Cndeba kiTxva, ramdenad sworia hansis „moqmede-

ba?“ is mainc akeTebs arCevans (xdeba cirkis klouni) da es misi arCevani 

ufro gaqcevas udrida, vinem moqmedebas. is ar apirebs raime valdebuleba 

ikisros sazogadoebis winaSe, radgan Tvlis, rom moqmedebas aranairi azri 

ar aqvs. is apolitikosia. sazogadoebis marTvaSi monawileobas ar Rebu-

lobs. TiTqos irCevs iol gzas – klounis profesias da mTeli romanis 

manZilze klounis niRabs amofarebuli gviyveba umZime realobaze. realoba 

ki metismetad unugeSo iyo omisSemdgom germaniaSi. is xan piero da xan ar-

lekinia! isic unda iTqvas, rom misi gamosvlebi ar yofila wminda artis-

tuli, am sityvis pirdapiri mniSvnelobiT, magram mis gamosvlebSi cxovreba 

boboqrobda da tortmanobda. klouni Tavis „usityvo“ Teatralur warmod-

genebs Rrma azriTa da JestebiT gadmoscemda. is kargad TamaSobda cxovre-

bas. 

rogorc aRvniSneT, mwerali mimarTavs antikur Temebs, antikuri kome-

diis niRbebsa da aqsesuarebs. SeiZleba iTqvas, biolis personaJs Soreulma 

antikurma komediam moumzada niadagi. rogorc cnobilia, antikuri komediis 

daniSnuleba iyo komikuri xerxebis moSveliebiT gaeSuqebina aTenis poli-

tikuri da sazogadoebrivi cxovreba, omisa da zavis sakiTxebi. antikuri 

komedia mudam demosis nebas gamoxatavda. „SemkveTi“ yovelTvis demosi iyo. 

antikuri komediis mayurebels saSualeba eZleoda siRrmiseulad gaecnobi-

erebina mimdinare sazogadoebrivi procesebi. amgvari funqcia akisria hain-

rix biolis personaJs. amdenad, klounis mxatvrul saxes moepoveba Rrma 

fesvebi, romelsac antikuri komediis sanaxaobamde mivyavarT. klounis 

udardeli saxe mxolod mistifikaciaa. misi mxatvruli orazrovneba fiq-

risken eweva mayurebels. is gamoxatavs yvela adamianSi Cadebuli protes-

tis muxts. amdenad, klounis mxatvrul saxes faravs antikuri komediis 

niRbebi. klounis arqetipi antikuri komediis wiaRSi iSva.  

amave dros, hainrix biolis romanSi gamokveTilia renesansuli para-

digmebi da reminiscenciebi. „sicils“ amoefara didi humanisti fransua rab-

le. rables sicils (hiperbolebs) Rrma sibrZne faravs. Zvel samyarosTan 

sabrZolvelad rablem sicili airCia. mwerali moxerxebulad akritikebs 
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Zvel epoqas. humanisti rable mizans siciliT aRwevs. „gargantua da pantag-

rueli“ siciliT gamJRavnebuli Rrma kritika iyo. cenzura mxolod mogvia-

nebiT Cawvda rables sicils. kaTolikurma eklesiam wigni maSinaTve akrZa-

la. cxadia, rablem Zvel epoqasTan sabrZolvelad yvelaze moqnili saSua-

leba – sicili, iumori, groteski, komizmis forma moimarjva. saganmanaT-

leblo literaturam kidev ufro ganavrco es xerxi. iqmneboda auarebeli 

politikuri pamfletebi, epigramebi, satiruli nawarmoebebi, piesebi.  

da kidev, umTavresi. biolis romanSi Seqspiris masxarac gaielvebs. Se-

iZleba iTqvas, biolis klouni enaTesaveba Seqspiris masxaras „mefe liri-

dan“. Seqspiris masxara araa rigiTi Teatraluri Tojina. is masxaraze me-

tia! romelic Teatralur niRabsaa amofarebuli. man Tavisi mamxilebeli 

sityvebiT unda gadaarCinos ara marto Wirveuli mefe-monarqi, aramed bri-

taneTis samefo. Seqspirma mas umTavresi misia daakisra. gonebadabinduli 

mefis gonze moyvana da movlenebis gaanalizeba. analogiurad SeiZleba iT-

qvas biolis klounze. biolma klounis literaturuli portretis SeqmniT 

daavadebuli epoqis mxileba daisaxa miznad. mefe lirs moswons xumaras 

„moswrebuli da maSxamiani sityvebi“. gons mosul mefe lirs aRmoxdeba: 

„mwared momdo am geslianma masxaram“ (Targmani i. maCabelis da i. WavWava-

Zis). mkiTxveli am „paralelebs“ uTuod yuradRebas miaqcevs. biolma Tavisi 

„Teatraluri personaJiT“ mwared amxila Tavisi droindeli germaniis po-

litikuri da kulturuli garemo. aseTia biolis romanis saazrovno para-

digma.  

klounis retrospeqtuli mxatvruli saxe afsurdis niSnebsac Seicavs. 

isic SemTxveviTi araa, rom romanSi meordeba beketisa da ioneskos saxele-

bi. klounis azriT, afsurdulia samyaro. erTgan ambobs kidec: „yvelaze me-

tad yoveldRiuri cxovrebis absurdulobis warmodgena mexerxebodao“ [2, 

97]. asec iyo! klouni Tavisi „usityvo“ gamosvlebiT „antikomunikacias“ mi-

marTavs. amiT is cdilobs gamoafxizlos da daafiqros mayurebeli, magram 

amaod. beketisa da ioneskos piesebSi sityvebi dumiliTaa „Canacvlebuli“. 

personaJTa metyveleba daSlili da danawevrebulia. mokle da nawyvet fra-

zebs mosdevs usaSvelo „dumili“, pauza, mimikebi da Jestebi, romlebic 

zogjer sityvaze ufro Zlieria. am TvalsazrisiT, biolis klouns bevri 

saerTo aqvs beketisa da ioneskos personaJebTan. 

hans Sniri politikuri reJimis msxverplia. mas komformistul sazoga-

doebaSi arseboba uWirs. romanSi germanuli istebliSmentis Zala gamokve-

Tilia. klounis mSoblebic politikuri istebliSmentis nawili arian. swo-

red es aRelvebs romanis mTavar gmirs da saxlidan garbis. cxadia, gasul 

saukuneSi momxdari socialuri, politikuri da kulturuli krizisi gamok-

veTilia romanSi. amave dros, romanSi mkveTradaa dapirispirebuli xelov-

neba da cxovreba.  

samarTlianad iTqva: „komikur fantazias, cxovrebis wiaRSi Sobils da 

axlos mdgars xelovnebasTan, namdvilad aqvs saTqmeli cxovrebazec da xe-

lovnebazec“. da iqve, anri bergsoni aviTarebs im mosazrebas, rom sicilis 

mizania „gamodevnos zedapirze uwesrigobis elementebi“ [1, 8-116]. sicils 
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gamziarebeli sWirdeba. misi eqo ueWvelad Sedegis momtania. gamoafxizlebs 

adamianebs, socialur jgufebs. antikuri epoqidan moyolebuli, siciliT 

simarTlis Tqma sasargeblo rols asrulebda.  

am azrisa iyo ilia WavWavaZec. ilia Tvlida, rom scenas, msaxiobs, Te-

atrs SeuZlia sazogadoebis gakeTilSobileba da gamofxizleba. metic, Te-

atri is adgilia, sadac gulianad icinian da tirian kidec, raTa daafiq-

ros sazogadoeba: „Teatri bevrs SemTxvevaSi marto xelovnebis msaxuri ar 

aris. adgili, dro da garemoeba mas zogjer sxva samsaxursac kisrad sdebs 

da am mxriT Teatri daufasebeli ram aris da Cven ar viciT sxva masebr ue-

bari saSualeba, romelic egre saswrafod da pirdapir moqmedebdes adamia-

nis ukeTesTa grZnobaTa gamofxizlebasa da moZraobazed“ [9, 241].  

dasasruls davsZenT, rom didi siRrmis literaturuli teqstebi yo-

velTvis iyo politikuri gzavnilis matarebeli. hainrix biolis klouni 

epoqis mxatvruli saxea. misi mizania epoqis uwesrigoba zedapirze gamodev-

nos. mas masxaraobiT surs daavadebuli qveynis gamofxizleba. am romaniT 

mweralma xma aRimaRla germaniaSi usamarTlo da damangreveli reJimis wi-

naRmdeg. omisSemdgomi germaniis sulieri krizisi aRbeWdilia romanSi. mTa-

var gmirs ewyeba ara SemoqmedebiTi krizisi, aramed TviT germaniaa krizi-

sul da damTrgunvel mdgomareobaSi. rogorc aRvniSneT, romanSi antikuri 

da renesansuli reminiscenciebi Zlieri nakadia. biolis klounis mxatvru-

li saxe „kulturuli mexsierebis“ wiaRSi iSva. aseTia Cven mier danaxuli 

teqsti da epoqa, is socialuri da politikuri sakiTxebi, romlebic ase 

mwvaved idga gasuli saukunis germaniaSi da romlebic ase mwvaved aRelveb-

da hainrix biols. omis nangrevebisagan gaiwminda samyaro! (an jer kidev 

isev iwmindeba!) Tumca, dRes samyaro da, zogadad, adamiani sxva safrTxee-

bis winaSe dgas.       
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Koba Tsurtsumia 
“The Clown” – the novel reflecting epoch  

Summary 
 

Heinrich Boll (1917-1985) is the representative of German postmodern literature. He 
established poetry in the new psychological prose; developed and enlarged the 20th century German 
prose. At the same time, Heinrich Boll is considered as the writer of the “Lost Generation”, who 
described the deplorable existence of post-war Germany with great psychological depth. 

The novel “The Clown” (1963) depicts the post-war period. One might say that Boll's literary 
views were fully revealed in this novel. Obviously, the text contains a lot of information, symbols, 
metaphors, and indications. Heinrich Boll aimed to show the painful issues of the era: he raised his 
voice against the unjust and destructive regime in Germany. 
 

Коба Цурцумия 
«Глазами Клоуна» – роман отражающий эпоху 

Резюме 
 

Генрих Бёлль (1917-1985) – является представителем постмодернистской немецкой 
литературы. Он положил начало поэзии новой психологической прозы, разработал и 
расширил немецкую прозу ХХ века. В то же время, Генрих Бёлль  является писателем 
«потерянного поколения», который с большой психологической глубиной описал плачевное 
положение послевоенной Германии. 

В романе «Глазами клоуна» (1963) изображен послевоенный период. Можно сказать, 
что литературные видения Бёлля были полностью раскрыты в этом романе. Очевидно, что 
текст содержит много информации, символов, метафор и намеков. Этим романом Генрих 
Бёлль наметил перед собой цель – показать наболевшие проблемы эпохи, повышая голос 
против несправедливого и разрушительного режима в Германии. 
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Ливия Которча 
(Румыния) 

 
КАМАЛ АБДУЛЛА: ОТ ЗАКОНА КРОВИ К ЗАКОНУ ЛЮБВИ 

 
Душа, кто вдохнул в тебя этот порыв? 
Кто в сердце родил трепетанье тревог? 
О, птица! Своим языком говори-Понятен 

 мне тайн сокровенный намек. 
 Диван Шамса Табрези 

 
За каждым поворотом кровь или опасный крюк. 

То как спираь, то как зигзаг, и так за кругом круг- 
Он может оборваться вдруг, но после нас стезя! 

Кудаже все-таки ведет нас этот путь?  
Камал Абдулла, «Дружба народов», 2008, №12 

 
В румынскую культуру вошло уже немало произведений из исламского культурного 

пространства. Ониобогатили наше представление о творчестве, о котором теперь никак не 
можем думать исключительно под знаком отличия и, тем более,со стороны экзотизма. На 
уровне всемирной литературы есть писатели из этого ареала культуры, которые знакомы 
читателям как великие мастера словесного творчества. Некоторые из них принесли своим 
национальным литературам всеобщее признание и значительные премии, доказывая этим, 
что, как и великие писатели христианского Запада, они принадлежат той элите мысли и 
чувства, через которую человечество наших дней спрашивает себя о своей дальнейшей 
судьбе и о своем назначении в мире. Образованные в разных жизненных и культурных 
традициях и разделенныевременем и пространством, члены этой элиты передают, может 
быть, как никогда настойчивее, мессажи, которые, несмотря на их разные формы, 
встречаются в идее,что человек должен покинуть закон самосохранения насилием и открыть 
в себе искру добра, которое повсюду приписывается одновременно какому-то Божеству и 
сущности человека как такового. И нам кажестся значительным тот факт, что везде действие 
этой искры добра не мыслится вне принятия изначально множественности миров и 
ответвенности человека перед нею. Тем более данное действие не признается вне 
восприятия роли души в приложении во времени этой ответвенности с конечной целью 
избегать нарушения космического равновесия и всеобщего спасения. 

Вышеуказанные проблемы раскрываются, в разных тональностях и специфическим 
воображением, и в культурном ареале тысячилетних традиций и благородной изящности 
Ближнего Востока. В этом ареале живут иранские и тюркские народности Малой и 
Центральной Азии, процветающие при свете зороастризма и, потом, исламизма, изнутри 
комментированного суфизмом и институцией дервиша. Отсюда идет поэзия высоко 
оцененная и распространенная на разные языки мира, особенно в период романтизма, когда 
восточные мировоззрения и новые поэтики были не только открыты, но и глубоко были 
присвоены некоторыми великими западными писателями. Достаточно напомнить имена 
Гафеза, Руми, Рудаки, Саади или Каяма,чтобы понимать необычайное значение, которое 
принимала встреча культуры, о которой говорим здесь, с пространством всемирной куль-
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туры. Не без значения был и интерес к нарративным формам, созданным восточным 
культурным ареалом, хотя из-за их очень подчеркнутой специфики только некоторые из них 
смогли перешагнуть свои географические границы. Но, когда это случилось, они оставили в 
культуре мира следы постоянные и богатого плодородия. Так случилось с нарративной 
поэмой персидско-тюркских культур Шах намэ Фирдуси и с арабскими сказкамиТысяча и 
одна ночь, которые до их перевода на евсропейские языки (на французский, А. Галландом в 
1704-1717, на английский, Р.Ф. Бартоном в 1885), долгое время распространялись и отшли-
фовались во всем восточном преисламском и исламском мире.  

Казалось, что совершенство, достигнутое упомянутыми формами, иссякло источники 
нарративного исламского творчества, Такое впечатление заставило одного великого 
современного иранского прозаика, Садега Хедаята (1903-1952), перед своим самоубийством 
в ночь 8-9 апреля 1951г., обращаться к своим соотечественникам следующими словами: «А 
вы, остальные, дети атомной эры, почему вы остаётесь в анахронической литературе? 
Литература совсем изменилась. После Джойса наступил конец никчемной литературе. Есть 
литература до Джойса и после Джойса. И больше ничего». И, хотя Хедаятпредостерегал 
насчет анахронизма литературы, к которой сам принадлежал, он знал очень хорошо, что в 
лучшем, что есть в его творчестве: Исфахан, полмира, 1932, Светотень, 1933, Слепой 
филин, 1937 или Бродячая собака, 1942, он обязан именно этой литературе. 

Естественно существующаяразница между европейской и восточной литературами не 
воспринималась так трагично писателями, которые поднялись после автора Слепого филина 
из очага старой культуры и цивилизации преислама и ислама (очага, включающего Иран, 
Турцию, Афганистан, Азербайджан, Кыргыстан, Таджикистан, Казахстан, Дагестан). Стоит 
напомнить, что, без особых усилий, возродил старинную восточную форму, соединяющую 
нарративность и стих, кыргыз Чингиз Айтматов (1928-2008), который своими повестями и 
своим романом 1980 г. И дольше века длится день напомнил о ней мировой литературе. Но 
такая преемственность, которую блестяще реализовал в своей прозе Айтматов, не касалась 
так формы как таковой, как существенной составляющей своеобразности восточной 
культуры, которую он синтезировал следующими словами в предисловии к романуИ дольше 
века длится день по случаю его появления на русском языке в 1981г.: «Нить человеческой 
памяти длится от Земли к Космосу». 

Свободный от культурных комплексов и разрабатывая культурные и литературные 
проекты широкого охвата на фоне идеи мультикультурализма и общности всего 
человеческого творчества, наш современник, писатель из Азербайджана, Камал Абдулла (р. 
1950) быстро утвердил себя в мировой литературе как писатель первой величины. Личность 
замечательной, всеобъемлющей сложности (поэт, прозаик, драматург, литературный критик, 
переводчик, эссеист, поэтик, языковед славист и турколог), этот писатель воскрешает в 
культуре своей страны именно те явления, которые, казалось, заставили бы её быть далёкой 
от сегодняшней культуры мира: преисламскую и исламскую старину. При этомКамал 
Абдулла обращает особое внимание на книгу своего народа Китаби Деде Коркуд, которой 
посвящает ряд исследований и комментариев, среди которых: Тайны Деде Коркуда, 1991, 
1999, Приключения тайн, Недатированный журнал, 2005, От мифа к письму или Тайны 
Деде Коркуда, 2009, Введение в поэтику дастана Деде Коркуд, 2017. Данные исследования и 
комментарии были переведены на Западе быстро и печатались повторными изданиями. 
Кроме этого, всеобще признанный азербайджанский писатель и исследователь стал инициа-
тором и содиректором всемирного проекта Песня Нибелунгов и Китаби Деде Коркуд – Das 
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Nibelungenlied und das Buch des Dede Rorkut, над которым работают несколько профессоров 
и исследователей Майнцского Университета имени «Йоганес Гуттенберг». Как активный 
участник этого проекта, Камал Абдулла выяляет в своих работах значительные аспекты 
восточной народной мудрости, морали и эстетики, которые находят себе выражение в 
памятнике Деде Коркуд, подчеркивая ту идейную и эстетическую спеуцифику, которая не 
противопоставляется мышлению и эстетике Европы, а, наоборот, дополняет общую картину 
человеческой культуры. То, что привлекает особое его внимание, – это внутренний мистико-
духовный размер преисламской и исламской культур, принятый им как постоянную 
составляющую не только мифов и фольклора, но и творчества великих личностей этих 
культур. Этот духовный размер обсессивно предлагается в заглавиях многих книг и 
исследований азерского писателя в синтагме тайна/тайны. 

К сверхвременной тайне восточных культур направлен не только глаз аналиста. После 
долгого и глубокого исследования и присвоения им ее смыслов и выражений, в этой тайне 
находит свой источник вдохновения и писатель, который подарил азербайджанской куль-
туре три замечательных романа: Неполная рукопись, 2004г., Долина кудесников, 2006г., И 
некого забыть..., 2011г. Все эти произведения стали значительными не только для Азер-
байджана, но и для мировой литературы благодаря переводам на многие языки (во Франции 
– 2005, в России и Турции – 2006, в Польше – 2009, в Англии и Германии – 2013) и коммен-
тариям над ними, принадлежащим великим культурным личностям мира. “Un epica da 
sogno” – восхищенно восклицал итальянец Джюсеппе Аккончиа в интервью, который полу-
чил от Камала Абдулла в декабре 2014 г. по случаю появления на итальянском языке его 
романа Неполная рукопись, в том же году признанного в Италии «романом года». За такое 
же произведение, которое высоко оценил и Умберто Эко, азербайджанский прозаик полу-
чает премию “Scanno“, лауреатами которой являются, между прочим, и Антонио Табукки, 
Марио Варгас Льёса или Жозе Сарамаго. Таким же интенсивным вниманием на мировой 
сцене пользовался и роман Долина кудесников, изданный на итальянском языке в 2016 г., 
после того как он уже был переведен на тюркский и русский язык в 2010 или на фран-
цузский – в 2014г. И, хотя роман Неполная рукопись, за довольно краткое время, был издан 
на французском языке несколько раз и был подробно комментирован некоторыми зна-
чительнымииностранными литературными критиками, нас привлекла особенно его изда-
тельская и комментаторская судьба в Италии. Именно здесь встречи и беседы Умберто Эко 
и Камала Абдулла выявили эстетические риски и завоевания, ожидающие тех, кто срывает 
печать с давно погибших времен и культурных практик, чтобы окрестить их в водах нашего 
времени и чтобы раскрыть их тайные, постоянные смыслы. 

Сама необыкновенная скорость, с которой не только романы и повести Камала Абду-
лла, но и его монографии, эссе и научные исследования были переведены на иностранные 
языки (на тюркский, русский, польский, грузинский, английский, францнзский, итальян-
ский, испанский, португальский, арабский, финляндский, японский, латвийский, болгарский, 
казахский, кыркызский и т.д.) стала оценивающим аргументом и привлекла за собой 
принятие, в марте 2012 г., кандидатуры азерского писателя на Литературную Нобелевскую 
Премию. И тот факт, что, рядом с Камал Абдулла, среди кандидатов на эту премию нахо-
дится и знапкомый израйльский писатель АмосОз, приводит нас к мысли, что культура мира 
жаждет своих первоисточников, стремясь возвращаться к наивности и к со-участию 
человека со вселенной. Что человек больше не хочет выражать в демоническом восстании 
свое чувство что, принадлежа невидимому миру, он чужой в мире, в котором ему дано было 
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жить, что он хочет вернуться к первоначальному вопросительному и любящему своему 
отношению ко вселенной, в которую попал именно для того, чтобы понимать сущность того 
мира, откуда он происходит.  

В связи с этим чувством, Камал Абдулла предлагает веер многозначительных вопросов 
в своем эссе Красивое поражение из книги Безутешный странник: «Кто в состоянии 
увидеть и распознать своегоподлинного властелина? Кто осознает, что властелина в дейс-
твительности нужно искать не где-нибудь, а в самом себе?» Присоединяя эти вопросы к 
призыву, который звучит в таком же эссе: «Сотри все случайное, наносное, и этот мир 
преобразится, предстанет в своей первозданной красоте! Недостаточно смотреть, нужно 
видеть» (www.newepoch.ru/misc/abdulla.html), мы поймем, что все эти слова не только ясно 
выражают мировоззрение азерского писателя, так тесно связанного с учением суфизма, но и 
предписывают нарративную трассу всех его романов. Это явление видно особенно в романе 
Долина кудесников, впервые переведенном на румынский язык в 2018г. Людмилой Беженару 
для ясского издательства “Princeps”. 

Опубликованный впервые в 2006г., в Баку, этот роман, который мы личносчитаем вер-
шиной романической трилогии Камала Абдулла, является философской притчей высочай-
шего качества. Глубоко пронизанная духом суфизма, эта книга подходит к моральной и 
бытийной проблематике, через которую утверждается великая идея суфитов: «Твоя жизнь 
это и есть твой путь». В образцовой повести о прохождении пути от мести крови до 
откровения любви и чудес, которые она может совершить с миром и с людьми, роман 
Долина кудесников встречается с несколькими романами тюрка Орхана Памука, но прежде 
всего с романом 2010 г. французско-американской писательницы тюркского происхождения 
Елиф Шафак, Сорок законов любви. Нам кажется, что в романе азербайджанского автора, 
как и в романе Елиф Шафак модель судьбы, вокруг которой строится нарративная ткань – 
это жизнь и учения великого поэта и мыслителя суфизма, Шамса Табризи (1135-1248), 
убитого исламскими ортодоксами эа его свободное истолкование Корана, с целью сблизить 
святую книгу с жизнью. Но каждый из указанных авторов вырабатывает по-своему эту 
модель. В то время как в романе Сорок законов любви повесть о мистическом поэте суфизма 
дается непосредственно, в параллелизме на виду с любовной историей нашего времени, в 
романе Камал Абдулла, по модели шедевра Тысяча и одна ночь,такая же повесть глубоко 
скрыта в повестио путешествии одного каравана и в множество других повестей, постепенно 
включающихся в обрамляющую их повестьпо мере того, как караван мистически прибли-
жается к конечной-начальной точке своего путешествия. 

Расположенная в вымышленном исламском Средневековии, главная нарративная 
линия в Долине кудесников, кажется, длится между моментами начала действия: «Словно 
таилось в нем что-то, какая-то удивительная сила, некое непонятное нечеловеческое нап-
ряжние, пронизывающее до мозга костей, держали-хранили его и под этим знаком (мести, 
Л. К.) текла-протекала его жизнь» [1, 267] и его концом: «Выходит, ага, я впустую прожил 
жизнь, гоняясь за призраком мести?!» [1, 379]. Но, вводивши своего читателя во время и 
пространство, в которых властвует закон мести и крови, такая же нарративная линия в её 
разветвлениях показыает, что этот закон можно победить путешествуя по повестям и 
принимая эти повести в себя. Таким образом, повесть-обрамлениео подготовленной мести 
Караванбаши за смерть своего отца естественным образом включает в себя несколько 
повестей об историческом существовании, доминируемом старым диким законом «око за 
око и зуб за зуб», поддержанным догматическими служителями Корана (повесть о мести 
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палача палачей Мамедкули, месть, о которой думает постоянно его сын Караванбаши,месть 
шаха за «предательство» своего любимого палача, убийство Ак Дервиша и т.д.). Такая же 
обрамлённая повесть присоединяет к этим кровавым историям ряд повестей, мифов, легенд, 
которые раскрывают тайну темноты, света и любви как реальность мира, с которым, как 
говорят поэты и мыслители суфиты Шамс Табризи и Руми, человек призван гармонизовать 
именно путешествуя в себя и понимая свое глубокое я: «Знай, Богоискатель позабытый, 
/Есть внутри тебя частица Бога. /Ищешь, что в самом себе сокрыто, /Путь не приведет тебя к 
итогу» [2, газель 81] или «Неподвижный не найдет дорогу» [2, газель 143]. 

Сотканный на основе глубокой памяти о человеческой принадлежности к Богу как 
памяти об Истине, к которой стремится всякий персонаж, роман Камал Абдулла предлагает 
нам режим существования в гармонии и не в антагонизме всех составляющих его повестей 
(экзистенциально-исторические, мифические или легендарные), стирая границы между тем, 
что обыкновенно воспринимается как реальное и ирреальное и создавая этим сверхвре-
менную и сверхпространственную реальность. Совершенным мастерством, автор относит к 
этой новой сверхреальности самую банальную повседневность, но и тайну тайн, лежащую в 
начале мира и в его конце. Вот почему караван может проходить через сто городов и 
останавливаться в ста базарах, чтобы добывать невиданные богатства для шаха и для род-
ного города, но может и приближаться к Невидимой Горе (к Горе Мира или к Древу Жизни), 
ища легендарную Долину Кудесников. И, оказывается, Невидимая Гора,это настоящее 
воскрешение Рая на земле самым естественным образом сосуществует с людьми, которые 
живут и движутся по координатам мира, воспринятого всеми как реального. Таким образом, 
функция образа Невидимой Горы-Рая в романе азербайджанского писателя не только 
напомнить о потере изначальной полноты человеческого существа, но и становиться зер-
калом, в котором всякий нынешний человек, по-своему, может открывать истину о самом 
своем существе. 

Способность сверхреальности, предлагаемой романом Долина кудесников, организо-
ваться в форму круга (т.е. быть без начала и без конца, принимать форму зороастрийского 
колеса или вьюги, созданной танцем кружающихся суфийских дервишей) и охватывать 
собой всёопределяет разнообразие, но и единство текстов, рассказывающих и выражающих 
ее. В этой новой реальности, обрамляющее повествование о реальном путешествии Кара-
ванбаши и его каравана соседствует с разными историями о мести и любви, с воспоми-
наниями одного или другого из персонажей, с философской беседой, с высказываниями об 
учениях и правилах Корана и суфизма, с пересказом народных преданий о том или другом 
месте или герое и т.д. Все эти разнообразные «реалии» встречаются иногда в зоне одного и 
того же персонажа. Они свидетельствуюто психологических и мыслящих состояниях 
человека, расположенных на разных уровнях персонажа, которые отмечают переход от 
самого банального бодрствования до глубокого экстаза и откровения так называемого 
потустореннего мира, от самой телесной человеяескоой жизнидо проявления человека Духа. 

В этом смысле, примером является Великий Палач Его Величества Шаха, наряду с Ак 
Дервишем, самый сложный персонаж романа, жизнь которого утверждает идею суфитов, 
что каждый человек – это «идущий Коран» и что знать самого себя значит подниматься к 
Богу как к Истине Любви. Опъяненный кровью, после того как он убил собственную мать и 
ее любовника, через долгое время, прожитое вдали от людей, бродягой, молодой Мамедкули 
думает, что может умыть кровью же эту первоначально пролитую кровь и становится 
первым палачом при дворце шаха. И вот, с этого момента, повествователь как будто ча-
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руется тайной, которую передает нам, тайной о том, как яд мести начиает терять свою силу с 
приходом палача в единственный городок, который противопоставился силе Шаха и 
который из-за этого считался «проклятым». Именно в этом непокорном городке, где моло-
дая вдова внесла в мысли его сумятицу и где палач чувствовал,что «кто-другой поселился в 
душе его и смотрел оттуда» (стр. 307), не случайно персонаж ставит себе существенный 
вопрос: «Не в этом ли на самом деле заключалась правда?! Если не в его собственном 
решении, так в чем же тогда еще?!» (стр. 320). 

Чтобы ответить на эти вопросы, великий палач должен признаться, что он не знает 
самого себя, что ему не следует думать постоянно о себе как о «рабе божьем» и что он 
обязан узнать самого себя. И он успеет ответить на вопрос «кто я?» не путем гнозиса, а 
путем любви. Повесть о палаче, который вырывается к свету понимания правды,из самой 
черной темноты преступления и из самого лишенного надежды одиночества, выявляет в 
романе значение осознания человеком именно того уникального момента, когда он 
встречает любовь в своем существовании и когда он чувствует, что правда находится в его 
личном решении пережить эту любовь всем своим существом:„он уже сам все решил для 
себя и вместе с войском возвращаться не будет. Не в этом ли на самом деле заключалась 
правда?!» (стр. 320). Переживание любви-правды, открытой непосредственно, передаёт 
идею суфизма,что опъянение любовью одно и то же с состоянием мистического знания, так 
как в обоих случаях душа действует как зеркало, отражающее божественные качества 
человека: «Сердца свет избавит от сомнений,/Двери сердца– праздник для ума» [2, газель 
105]. 

Таким образом, в пространстве, живущем в проклятии безжалостного закона мести и 
боязни, просвечивает необыкновенное пространство света, в котором влюбленные могут 
освобождаться от их земного существа именно празднуятелесную любовь, раскаленную 
добела. В жгучем сензуализме немногочисленных сцен, в которых встречаются женщина и 
мужчина, азербайджанский романист выявляет момент, в который двое узнают свою душу и 
реализуют мистический смысл этой встречи. Это момент, когда душа – птица широко и 
свободно раскрывает свои крылья на бесконечном горизонте (долгие минуты, когда палач 
смотрит перед собой вдаль, охваченный смертельной тоскойи предчувствием Бога; объятие 
влюбленных, которое удаляет всякую боязнь перед землей и небом; тайное исчезновение 
тела женщины из рук её мужа, поднятых к небу в желании спасти её от кровавой мести 
шаха). 

Вызванный мистическим экстазом кудесника из мира мертвых, Дух палача Мамедкули 
повторно говорит своему сыну, что именно любовь освободила его от своего эгоистического 
«я» и от иллюзии, что местью он смог бы излечить страдание, причиненное прелюбо-
деянием и преступлением своей матери. Вместе с этим, он передает своему сыну высо-
чайшие учения, что имеет право отнять жизнь только Тот, Кто подарил ее и что, если мы 
желаем мистического единства с Божеством, нам надо летать к Нему в полной свободе, 
игнорируя как религиозный, так и человеческий авторитет.  

Повествуя о всех чудесных преобразованиях человека, который вполне подчиняется 
любви, Камал Абдулла очерчивает образ повествователя, который не считает себя 
всезнающим, а наоборот, предпочитает робкую наррацию того,кто постоянно удивляется 
тайной всего существующего и происходящего на свете– от тайны самой скромной травинки 
и самых далеких звезд, до тайны человека, живущего среди тайн мира и могущего сам 
создать тайны в нем. Не занимая много пространства в нарративной ткани романа, 
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секвенции, описывающие общую тайну красот мира, восхищают своей подростковой 
свежестью, непосредствеенным чувством реальности, как будто впервые видимой и подчас 
принятой превозданными глазом, ухом, нюханием, ощупью. В отрывках,в которых, 
коранически, описываются ночь в пустыне или в маленьком городке, пейзаж Долины 
Кудесников, женщина, развешивающая белье на веревку в глубинедворика, куда смотрит 
Мамедкули, встреча влюбленных в обыкновенной комнате на улице «проклятого городка», 
роман азербайджанского романиста встречается с великой поэзией.  

Семантический и нарративный пандант к образу палача предлагает Камал Абдулла в 
образе Ак Дервиша, обладателя многих мистических тайн, которые, в отличие от Мамед-
кули, получил мистическим знанием и экстазом – непосредственным диалогом с Божеством. 
Так, в двух своих персонажах роман представляет нам две сущности человека перед тайной 
– того, кто принимает и переживает её в своем существовании и того, который, будучи 
переполненный ею, всяким риском, передает её человеческой памяти, которая не должна 
иметь конца. Поэтому, в обоих случаях, путешествие, как основной строитель нарративного 
времени и пространства, не выявляет отличие между тем, кто путешестсвует, и тем, что ему 
встречается на пути (обычаи, языки, культуры, физиономии, мировоззрения). В романе 
Долина кудесников путешествие становится значительным для отличия между эмпирическим 
знанием и мистическим, потаенным знанием. Хотя это не на виду, второй тип знания 
постоянно нарративизируется повествователем / повествователями как откровение тайны-
правды на фоне реального путешествия каравана, которое происходит в обыкновенном 
отношении к Богу – в боязни. 

В присутствии всех видов, в которых выявляется великая тайна, все бледнеет и 
показывает свое отсутствие смысла: инстинкт самосохранения, смелость мстителя или 
предателя и особенно рвение блюстителей чистоты Корана. В изображении этой ситуации 
автор романа не приходит к контрастам или к повышению интонации повествования. Всюду 
сохраняется равновесие и спокойствие, нет момента повествования, который выступил бы 
рельефнее других, потому что все моменты в романе становятся свидетелями и носителями 
великой тайны. Вышеуказанный эффект тайны подсказывается в отношениях между 
мастером и его учениками, но яснее всего его можно отметить в сцене приговора к смерти 
Ак Дервиша блюстителями чистоты исламской религии, присоединных в Великий Союз 
Духовенства. Предшествуемая настоящим теологическим обсуждением под названием Души 
познание и основы религии, эта сцена выявляет высокое мастерство азербайджанского 
писателя избегать всякого манихеизма и естественным образом внести в повествовательный 
поэтический стиль особенности теологического трактата в форме диалога. Во встрече двух 
сторон – судителей и осужденного – религиозная догма сталкивается с свободой мышления 
дервиша, который именно из-за этого объявляется эретиком и приговаривается к смерти 
защитниками буквально принятого Корана. Реплики двух сторон, в основном, касаются 
Правды, которая, как говорит дервиш, редуцируется его противниками к видимому и 
полезному – одним словом, «к телесному» – в то время как он сам ищет её в не-
посредственном переживании трансцедентной свободы души, как Божествнной свободы, 
которая возвращает человека к самому себе и открывает перед ним путь личного 
становления через любовь.  

Вот почему, об Ак Дервише-скитальце говорится, что «он очаровал своих учеников 
тайнами любви». И он совершил это не иначе как научив их попасть под власть 
мистического созерцания и как, в свою очередь, контролировать ее, чтобы свободно бесе-
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довать с Богом и понимать, почему Он желает человека не своим рабом, а равным ему, 
почему то,что человек переживает лично имеет и космическое значение. «Богохульство!», 
воскликнут – который раз в истории и в вечности?! – все, кто думает, что имеет право 
осуждать и приговаривать к смерти другого, нарушая возможность понимать тайну начала и 
конца мира, как и тайну жизни.Располагая жизнь человека между моментами начала и 
конца, роман Камал Абдулла показывает, как эти два момента могут меняться местами или 
могут отождествляться в зависимости от усилий души человеческой. 

В этом идейном контексте «эретик» дервиш обращает внимание на то, что человек 
должен искать и обратную сторону видимого мира, который мы называем реальным миром, 
осознать и его темную сторону. Вот почему он произносит перед своими судьями монолог-
урок об отношениях света и тьмы, о роли этих отношений в рождении и становлении мира и 
человека. В данной лекции находим такие замечательные положения, вдохновленные 
суфизмом, как: «тьма стоит на страже границ света. Путь света,который пробивается через 
дыры, называемые нами звёздами, это и сть путь, ведущий к Богу», «Наш мир потому 
созерцаем из других миров, что находится внутри тьмы, а не врутри света. Свет принадледит 
тьме. А тьма не принадлежит свету. Тьма изначальна.Свет вышел из нее»; «Наши души 
страшно далееки от нас. И там, вдали, являются нашей тенью. Я хочу привести эту тень на 
землю»; «Утратив душу, наш мир обессилел. Другие миры, сохранившие свою душу, 
борются с нами, а мы этого пока не понимаем»; «Тот, кто умеет видеть лишь свет, не сможет 
оценить его по достоинству»; «Воистину, всё конечное и бесконечное состоит из одного 
мгновения. И это мгновение содержит в себе и прошлое и будущее. Имя ему – полнота» [1, 
342-344, 391]. 

Высказывая такие мысли, Ак дервиш не надеется изменить смертный приговор, о 
котором знает,что перед мнимым судомчлены Духовного трибуналауже готовили ему.Он 
хочет лишь повторно сказать им, что правда – это не есть что-то неподвижное, раз навсегда 
данное, что она строится и завоёвывается шаг за шагом сердцем человека, который имеет 
право на всю красоту мира и на уют, который этот мир может предоставить ему своим 
круглым совершенством, который он называет «полнотой».Кроме этого, не задаваясь 
тезизму или морализации, он говорит своим противникам о том, что помимо прав, которые 
дарует ему собственное божественное существо, человеку предстоит защищать полноту 
мира в её единственности и целосности. Что, просто, человек обязан признавать жизнь во 
всей её красоте, уважая все,что она предоставляет ему во всех её проявлениях: 
экзистенциальном, историческом, созерцательном, трансцедентальном или воображаемом.  

Одним словом, своим переводом романа Долина кудесников Людмила Беженару 
познакомила румынского читателя с настоящим литературным шедевром, перевопло-
щающем не только времена и пространства глубокой духовности, но и нарративное 
искусство особой изящности. Включаясь в блестящую традицию нарративной восточной 
поэтики, своими проблескивающими персонажами и действиями, как и своей композицией 
мнимой свободы, этот роман предлагает одну из красивейших повестей-парабол о путе-
шествии человека к самому себе и к собственному внутреннему божеству через любовь. 
Развивающаяся по спирали повесть одной семьи на протяжении трех поколений, несколько 
раз возвращается к истории о выходе из закона крови и о проникновении в закон любви 
самопожертвованием, любовью к миру и к ближнему или глубоким созерцанием и отрече-
нием от самого себя. Все эти виды входа в новый закон переданы с редко встречаемым 
мастерством будто как ответ на эксплицитный или имплицитный вопрос: «Кто я такой 
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смиренный раб Всевышнего?» Из всякой конкретной истории, рассказываемой романом 
Камал Абдулла,просвечиается идея, что человек может открывть себя наперекор смерти, 
подчиняясь идее прощения и своей принадлежности к гармонической полноте мира, 
который он не должен уничтожить своим фанатизмом и преступлением. Это и есть 
центральная мысль-молитва всего творчества азербайджанскго романиста, которую он 
кратко высказывает в тексте И, наконец, последнее предисловие, или Права тех, кто 
способен сказать» не знаю», который сопровождает издание на русском языке 2016 г. 
романа Неполная рукопись: «Спаси и сохрани, Создатель, незнающих от гнева и злобы 
знающих всё» (стр. 26). 
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livia kotorCa 

kamal abdula: sisxlis kanonidan siyvarulis kanonamde 
reziume 

 

statia exeba kamala abdulas romans `grZneulebis veli~. azerbaija-

nelma mweralma Zalian male daimkvidra kuTvnili adgili msoflio lite-

raturaSi. is Tavis naSromebSi aaSkaravebs aRmosavluri xalxuri sibrZnis, 

moralisa da esTetikis mniSvnelovan aspeqtebs, romlebic warmoCenilia 

`dede gorgudis wignSi~ da amiT xazs usvams im ideur da esTetikur speci-

fikas, romelic ar upirispirdeba evropul azrovnebasa da esTetikas, piri-

qiT, kacobriobis kulturul suraTs srulyofs. is, rac gansakuTrebul 

yuradRebas ipyrobs – es aris preislamuri da islamuri kulturebis Sina-

gani mistikur-sulieri masStabi, rac SemoTavazebulia azerbaijaneli mwer-

lis araerTi wignisa da gamokvlevis saTaurebSi sintagma saidumlo/saidum-
loebebis saxiT. statiis avtori romans `grZneulebis veli~ miiCnevs kamala 

abdulas trilogiis mwvervalad, umaRlesi xarisxis filosofiur igavad. 

is gamsWvalulia sufizmiT, exeba moralur da yofiT problematikas, rom-

lis meSveobiTac mtkicdeba sufistebis udidesi idea: `Seni cxovreba aris 

Seni gza~. 

 
Livia Kotorcha 

Kamal Abdulla: from law of blood to law of love 
Summary 

 
The article is dedicated to the novel “Valley of The Sorcerers” by Kamal Abdulla, an 

Azerbaijani writer, who in a short period of time took his rightful place in world literature. In his 
works he undims important aspects of the folk wisdom, morale, and esthetics of the East, which are 
depicted in “Dede Gorgud”. In this way, the writer highlights the idealogic and esthetic specificity 
which does not go against European way of thinking and esthetics. On the contrary, it accomplishes 
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human culture image. The mystical-spiritual inner scope of pre-Islamic and Islamic cultures draws 
reader’s special attention, something that is provided in the form of secret/secrecy syntagm in the 
titles of Abdulla’s works. The author of the article considers the novel “Valley of The Sorcerers” to 
be the best work of the trilogy, a top level philosophical parable. The novel is full of Sufism; it 
touches upon moral and mundane problems by means of which the main idea of Sufism is 
confirmed: “Your life is your path”. 
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kaxa Rlonti 

(saqarTvelo) 

 

qarTuli ena-lazare rogorc qaldeuri martis Tvis mTvaris moZravi 

da mzis (mTvare-mzis) uZravi weliwadebis kalendaruli sistema 

 anu qarTuli warmarTuli (qristianuli)  

samsaxovani „xuTasiani qoronikoni“ 
 

 

qarTuli asomTavruli (xucuri) anbanis Seqmnis Sesaxeb bevri mosaz-

reba arsebobs. mec minda gamovTqva Cemi gansxvavebuli mosazreba. 

qarTul istoriul wyaroebSi qarTuli asomTavruli (xucuri) anbanis 

warmoSobis Sesaxeb ramdenime cnobaa daculi. erTi maTgani ekuTvnis anton 

kaTalikoss (Teimuraz bagrationi), romlis Tanaxmadac: „ara uwignoni iy-

vnen qarTvelni uwinaresTa JamTaca Sina, vidre farnavazamde swerdnen igi-

ni uxucesTa werilTa... magram werilni xucesni pirvelsa Jamsa qmnil ars 

werilisagan ebraulisa da qaldeurisa da msgavsca arian asoTa maTTa Cven-

ni xucurni...“ (r. patariZe). 

am mosazrebis mixedviT, qarTuli asomTavruli (xucuri) anbani, farna-

vaz mefemde gacilebiT adre iyo Seqmnili qarTveli warmarTi qurumebis 

wreSi finikiuri da qaldeuri (lursmuli) damwerlobebis safuZvelze. 

meore mosazrebiT, romelic leonti mrovels ekuTvnis da „qarTlis 

cxovrebaSia“ daculi, qarTuli asomTavruli (xucuri) anbanis Semqmnelad 

farnavaz mefea dasaxelebuli. am cnobis Tanaxmad: „...da ese farnavaz iyo 

pirveli mefe qarTlsa Sina qarTlosisa naTesavTagani. aman ganavrco ena 

qarTlisa da arRa ra izraxeboda sxua ena qarTlsa Sina Tvinier qarTuli-

sa da aman Seqmna mwignobroba qarTuli“ (leonti mroveli). 

es wyaro, qarTuli asomTavruli (xucuri) anbanis (mwignobrobis) Se-

moqmedad da qarTuli enis gamavrceleblad farnavaz mefes miiCnevs. 

qarTuli asomTavruli anbanis Seqmnis Sesaxeb analogiur mosazrebebs 

TavianT SromebSi anviTarebdnen gamoCenili qarTveli mecnierebi: akad. iv. 

javaxiSvili, p. ingoroyva, s. janaSia, g. wereTeli da sxvebi. maTi azriT, 

qarTuli damwerloba unda Seqmniliyo araugvianes Zv. welTaRricxvis VII-

VI saukuneebisa. 

cnobilia, rom akad. iv. javaxiSvili ewinaaRmdegeboda mosazrebas, 

rom qarTuli anbani warmomdgari iyo berZnuli damwerlobidan. mkvlevari 

ayalibebda debulebas, rom qarTvelebs SeeZloT berZnuli damwerlobidan 

SeeTvisebiaT mxolod am damwerlobisaTvis damaxasiaTebeli xmovanTa sis-

tema, romelic pirvelad swored berZnebma gamoigones.  

mecnieris mosazrebiT: „...SesaZlebelia aq mxolod xmovnebisaTvis am 

asoebis gamoyenebis dedaazri iyos berZnuli anbanidan SeTvisebuli...“ (iv. 

javaxiSvili). 

am cnobebs emateba vaxuSti bagrationis mosazreba imis Sesaxeb, rom 

farnavaz mefis dros realurad arsebobda „qarTuli xuTasiani qoroniko-
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ni“, romelic qarTul enasa da mwignobrobas ukavSirdeboda. am mosazrebas 

iziarebda Teimuraz bagrationic.  

Cemi azriT, amgvar mosazrebebs damajereblobas matebs is faqti, rom 

farnavaz mefis dros unda earseba qarTul asomTavrul (xucur) anbans, ro-

gorc aTobiT da samocobiT gamoTvlis maTematikur poziciur sistemas, ro-

melic gamoiyeneboda garkveuli movlenebisa da TariRebis gamosaangariSeb-

lad. cnobilia, rom es sistema SemdegSi qristianulma sarwmunoebam gamoiye-

na, roca qarTuli asomTavruli (xucuri) anbanis grafikuli niSnebisa da sa-

xeldebis, rigiTi da anbanuri saTvalavis gamoyenebiT xorcieldeboda qris-

tianuli moZravi dResaswaulebis (qristes aRdgoma) gamoTvla da angariSi. 

aq mTavari problema isaa, Tu rogor movarigoT erTmaneTTan is ori 

mosazreba, romelTagan erTi qarTuli asomTavruli (xucuri) anbanis Semoq-

medad qarTvel warmarT qurumebs miiCnevs, xolo meore mosazrebis mixed-

viT, qarTuli asomTavruli (xucuri) anbanis Semqmneli mefe farnavazia. 

saqme imaSia, rom qarTuli asomTavruli (xucuri) anbani lursmuli 

xazovan-marcvlovani (qaldeuri) damwerlobis safuZvelzea Seqmnili. fini-

kiuri damwerlobis gavlena qarTul anbanze imaSia asaxuli, rom qarTvel-

ma qurumebma finikiuri konsonanturi damwerlobis mixedviT Seqmnes qarTu-

li konsonanturi damwerloba mcire aziaSi (iv. javaxiSvili) Zv. welTaR-

ricxvis 816 wels, xolo farnavaz mefis dros qarTul asomTavrul (xu-

cur) anbanze gatarebuli reformis Sedegad moxda am konsonanturi damwer-

lobis sruli vokalizacia Zv. welTaRricxvis 284 wels. anu farnavaz me-

fis dros klasikuri berZnuli damwerlobis gavleniT ganxorcielda qar-

Tuli asomTavruli (xucuri) anbanis grafikuli niSnebis gaxmovaneba, anu 

dRes CvenTvis cnobilma qarTuli anbanis xmovanma grafemebma, romlebic 

qarTul mxedrul anbanSi arseboben, farnavaz mefis dros SeiZines xmovne-

bis statusi. 

ZiriTadi daskvnebi: 

1. Zv. w. VI-V aTaswleulebidan Zv. w. 816 (rvaas Teqvsmeti) wlamde pro-

toqarTveluri (iafeturi) anu protoiberiuli (iberiul-kavkasiuri) tomebi 

sargeblobdnen qaldeuri (Sumeruli) welTaRricxvis 5604 (xuTi aTas eq-

vsas oTxi) wliani cikliT da maT gaaCndaT msoflioSi pirveli qaldeuri 

martis Tvis mTvaris moZravi weliwadis kalendaruli sistema (mTvaris 19 

wliani cikli; qarTuli ena-kalendari). 

2. Zv. w. 816 (rvaas Teqvsmeti) wels mcire aziaSi mcxovrebma qarTveli 

tomebis qurumebma Seqmnes 35 (ocdaTxuTmeti) aso-niSniani konsonanturi 

qarTuli asomTavruli (xucuri) anbanis grafikuli niSnebi da saxeldeba, 

rigiTi da anbanuri saTvalavi (iv. javaxiSvili; T. bagrationi). 

3. Zv. w. 816 (rvaas Teqvsmeti) wels mcire aziaSi mcxovrebma qarTveli 

tomebis qurumebma protoqarTveluri (iafeturi) enis safuZvelze Seqmnes 

Zveli qarTuli ena (zanur-qarTuli enobrivi erToba) rogorc msoflioSi 

pirveli qaldeuri mzis (mTvare-mzis) uZravi weliwadis kalendaruli sis-

tema anu qarTuli warmarTuli samsaxovani „xuTasiani qoronikoni“ (mzis 4 

wliani da 28 wliani ciklebi da mTvaris 19 wliani cikli. v. bagrationi; 
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T. bagrationi). 

4. Zv. w. 816 (rvaas Teqvsmeti) wels ganxorcielda qarTuli warmarTu-

li mTvaris moZravi weliwadis kalendaruli sistemidan qarTuli warmar-

Tuli mzis (mTvare-mzis) uZravi weliwadis kalendarul sistemaze gadas-

vla. 

5. Zv. w. 816 (rvaas Teqvsmeti) weli qarTuli warmarTuli (erovnuli) 

welTaRricxvis dasabamia. 

6. Zv. w. 816 (rvaas Teqvsmeti) wels qarTuli asomTavruli (xucuri) an-

banis grafikuli niSnebi da saxeldeba, rigiTi da anbanuri saTvalavi Seiq-

mna lursmuli (qaldeuri) damwerlobis ideografiuli, xatovani da xazo-

van-marcvlovani niSnebis safuZvelze (T. bagrationi). 

7. Zv. w. 816 (rvaas Teqvsmeti) wels qarTuli asomTavruli (xucuri) an-

banis grafikuli niSnebi da saxeldeba, rigiTi da anbanuri saTvalavi Seiq-

mna „an“ Sumeruli cis RmerTis xazovani niSnisa da „sin“ Sumerul-babilo-

nuri mTvaris RmerTis ideografiuli, xatovani niSnis kobminirebiT (r. pa-

tariZe). 

8. Zv. w. 816 (rvaas Teqvsmeti) wels finikiuri konsonanturi anbanuri 

damwerlobis safuZvelze Seiqmna 35 (ocdaTxuTmeti) aso-niSniani qarTuli 

konsonanturi asomTavruli (xucuri) anbanis grafikuli niSnebi da saxel-

deba, rigiTi da anbanuri saTvalavi. 

9. Zv. w. 284 (oras oTxmocdaoTxi) wels 35 (ocdaTxuTmeti) aso-niSnian-

ma qarTulma konsonanturma asomTavrulma (xucurma) anbanma farnavaz mefis 

mier gatarebuli reformis Sedegad ganicada sruli vokalizacia (anbans 

daemata sami xmovani) da miviReT 38 (ocdaTvrameti) aso-niSniani vokalize-

buli qarTuli asomTavruli (xucuri) anbanis grafikuli niSnebi da saxel-

deba, rigiTi da anbanuri saTvalavi (berZnuli klasikuri damwerlobis sa-

fuZvelze). 

10. Zv. w. 284 (oras oTxmocdaoTxi) wels farnavaz mefis mier gatarebu-

li reformis Sedegad (qarTlis samefoSi) SemoRebuli iqna armazis kulti 

rogorc saxelmwifos mTavari RvTaeba, riTac gauqmda qaldeuri martis 

Tvis mzis (mTvare-mzis) uZravi weliwadis kalendaruli sistema da dakanon-

da qarTuli warmarTuli agvistos Tvis mzis uZravi weliwadis kalendaru-

li sistema („wminda ninos cxovreba“). 

11. Zv. w. 284 (oras oTxmocdaoTxi) wels farnavaz mefis mier gatarebu-

li reformis Sedegad 38 (ocdaTvrameti) aso-niSniani qarTuli vokalizebu-

li asomTavruli (xucuri) anbanis grafikuli niSnebis 180 (as oTxmoci) 

gradusiT mobrunebiTa da horizontaluri da vertikaluri xazebis CamoSo-

rebiT Seiqmna 38 (ocdaTvrameti) aso-niSniani qarTuli vokalizebuli mxed-

ruli anbanis grafikuli moxazuloba (leonti mroveli; T. bagrationi). 

12. Zv. w. 284 (oras oTxmocdaoTxi) wels farnavaz mefis mier gatarebu-

li reformis Sedegad Seiqmna pirveli erTiani qarTuli saxelmwifo, ro-

melsac safuZvlad daedo qarTuli asomTavruli (xucuri) damwerloba 

(„davaTis stela“). 

13. ax. w. 311 (samas TerTmeti) wels mirian mefis mier moxda qarTuli 
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saxelmwioebriobis aRorZineba („davaTis stela“). 

14. ax. w. 311 (samas TerTmeti) wels Seiqmna „davaTis stela“. 

15. ax. w. 325 (samas ocdaxuTi) wels nikeis pirveli msoflio saekle-

sio krebis gadawyvetilebiT dadgenili iqna da ZalaSi Sevida romauli iu-

liusis saeklesio kalendari (seqtembris Tvis weliwadis qristianuli „qo-

ronikoni“). 

16. ax. w. 328 (samas ocdarva) wels saqarTveloSi dakanonda da ZalaSi 

Sevida seqtembris Tvis weliwadis qristianuli „qoronikoni“, romelmac 

Secvala qarTuli warmarTuli agvistos Tvis mzis uZravi weliwadis ka-

lendaruli sistema (armazis kulti). 

17. ax. w. 328 (samas ocdarva) wels wminda ninom da helene dedofalma 

qaldeuri (Sumeruli) welTaRricxvis 5604 (xuTi aTas eqvsas oTxi) wliani 

cikli „moaqcies“ qristianuli „dasabamiTganis“ 5604 (xuTi aTas eqvsas oT-

xi) wlian ciklze („qebai da didebai qarTulisa enisai“). 

18. ax. w. 328 (samas ocdarva) wels saqarTveloSi saxelmwifo religi-

ad gamocxadda qristianuli sarwmunoeba. 

19. ax. w. 342 (samas ormocdaori) wels Seiqmna pirveli qarTuli 

qristianuli hagiografiuli Zegli „wminda ninos cxovreba“ („qebai da di-

debai qarTulisa enisai“). 

20. „wminda ninos cxovrebaSi“ dasturdeba qarTuli qristianuli mar-

tis Tvis mzis (mTvare-mzis) uZravi weliwadis kalendaruli sistema anu 

qarTuli qristianuli „xuTasiani qoronikoni“. 

21. ax. w. 328 (samas ocdarva) da 342 (samas ormocdaori) wlebi qarTu-

li ena-lazares saswauli ricxvebia („qebai da didebai qarTulisa enisai“). 

22. ax. w. 780 (Svidas oTxmoci) wels saqarTveloSi dakanonda da Zala-

Si Sevida (saxelmwifo welTaRricxvad gamocxadda) qarTuli qristianuli 

martis Tvis mzis (mTvare-mzis) uZravi weliwadis kalendaruli sistema anu 

qarTuli qristianuli „xuTasiani qoronikoni“ („wminda ninos cxovreba“), 

romelmac Secvala seqtembris Tvis weliwadis qristianuli „qoronikoni“ 

(k. kekeliZe). 

23. ax. w. 780 (Svidas oTxmoci) wels sinas mTaze Seiqmna qarTuli 

qristianuli hagiografiuli Zegli „qebai da didebai qarTulisa enisai“ 

(ioane-zosime am teqstis mxolod gadamweria). 

24. ax. w. 780 (Svidas oTxmoci) wels qarTuli qristianuli martis 

Tvis mzis (mTvare-mzis) uZravi weliwadis kalendaruli sistema („wminda ni-

nos cxovreba“) anu qarTuli qristianuli „xuTasiani qoronikoni“ saqarTve-

loSi gamocxadda qritianul welTaRricxvad, riTac moxda qarTuli ena-

lazares „mkvdreTiT aRdgena“ („qebai da didebai qarTulisa enisai“).). 

25. ax. w. 780 (Svidas oTxmoci) weli qarTuli qristianuli welTaR-

ricxvis dasabamia. 

26. ax. w. 780 (Svidas oTxmoci) weli qarTuli qristianuli welTaR-

ricxvis „didi qoronikonia“. 

27. „vefxistyaosnis“ avtoria mecamete saukunis qarTveli feodali, he-

reTis erisTavi SoTa kupri grigolis-Ze grigolisZeTa (giSelebi) sagvare-
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ulo Stodan (T. bagrationi). 

28. mecamete saukunis pirveli naxevris bolos, jer kidev axalgazrda 

SoTa rusTvels (SoTa kupri grigolis-Ze; T. bagrationi) ierusalimis 

jvris qarTul monasterSi, mis sicocxleSi daudgines mosaxsenebeli aRapi 

(e. metreveli). 

29. ax. w. 1305-1314 (aTas samas xuTi-aTas samas ToTxmeti) wlebSi ieru-

salimis jvris qarTul monasterSi Seiqmna Rrmad moxucebuli SoTa rus-

Tvelis (SoTa kupri grigolis-Ze; T. bagrationi) freskuli portreti (e. 

metreveli). 

30. ax. w. 1312 (aTas samas Tormeti) wels ierusalimis jvris qarTul 

monasterSi Seiqmna SoTa rusTvelis (SoTa kupri grigolis-Ze; T. bagratio-

ni) „vefxistyaosani“. 

31. ax. w. 1312 (aTas samas Tormeti) wels saqarTveloSi dakanonda da 

ZalaSi Sevida romauli iuliusis saeklesio kalendari anu ianvris Tvis 

weliwadis qristianuli „qoronikoni“, romelmac Secvala qarTuli qristi-

anuli martis Tvis mzis (mTvare-mzis) uZravi weliwadis kalendaruli sis-

tema („wminda ninos cxovreba“) anu qarTuli qristianuli „xuTasiani qoro-

nikoni“ (k. kekeliZe). 

32. ax. w. 1844 (aTas rvaas ormocdaoTxi) wels moxda qarTuli qristia-

nuli martis Tvis mzis (mTvare-mzis) uZravi weliwadis kalendaruli siste-

mis („wminda ninos cxovreba“) anu qarTuli qristianuli „xuTasiani qoroni-

konis“ gauqmeba. 

33. qarTuli asomTavruli (xucuri) anbanis grafikuli niSnebi da sa-

xeldeba, rigiTi da anbanuri saTvalavi 360 (samas samoci) gradusiani wriu-

li sistemaa. 

34. qarTuli mxedruli anbanis grafikuli niSnebi da saxeldeba, rigi-

Ti da anbanuri saTvalavi 360 (samas samoci) gradusiani wriuli sistemaa. 

35. qarTuli asomTavruli (xucuri) anbanis aso-niSani „wili“ qaldeu-

ri martis Tvis mzis (mTvare-mzis) uZravi weliwadis kalendarul sistemaSi 

anu qarTul warmarTul (qristianul) „xuTasian qoronikonSi“ angariSobs 

mzis uZravi weliwadis 4 (oTxi) wlian da 28 (ocdarva) wlian ciklebs da 

mTvaris moZravi weliwadis 19 (cxrameti) wlian cikls („qebai da didebai 

qarTulisa enisai“). 

36. qarTuli mxedruli anbanis aso-niSnebi, qarTuli saxelebis brunve-

bi da brunvis niSnebi, qarTuli zmnis mwkrivebi da mwkrivis niSnebi naSTia 

qaldeuri martis Tvis mzis (mTvare-mzis) uZravi weliwadis kalendaruli 

sistemis anu qarTuli warmarTuli (qristianuli) samsaxovani „xuTasiani 

qoronikonis“. 

37. protoqarTveluri (iafeturi) anu protoiberiuli (iberiul-kavkasi-

uri) fuZe ena msoflioSi pirveli mTvaris moZravi weliwadis kalendaru-

li sistemaa. 

38. Zveli qarTuli ena (zanur-qarTuli enobrivi erToba) msoflioSi 

pirveli mzis (mTvare-mzis) uZravi weliwadis kalendaruli sistema anu qar-

Tuli warmarTuli (qristianuli) samsaxovani „xuTasiani qoronikonia“. 
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39. qarTuli ena-lazare qaldeuri martis Tvis mTvaris moZravi da 

mzis (mTvare-mzis) uZravi weliwadebis kalendaruli sistema anu qarTuli 

warmarTuli (qristianuli) samsaxovani „xuTasiani qoronikonia“. 

40. qarTulma ena-lazarem Tavisi istoriuli arsebobis manZilze gan-

viTarebis Semdegi safexurebi gaiara: 

41. protoqarTveluri (iafeturi) anu protoiberiuli (iberiul-kavkasi-

uri) fuZe ena. 

42. Zveli qarTuli ena (zanur-qarTuli enobrivi erToba). 

43. saSualo qarTuli ena. 

44. axali qarTuli ena da sxva qarTveluri enebi da qarTuli dialeq-

tebi. 

45. dRevandeli saxelmwifo ena. 

 

 
Kakha Ghlonti 

Georgian language – Lazarus as the lunar moving force of the Caldic March and 
 the solar (lunar-sonar) calendar system of immoveable years, or Georgian pagan (Christian) 

“Five hundred Choronikon” 
Summary 

 
The march month year of Georgian paganism or Georgian pagan three-faced “Five hundred 

Georgian Circle” (Georgian Language – Lazare) has been created in small Asia in the group of 
Georgian practitioners in 816 BC. In 328 A.C. it was turned around by saint Nino and Queen 
Helen, and in 780 A.C it was declared as Christian chronology. 

 
 

Каха Глонти 
Грузинский язык – Лазарь, как календарная система реального года солнца (луна 

– солнце) хадейского месяца марта или грузинское языческое 
 (христианское) «Пятьсот коронаций» 

Резюме 
 

Календарная система реального года солнца (луна-солнце) халдейского месяца марта 
или грузинской языческой службы «Пятьсот коронаций» была создана в 816 году до н.э. В 
328 году н. э. св. Нино и королева Елена «преобразовали» эту календарную систему из язы-
ческой в христианскую. И в 780 году н. э. Календарная система этого календаря была объяв-
лена христианским календарем. 
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Maia Aghaia 
(Georgia) 

 
ON NEOLOGISMSAS A MEANS OF  

ENRICHING ENGLISH LANGUAGE GLOSSARY 
 

As we all know any living language develops rapidly and it adapts to the constant changes 
that happen in different fields of life. These changes are caused by the development of science and 
technology. Due to the very fact a lot of new wordsconstantly appear in the English language as 
each change is related to forming new words and terms that express new concepts.There is no 
doubt that the English language is the most widely used language for international communication 
so mastering new words and terms are crucial in our life as they help us convey all our feelings and 
thoughts or name new things or notions. It’s a vivid fact that the glossaryof the Englishlanguage 
along with other languages ischanging all the time. The present paper is dedicated to an interesting 
phenomenon such as Neologisms as the English language is constantly producing new words, 
known as neologisms. They make any language more living and dynamic.The main purpose of this 
paper is to analyze neologisms that have appeared in the languageandoverview them through word 
formation process. 

There is no doubt that language development is mostly related to the development of its word 
formation system. The most common types of word formation that are met in neologisms are: 
affixation, conversion, compounds, clipping, collocations, and blending.  

Affixation: is the morphological process by which bound morphemes are attached to a root 
or stems to mark changes in meaning, part of speech, or grammatical relationships. Affixes take on 
several forms and serve different functions.  

Examples: 1. Linkster – anyone born after 2002 and who has been “linked” to technology 
from day one. 2. Supertasker – someone who performs multiple tasks simultaneously. 

Conversion: is a kind of word formation involving the creation of a word (of a new word 
class) from an existing word (of a different word class) without any change in form, which is to 
say, derivation using only zero.  

Examples: 1. A spy – a person employed by a government or other organization secretly 
obtain information on an enemy or competitor. 2. To spy – work for a government or other orga-
nization by secretly obtaining information about enemies or competitors. 

Compounds: is a lexeme (less precisely, a word or sign) that consists of more than one stem.  
Examples: 1. Hackday – A one or two day event where developers, designers and other 

interested parties come together to build stuff. 2. Napercise -a new type of fitness class has 
emerged targeting busy people and overwhelmed parents struggling with tiredness and fatigue.  

Clipping: is the word formation process which consists in the reduction of a word to one of 
its parts.  

Examples: 1. Discotheque – disco: a nightclub for dancing to live and recorded music and 
often featuring sophisticated sound systems, elaborate lightning, and other effects. 2. Professor –
prof: an academic rank at universities and other post-secondary education and research institutions 
in most countries.  

Collocations: is a series of words or term that co-occur more often than would be expected 
by chance.  
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Examples: 1. Christmas creep: is a merchandising phenomenon in which merchants and 
retailers introduce Christmas-themed merchandise or decorations before the traditional start of the 
holiday. 2. Generation Me: they reject tradition from wearing informal clothes to work to sexual 
orientation. Generation me is less interested in how it’s been done in the past, and more interested 
in what works best for them.  

Blending: is one of the many ways new words are made in English. It refers to joining the 
beginning of one word and the end of another to make a new word with a new meaning.  

Examples: 1. Midult – a phrase coined by journalists Emilie McMeekan and Annabel Rivkin 
to describe a new tribe of women aged 35-55. 2. Bleisure – is when an employee tacks days onto a 
business trip and turns it into a vacation.  

In the past, the process of language development has been slower but today, the processhas 
speeded up. Developments that usually took centuries before nowadays they take quite less time. 
Word formationplays a crucial and significant role in enriching and enlarging the glossary of the 
English language as it is focused on communication. A more precise definition is given by G.N. 
Babich [1, 51] in his book of English stylistics, “Word formation is that branch of lexicology that 
studies the derivative structure of existing words and the patterns on which a language builds new 
words. It is a certain principle of classification of lexicon and one of the main ways of enriching the 
vocabulary”. The main focus of word formation is vocabulary. As for vocabulary of the language 
we do agree with Wang’s statement that we could categorize vocabulary into the general and the 
main vocabulary. The latter presents a core part of the vocabulary, and although lesser in degree 
than the former, it has existed for a longer period of time and could be characterized as stabilized, 
regularly used, standardized and generative [2, 125]. 

The process of globalization, developed social links, hi-tech events, and cross-cultural 
communication promotes emergence of new words and new meanings of old words in modern 
English language. However, different types of mass media – TV and radio programs, numerous 
video reports, news forums and blogs might be also a rich resource of newly created words and 
word combinations.The mutual interest of communication between people leads to the fact that 
new words gradually or fully penetrate the everyday vocabulary of a person.We agree with the 
following idea that any process, in word formation and otherwise, “is said to be productive if it can 
be used synchronically in the production of new forms, and non-productive if it cannot be used 
synchronically in this way” [3, 18].  

As it has been mentioned due to rapid changes in technology and science, economics, com-
munication and expansion of intercultural interaction languages around the world have experienced 
an increase in the number of new words. They are called neologismswhichconstitute an important 
part of everyday speech of native speakers as well as media and public discourse.A word or 
expression may be regarded as new not only if it appears from nothingness into existence, but also 
if it receives the general approval by the users, extensive use and has already been set up in the 
language vocabulary. When this kind of word has already existed in the language for a fixed 
amount of time, let’s say for fifteen to twenty years, then the people use it with ease and the 
freshness has been abolished. It starts to leave the scope of a neologism as it transforms into a 
commonly used word [4, 283]. So, from time to time, neologisms make their way into the 
language. They are used to talk accurately about the new concepts, techniques, and inventions. 
Teachers, journalists, artists, IT specialists and etc. are the very first conductors of new words. 
They play a great role inthe development of the language. As for vocabulary, itsharply responds to 
whole changes in society, the culture of this society and other areas. Here are some examples of 
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neologisms that are commonly used nowadays: account, link, installation, tabloid, innovation, 
Winchester, panel, spam, DJ, workshop, parking, billboard, workshop, deadline, speech, quiz, blog, 
post, barman and etc. 

 Effective and efficient communication is impossible without having knowledge of modern 
trends and tendencies in various aspects of human activity that are immediately reflected in the 
language. There are some scholars or groups of people who reject any teaching or studies about 
neologismsdue to their temporary nature and unpredictable fate.Some neologisms remain in 
vocabulary and accepted by people for a long period of time while others are short-lived and 
rapidly disappear from the language. Most neologisms do not live long because they are formed at 
the time of the speech and in special situations. The most important feature of neologisms is their 
temporary nature, because that word has its meaning or force only in the given context and it is 
intended to serve only in this case [5]. But in spite of the very fact we reckon that they must be 
carefully taught or studied as we do agree with the following statement: “To reject neologisms, 
often despicably, is to reject scientific development. No sign of scientific conservatism is so telling 
as the rejection of all but the established concepts of a school of thought. Neologisms are, however, 
relative to the terminological paradigm actually dominating a field of knowledge. It may be a 
radical renewal to introduce terms from a tradition believed to be outmoded” [6].  

It’s an obvious fact that recent years neologisms are getting spread day by day in every 
sphere of our life. Each person who studies foreign languages must take into consideration that 
neologisms are also one part of teaching andlearning. They should be taught in a proper way in 
order to understand each otherbetter and make our communication more effective. Sonowadays 
there is necessity to master neologisms because as Ingar Rogger says: “No new science is possible 
without neologisms, new words or new interpretations of old words to describe and explain reality 
in new ways”.  
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maia aRaia 

neologizmebis rogorc inglisuri enis leqsikuri maragis 
gamdidrebis saSualebis Sesaxeb 

reziume 

 

winamdebare statiaSi saubaria neologizmebze, rogorc enis leqsiku-

ri maragis gamdidrebis erT-erT saSualebaze. mdidari leqsika enis ganvi-

Tarebis erT-erTi mniSvnelovani maCvenebelia. neologizmebi sxvadasxva 
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gziT Cndeba enaSi. zogierTi lingvistis negatiuri damokidebulebis miuxe-

davad, maTi enaSi damkvidrebis procesi mzardia da amitom enis Seswavlis 

dros garkveuli yuradReba unda mieqces neilogizmebs. isini TiTqmis yve-

la sferoSia. maT warmoSobas gansakuTrebiT xels uwyobs globalizacia, 

mecnieruli aRmoCenebi, media, teqnologiebis swrafi ganviTareba da mwer-

lis individualuri stilic. aRsaniSnavia is faqtic, rom enaTSorisi ur-

TierTobebi dRes ufro moqnilia, vidre adre. 

 

Майя Агаия 
О способах обогащения неологизмами словаря английского языка 

Резюме 
 

 В этой статье обсуждаются неологизмы как один из способов обогащения словарного  
запаса. Богатый словарный запас является одним из важнейших показателей развития языка. 
Неологизмы появляются в языке по-разному. Несмотря на негативное отношение некоторых 
лингвистов, процесс установления их в языке набирает обороты, и поэтому при изучении 
языка следует уделять внимание неологизмам. Они есть почти в каждой области. Их проис-
хождению способствуют глобализация, научные открытия, средства массовой информации, 
быстрое развитие технологий и индивидуальный стиль писателя. Также примечателен тот 
факт, что сегодня межъязыковое соответствие более гибкое, чем раньше. 
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Анастасия Думбадзе 
(Грузия) 

 
СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА «ЯЗЫК» В ГРУЗИНСКОЙ,  

УКРАИНСКОЙ И РУССКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ 
 

Одними из наиболее интенсивно развивающихся направлений в лингвистике в наше 
время являются лингвокогнитивные исследования концептов. Среди задач лингвокогни-
тивнойконцептологии стоит выделить следующие: максимально полное выявление состава 
языковых средств, репрезентирующих исследуемый концепт; моделирование содержания 
исследуемого концепта, как глобальной ментальной единицы в её национальном своеобра-
зии; определение места концепта в национальной концептосфере и многие другие [1, 9]. 

Репрезентуемые концепт языковые единицы – являются частью не только языковой 
системы, а несут в себе культурную составляющую. Язык и культура, как две формы 
сознания человечества, выражают общественные мыслительные процессы и ментальность 
нации. Кроме того, их развитие происходит с постоянным двухсторонним взаимодействием, 
взаимообогащением.  

Концепт – это репрезентант соответствующей взаимосвязи языка и культуры. Таким 
образом, изучение содержательной стороны концепта возможно только при комплексном 
взгляде: языковой и культурной оценке.  

У каждого народа есть неповторимое культурное наследие, которое находит своё 
отражение в разных формах, в том числе в языке. Концепты уже долгое время изучаются не 
только в пределах одной культуры, одного языка, а и в виде сравнений двух или нескольких 
культур/языков. Мы можем встретить много научных трудов по сравнению концептов в 
русском и английском, русском и немецком языках. Эти языки не являются близ-
кородственными и культуры этих народов имеют множество существенных отличий. Ко-
нечно же при исследовании концептов в таком ракурсе открывается большая лингвокуль-
турологическая разница. Но можно ли найти такую же существенную разницу в содер-
жательном плане концептов в близкородственных языках? Ответом на этот вопрос может 
быть научное исследование на примере анализа некоторых концептов, которое проведено в 
этой статье. 

Для исследования мы используем два близкородственных языка – украинский и 
русский, а также неродственный по отношению к этим двум языкам – грузинский язык. 
Грузинский язык существенно отличается от украинского и русского на всех языковых 
уровнях: фонетическом, лексическом, грамматическом и т.д. А грузинская культура не 
поддаётся сравнению с украинской или русской в силу большого своеобразия и непов-
торимых черт. Концептуальная база этого языка будет отражать множество отличий в 
семантическом наполнении концептов, которые формируются, в том числе, под воз-
действием культурных процессом. Также разница будет усматриваться в выразительном 
(вербализированном) выражении признаков концепта, в их значении и осмыслении носи-
телями языка. 

Нельзя исключить наличие общих черт, которые могут быть сформированы в силу 
исторических реалийвхожденияи длительного пребывания Украины, Грузии и России в 
составе одних и тех же государственных образований – Российская Империя, Советский 
Союз. Но грузинская культура формировалась на протяжении не просто столетий, а 
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тысячелетий. И до периода объединения в рамках выше указанных государственных 
образований культура грузинского народа имеет огромную историю и свои устоявшиеся 
неповторимые черты, которые было невозможно переформировать под идеологию империй. 

Украинский и русский – это языки одной группы восточнославянских языков, ко-
торые имеют общего предка – праславянский язык, с которого выделился восточно-
славянский (в некоторых источниках именуется, как древнерусский). Но начиная с XI века 
эти языки начали отдельное развитие, хотя и с постоянным частичным или значительным 
взаимодействием. Если в украинском и русском языках в разные эпохи могли проходить 
схожие процессы, то стоит отметить, что культуры двух народов развивались под влиянием 
разных исторических событий, а также в ареале разных условий жизни, быта и т.д. В связи с 
этим в украинской и русской культурах существует неповторимое разнообразие и мно-
жество отличий. Эти отличия неизбежно отражаются в языке, в частности в семантических 
признаках концептов, как культурных репрезентантов в языке.  

В данной статье на примере анализа концепта «язык» в грузинской, украинской и 
русской лингвокультурах показаны лингвокультурологические особенности концептов как в 
близкородственных, так и в неродственных культурах.  

Выбор концепта «язык» аргументирован тем, что он является одним из базисных 
концептов в концептуальной картине мира на ровне с такими концептами-константами, как 
семья, добро, любовь и т.д. И изучение его семантических признаков может быть важно для 
определения или объяснения признаков других концептов. Так как концепты не могут не 
пересекаться в своём семантическом наполнении в силу существования в рамках одной 
концептосфеты и одной культуры. 

Так как понятие «язык» очень многогранное, в нашем исследовании мы будем 
оперировать значением его, как «исторически сложившейся системой звуковых, словарных 
и грамматических средств, объективирующих работу мышления и являющимся орудием 
общения, обмена мыслями и взаимного понимания людей в обществе» [4]. Таким образом, 
мы будем исследовать концептуальные значения языка, как средства общения, средства 
выражения культуры. 

Говоря о грузинском языке, анализ художественной литературы, устного народного 
творчества даёт основания для выделения следующих наиболее ярких признаков, 
номинирующих концепт «грузинский язык»: dedaena (dedaena) (родной), mSobliuri 
(mshobliuri) (родной), uwmindesi (ucmindesi) (святейший), utkbilesi (utkbilesi) (слад-
чайший), uZvelesi (udzvelesi) (древнейший). Среди этих признаков наиболее часто 
встречаются dedaena (dedaena) и mSobliuri (mshobliuri), которые переводятся, как 
«родной» язык. При этом грузинское слово dedaena (dedaena) включает два слова: deda 
(deda) – мама, ena (ena) – язык. Но значениеэтого слова не выражает связи с мамой, а 
обозначаетязык, употребляемый с детства в общении. Известный грузинский писатель 
Иакоб Гогебашвили (iakob gogebaSvili) писал так: `mxolod dedaena aris ena su-

lisa da gulisa…~ В переводе это звучит, как: «Толькородной язык – язык души и 
сердца…». 

Согласно толкового словаря dedaena (dedaena) _ это язык, на котором впервые 
начинает говорить ребёнок и который является средством общения для члена общества, 
частью которого он есть. Также стоит отметить, что словарь считает понятие dedaena 
(dedaena) и mSobliuri (mshobliuri) синонимами. В этом заключается также особенность 
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концептуальной картины мира грузинского народа и важное языковое отличие по срав-
нению с украинским и русским языком. Поскольку как признак dedaena (dedaena), так и 
mSobliuri (mshobliuri) содержат такие коннотативные значения, которые не совсем 
соответствуют русскому «родной язык» и украинскому «рідна мова».  

Согласно исследованию Тавдгиридзе Л. А., среди ядерных признаков концепта 
«русский язык» стоит выделить: богатый, красивый, сложный, выразительный, родной. При 
этом в ближней периферии указываются признаки: грубый, великий, могучий, между-
народный и многие другие признаки [6, 14]. 

Подобных исследований значений концепта «украинский язык» в открытом доступе 
обнаружено не было. Поэтому в своём сравнении будем опираться на описание этого 
концепта на уровне научных статей, монографий, паремиологии и художественной 
литературы. 

Благодаря анализу паремиологического фонда, высказываний украинских поэтов и 
писателей, практически безоговорочно можно выделить признаки концепта «украинский 
язык», которые были бы в обязательном порядке признаны ядром этого концепта при 
разработке его ядерной структуры.Среди таких признаков стоит выделить: «рідна», 
«милозвучна», «калинова», «солов’їна», «материнська». Как видим, подобных определений 
(кроме «родной») не обнаруживается по отношению описания концепта «язык» в русском 
языке не только в ядерной или ближней периферийной зоне, а отсутствуют в целом. 

 Некоторые из этих слов («милозвучна», «калинова») являются в некотором смысле 
непереводимыми по отношению как к русскому языку, так и к грузинскому. Выражение «в 
некотором смысле» употреблено не случайно, так как в принципе перевод этих единиц 
возможен: «милозвучна» – «милозвучная», «благозвучная»; «калинова» – «калинина». Но в 
процессе такого перевода совершенно теряется смысловая нагрузка слов и эксплицитная и 
имплицитная информация, которую несёт в себе слово.  

Выражение «милозвучнамова» несёт в себе глубокий смысл, связанный с фоне-
тическими (вокалическими) особенностями украинского языка и его звуковым восприятием 
как своим народом, так и другими национальностями. Украинская поэзия, народное 
творчество сравнивают украинский язык с песней соловья. Поэтому вместе с эпитетом 
«милозвучна» наровне часто употребительным является эпитет «солов´їна». Такие ассо-
циации конечно же подкрепляются фактическими вокалическими особенностями языка: 
плавность произношения, небольшое количество совпадения согласных и соответственно 
обогащение речи гласными. Существует информация, что в начале XX века (1920-е годы) 
проводились конкурсы по сравнению языков на вокаличность, красоту звучания, на которых 
украинский язык занимал одни из первых мест на ровне с итальянским языком. 

Сложность перевода выражения «милозвучнамова» на русский язык заключается в 
многогранности этого выражения. Оно несёт в себе значения нежности и мягкости 
произношения, гармоничного потока слов в виде нежной песни и многие другие оттенки 
значений. 

Более интересным является признак «калиновамова», который нельзя прямо перевести 
на русский язык и который так же, как и эпитет «милозвучна», не является характеристикой 
концепта «русский язык». В Украине дерево калина является символом страны. Его 
символичность усматривается в устном народном творчестве украинского народа: в 
многочисленных песнях о калине, в пословицах, поговорках, загадках. Калину изображают 
на гербе Украины, дарят молодоженам в день свадьбы в букете с дубом, как символ любви и 
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крепкости новой семьи. Сама страна Украина на разнообразных иллюстрациях изображается 
как молодая девушка с венком из калины на голове [5]. 

Выражение «калиновамова» не несёт прямого значения. Это выражение очень 
многогранное и глубинное. Пояснить его можно только описательно, без возможности 
точной передачи полного смысла. Выражение «нашамова – калинова» говорит о нежности 
украинского языка, о чем-то глубоко родном для сердца и души, собственно принад-
лежащем и неотъемлемом. Появление такого рода выражения в языке связано с экстра-
лингвистическими факторами культурных особенностей жизни украинского народа – с их 
символикой, народным творчеством и другими особенностями. 

Для подтверждения значимости подобных определений считаем нужным привести 
некоторые примеры из украинского народного творчества: 

«Ріднамово! Ріднамово! Як сопілкакалинова, 
Мова наших кобзарів. Ріднамово! Ріднамово! 
Пісняненькиколискова, Шум калиновихгаїв» [3, 1]. 
В этих шести строках употреблены практически все эпитеты, о которых говорилось 

выше. Кроме того, указывается сравнение с песней мамы. Ведь не зря ядерным признаком 
концепта «украинский язык» можно привести ещё один – «материнськамова». Такое 
выражение связано также с ментальными особенностями украинской нации. Так сложилось 
исторически, что страна Украина для своего народа ассоциируется с девушкой-матерью с 
тяжёлой судьбой, но у которой всё ещё впереди и детикоторойборятся за еёнезависимость, 
процветание.Соответственно признак «материнська» являетсяважнойхарактеристикойязыка. 

Таким образом, проведённый анализ показал наличие существенных, глубоких 
отличий в смысловом значении концепта язык в русском, украинском и грузинском языках. 
Эти концептуальные единицы во всех языках пересекаются только в одном значении – 
родной язык. Но семантическое значение и коннотация многих оттенком значений не имеет 
точного соответствия. Все равно каждая культура привнесла свой индивидуальный оттенок 
в формировании понятия «родной язык» для грузин, украинцев и русских. 

Кроме этого, остальные описывающие концепт «язык»единицы являются совершенно 
разными. Также стоит отметить, что множество эпитетов, с помощью которых можно опи-
сать ядро концептов в выше указанной триаде языков являются практически или совер-
шенно непереводимыми по отношению друг к другу. 
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anastasia dumbaZe 

koncept `enis~ SedarebiTi analizi qarTul, ukrainul 
da rusul lingvokulturaSi 

reziume 

 

konceptebis SedarebiTi mecnieruli kvleva aqtualuri sferoa. moce-

mul statiaSi qarTul, ukrainul da rusul lingvokulturaSi koncept 

`enis~ analizis safuZvelze naCvenebia konceptis lingvokulturuli Tavi-

seburebebi rogorc monaTesave, ise aramonaTesave enebsa da kulturebSi. 

koncept `enas~ aqvs mravali semantikuri niSani, romlebic farTod xsnis 

xalxis cnobierebis Taviseburebebs. kvlevis procesSi aRmoCenil iqna kon-

ceptis mniSvnelovani lingvokulturuli gansxvavebebi, romlebic ganpiro-

bebulia qarTuli, ukrainuli da rusuli kulturebis gansxvavebiT. garda 

amisa, aRmoCenil iqna zogierTi erTeuli, romlebic ar iTargmneba da gaa-

nalizebul iqna maTi sworad gadaTargmnis SesaZleblobebi. 
 
 

Anastasia Dumbadze 
Comparative analysis of the concept “language” in Georgian, 

Russian and Ukrainian languages 
Summary 

 
The comparative and contrastive study of concepts is a relevant and insufficiently researched 

area in science. The article analyses the concept of “language” in the Georgian, Ukrainian and 
Russian linguistic cultures and demonstrates the linguistic and cultural characteristics of the 
concepts in the languages and cultures that are both in close proximity in the family and distant as 
well. The concept “language” is distinguished by the various semantic meanings that reveal the 
features of the linguistic consciousness of the people. The study discovered important linguistic and 
cultural differences between the concepts, which are caused by the difference in the cultures of the 
Ukrainian, Russian and Georgian peoples. In addition, some untranslatable units are analyzed and 
possible solutions for making the correct translation are discussed. 
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Людмила Беженару 
(Румыния) 

 
ГУРАМ ОДИШАРИЯ 

О ЛОМКЕ СТЕРЕОТИПОВ, КОНЦЕПЦИИ ЧЕЛОВЕКОЛЮБИЯ 
И СУХУМСКИХ СУМАСШЕДШИХ 

 
Закат СССР, его распад и отголоски стали новой темой новейшей русской и евро-

пейской прозы. Cередина 80-х годов начало 90-х – это временная координата современной 
прозы о последних моментах существования советской империи, которую с разной 
степенью успеха эксплуатируют в разных углах постсоветского пространства. «В 90-м году 
началась новая история. И первое десятилетие этой истории будет так же важно для ее 
понимания, как 20-е годы для понимания Советского Союза. Но 90-е стали нашей школой 
взросления», – считает Альфред Кох. Конец советской эпохи – событие, тревожащее не 
только российских и постсоветских авторов, но и теоретиков истории советского про-
странства. Последнее коммунистическое десятилетие метафорически называли «лихие 90-
ые»,1 «прерванный полет», «беременность», а СССР вообще и период его существования в 
официальном дискурсе фигурировал (и фигурирует) как «развитой социализм», а в пе-
рестроечном – как «период застоя». Некоторые западные историки – в частности, Джулиана 
Фюрст2 – называют его «зрелым социализмом», а Алексей Юрчак употребляет нейтральный 
термин «поздний социализм». В своей книге автор предпринимает попытку реконструкции 
советского субъекта, серьезного разговора о постсоветском, постсоциалистическом времени 
и о современной России, «о многих культурных явлений советской жизни, о советской 
реальности, которая была намного амбивалентнее и парадоксальнее, чем она предстает в 
сегодняшних бинарных описаниях».3 

Эта «амбивалентная» и «парадоксальная» реальность, как и последние моменты 
существования советской империи, когда всё замерло в «застое», чтобы затем обрушиться и 
разлететься на сотни образных «перестроечных» осколков, нашли отражение в романе 
«Чертово колесо» грузинско-немецкого прозаика и литературоведа Михаила Гиголашвили – 
книге о Тбилиси и его обитателях, в произведениях авторов «прозы нулевых» Захара 
                         
1 Сам термин придуман в 2000-ые годы и здесь употребляется форма устаревшего или поэтизирован-
ного смысла злой, дурной,приносящий беду. Это были «годы голода и безденежья, демонстраций 
против захвата власти, ваучеров и «тотальной» коррупции». Журналист Марк Симпсон в британской 
газете The Guardian писал, что во время президентства Ельцина в России наблюдалась такая широко-
масштабная коррупция и бандитизм, какие не знали аналогов в истории (по http://maxpark.com/com-
munity/5134/content/2344434). 
2 Сборник статей «Поздний сталинизм в России: Общество между реконструкцией и обновлением», 
под редакцией Джулианы Фюрст (Оксфорд), посвящён состоянию советского общества в эпоху пос-
левоенного сталинизма. Авторы сборника предлагают рассматривать советское общество 1940-х – на-
чала 1950-х годов как самостоятельный феномен, эпоху не только «реконструкции», но и «обнов-
ления» (reinvention). На этом этапе в повседневную жизнь вернулся национализм. Появилась 
молодёжная субкультура (стиляги). 
3 Алексей Юрчак. Это было навсегда, пока не кончилось. Последнее советское поколение. Пер. с англ. 
М., Новое литературное обозрение, 2014. 604 с. Книга вышла на английском в 2006 году; Удостоена 
Премии Уэйна Вучинича, присуждаемую ASEEES (АСВЕИ, Ассоциация славянских, восточноев-
ропейских и евроазиатских исследований). Русский вариант книги вышел спустя восемь лет. 
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Прилепина и Михаила Елизарова, в романе современного русскоязычного украинского 
писателя Андрея Никитина “Victory Park” (2014 год), который комбинирует сюжетную 
увлекательность беллетристики и метафорику высокой литературы.  

Советское наследие, советская мифология – это куски советской идентичности, 
существенный культурный пласт, с которым работают авторы новейшей прозы. Истории 
людей, которые жили в одном государстве и неожиданно для себя стали гражданами других 
стран, разорванность человека в своей идентичности переданы без какой-либо идеализация. 
Книга Светланы Алексиевич «Время секонд хэнд»,1 рассказывает об особенном типе 
человека–homosoveticus/красный человек/«совок», которого «породили» социализм и СССР: 
«У коммунизма был безумный план – переделать «старого» человека, ветхого Адама. И это 
получилось… может быть, единственное, что получилось. За семьдесят с лишним лет в 
лаборатории марксизма-ленинизма вывели отдельный человеческий тип – homosoveticus. 
<…> Мне кажется, я знаю этого человека, он мне хорошо знаком, я рядом с ним, бок о бок 
прожила много лет. Он – это я. Это мои знакомые, друзья, родители. Несколько лет я ездила 
по всему бывшему Советскому Союзу, потому что homosoveticus – это не только русские, но 
и белорусы, туркмены, украинцы, казахи … Теперь мы живем в разных государствах, гово-
рим на разных языках, но нас ни с кем не перепутаешь. Узнаешь сразу! Все мы, люди из 
социализма, похожие и не похожие на остальных людей – у нас свой словарь, свои представ-
ления о добре и зле, о героях и мучениках. У нас особые отношения со смертью» [Алек-
сиевич, 7]. Автор дополняет коллективный портрет советского человека,разделяя его на 
категории в зависимости от периода правления определенных лиц: «Советских людей я бы 
разделила на четыре поколения: сталинское, хрущевское, брежневское и горбачевское» [13]. 

Михаил Эпштейн [14] подобрал очень точные слова о присутствии советского в 
антисоветском человеке постсоветского времени. «… страна эта теперь переселилась в меня. 
Обосновалась. Во мне живет. Напевает вполголоса дивные песни. «По военной дороге... 
Только ветер гудит в проводах... Где закаты в дыму...» Из меня эта страна разговаривает. 
Раньше как было просто! Эта страна существовала отдельно от меня, страшная, могучая, и 
всеми силами я старался не быть советским, быть кем угодно – другим: русским, евреем, 
американцем. Теперь, когда она исчезла с лица земли, я чувствую ее в себе. Я похоронил в 
ней часть себя, чтобы другой частью она воскресла во мне. И теперь никто уже не живет в 
советской стране – зато она живет в нас, своих вечных питомцах и посланниках. И особенно 
в тех, кто из нее уехал». 

В своей трактовке жизни поколения 60-80-х проза грузинского писателя, поэта, 
драматурга и журналиста Гурама Одишария перекликается не только с вышеназванными 
романами и суждениями, но и с романами румынских прозаиков поколения 2000 Василия 
Ерну «Рожденный в СССР», вышедший в 2006 году, и Дана Лунгу «Я – старая комму-
нистка» вышедший в 2007 году, и с романом «Естественный город» болгарского прозаика 
поколения 90-х Георгия Господинова. Гурам Одишария, как и восточно-европейские 
авторы, описывает советско-национальное пространство, которое имеет, кроме советскости, 
и свои национальные особенности. Распад «большой родины» по-разному показан авторами 
– как «апокалипсис» (Георги Господинов), как ностальгия по прошлому (Дан Лунгу), как 
изучение археологии советского прошлого (Василе Ерну). 

                         
1 Это завершающая часть художественно-документального цикла писательницы «Голоса Утопии». 
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Несмотря на то, что распад Советского Союза поделил жизнь и творчество Гурама 
Одишария надвое, на период советский, с его лирическими поэмами и сборниками стихов, и 
на период независимой Грузии, с другим домом идругими, прозаическими произведениями, 
пропитанными тоской породной Абхазии и родному Сухуми, автор рассказывает о жизни в 
стране, которой больше нет, с особой откровенностью, юмором и теплотой; рассуждает о 
реалиях советского пространства – и это не только раскрытие, откровение, но и правди-
воеописание того времени. В каждом изсвоих произведений («Кот Президента», «Возвра-
щение в Сухуми», «Перевал беженцев» и «Побежденный до войны») он мысленно 
возвращается впрошлое, моделируя ракурсы новой реальности. 

Гурам Одишария – один из немногих авторов постсоветского пространства, который 
не склонен к критической ревизии советского прошлого, пишет о нем с теплотой и 
ответственностью. Его «новая, послевоенная проза, пришедшая на смену довоенной поэзии» 
[12] _ замечательная хроника 60-х – 90-х годов, очень точная, по-сценарному компактная. 
Это своего рода «постпамять» [10], вкоторой автор отпервого лица объяcняет своё видение 
феномена передачи воспоминаний между поколениями. 

Автор утверждает, что «СССР должен был рухнуть по той простой причине, что 
построен был на крови невинных детей: Алексея Романова и его сестер. Да разве только на 
их крови – на крови многих других деток» [1, 5]. Вот почему в 80-е годы ХХ века, «тридцать 
лет спустя после смерти Сталина, в Советском Союзе, победившем фашизм во Второй 
мировой войне ценой жизни двадцати миллионов своих граждан, то есть на одной шестой 
части планеты, вдруг начались давно ожидаемые потрясения» [1, 3]. 

Автор перемешивает страшные картины развала большой страны и межэтнических 
конфликтов сэпизодами, пронизанными юмором как приемом защитной реакции, являю-
щимся отличительной чертой его произведений. 

Особо остро для нынешнего читателя звучит слегка гротескное изображение атмос-
феры жизни в довоенном Сухуми в романе `prezidentis kata~ (Кот президента, 2008). 
Это был пестрый, дружелюбный, пропитанный юмором город. Автор великолепно передает 
атмосферу основного времени действия – СССР конца 60-х, в период расцвета советской 
идиллии коммунистического капитализма;он точно помнит детали быта, фразы, запахи, 
звуки того времени. Историзм мягок и ироничен, но при этом остается проникновенным, 
недодуманным. Умиленные воспоминания о реалиях житья-бытья советского времени 
сопровождали (и сопровождают еще) несколько поколений жителей постсоветского прос-
транства; воспоминания воссоздают некое бытийное, всегдашнее время и выявляют в нем 
универсальные свойства советско-национальной жизни, некоторые из них даже прив-
лекательные. 

Абхазия в этом контексте не была исключением. О ней Гурам Одишария рассказывает 
захватывающе, пытаясь понять причины того, почему сегодня, когда выросло несколько 
поколений, не связанных с советской эпохой личными воспоминаниями, популярность 
прошлого становится все сильнее. Складывая в единствоАбхазию и прошлое,автор пишет 
«об этом для того, чтобы сделать более понятным молодому читателю некоторые 
«пережитки прошлого» [1, 49]. Вместе с тем, он пытается понять как устроены отношения с 
прошлым и будущим и почему наши представления о прошлом такие эклектичные, 
клочковатые, как вышло, что прошлое перестало быть областью точного знания и стало 
художественным произведением. Этому пониманию имеет место быть, потому что «су-
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ществуют вечные ценности – взаимоуважение, дружба, любовь, взаимопонимание, от 
которых люди никогда не откажутся. Писатель должен это поддерживать, должен стать 
рядом со своим читателем. Особенно, когда последнему очень трудно, когда он не 
разбирается, когда он уже отчаялся. У человека должна быть всегда опора» [9]. 

Автор очень аккуратен в обращении с персонажами – не переусердствует, делая их 
слишком похожими друг на друга или излишне героизируя. Реальные исторические лич-
ности (Михаил Темурович Бгажба, Хрущев, Фидель Кастро, Вианор Пачулиа, Мжаванадзе, 
академик Сосо Капанадзе, секретарь обкома Петр Красинский, голова города Дмитрий 
Хварцкия, Тадао Касио – миллиардер, преуспевающий в чайном бизнесе) предстают пред 
нами со своими индивидуальными чертами, со своими условностями, но без резкого 
неприятия или гиперболизации плюсов и минусов, без однозначной оценки, что позволяет 
расширить рамки внутреннего пространства произведения. При этом все герои остаются 
продуктами своей эпохи, органически взращёнными в тех исторических реалиях, в которые 
они погружены, и демонстрирующими вехи развития цивилизации и эволюционную 
преемственность характерных особенностей человека в соответствующий период. 

Основанные на реальных событиях, снабженные детскими и взрослыми воспомина-
ниями, рассказами самих сухумцев, прозаические произведениякасаются и абхазо-грузин-
ской тематики,беззаботным довоенным дням и трагическим моментам тринадцатимесячной 
войны 1992-1993 годов. Поэтический лиризм сочетается у Гурама Одишария с жесткой 
документальностью. Два мира, два общества, одна боль и ностальгиянаходятся в зыбкой 
зоне между вымыслом и документом и рассказывают о перемещенных лицах истории – тех, 
кому не нашлось места в своих родных пенатах, но нашлось места в памяти и воспомина-
ниях современников.Автор подводит некоторые итоги, вспоминаетзамечательных людей, 
друзей, коллег, с которыми провел годы на этой интересной, увлекательной, творческой, 
нервно-растерзанной работе.  

В своем творчестве Гурам Одишария представляет читателю два ярких образа – образ 
города-праздника и образ «человека-моста» – и изображает их захватывающе и тро-
гательно. 

Объединяющий всех и вся центральный персонаж романа «Кот президента», которого 
автор решил «называть в этой книге Михалтемурович – именем уникальным, единственным 
в своем роде» – Михаил Темурович Бгажба, реальный персонаж городского фольклора 
Сухуми, – занимает особое место не только в коллективной памяти абхазцев, но и в вос-
поминаниях Гурама Одишария: «Я знал его лично в детстве» – откровенничает автор с 
читателем и рассказывает нам историю жизни неординарной личности, отраженную в 
кривых зеркалах советской эпохи. 

За время СССР в Абхазии сменился не один первый секретарь. «Но среди них один 
был особенным: Михаил Бгажба, Михаил Темурович». Михаил Темурович Бгажба (1915-
1993) – советский государственный и партийный деятель, учёный-растениевод, писатель, 
журналист, переводчик, но прежде всего – яркая личность, которой было суждено выделять-
ся из общей массы партработников своей причудливостью и замысловатостью, мудростью 
края и местных традиций. Писал прозу. Перевёл на абхазский язык «Историю одного 
города» М. Е. Салтыкова-Щедрина и «Мертвые души» Н. В. Гоголя, увлекался музыкой, 
прекрасно играл на рояле. Был коренным абхазцем – родился 7 декабря 1917-го, в селе Гуп, 
в Абхазии – и землю свою любил и почитал.О цветущей Абхазии генетик и первый сек-
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ретарь Абхазской АССР писал: «Наша республика словно является огромным ботаническим 
садом, привольно раскинувшимся у подножья высоких гор» [6, 57]. Жителей Абхазии, 
людей многих национальностей, он нежно сравнивал с вином «Букет Абхазии», которого 
«назвали его так, потому что живем как букет цветов. В этом букете каждый цветок имеет 
свой неповторимый аромат» [1, 22]. 

С именем Бгажба связывают «культурное возрождение» в Абхазии начала 60-х годов 
XX века, по его инициативе построены известные рестораны «Мерхеули», «Эшера» и 
«Амра», ставшие интеллигентскими центрами сухумской богемы. «Деятельность Бгажба 
проходила в период правления Хрущева и, частично, определялась духом времени. Но если 
другие руководители так или иначе, со скрупулезной партийно-дисциплинарной педантич-
ностью старались хоть приблизительно соответствовать образу, согласующемуся с образом 
тогдашнего лидера, Бгажба даже и не пытался делать этого: жил он по своим, совершенно 
непонятным многим, правилам» [1, 28]. 

Бгажбу, самого яркого из всех своих персонажей, грузинский прозаик считает 
«удивительным человеком», который«всю свою жизнь был человеком-мостом, не только 
между грузинами и абхазами, человеком, который всегда всех мирил» [1, 4], так как был 
«человеком мира, а не войны» [9]. Это «человек-Космос», который «лечил, помогал людям. 
Лицо его было задумчиво-печальным, как у Дон-Кихота. В профиль Михаил Темурович был 
похож на римского императора, отчеканенного на золотой монете» [1, 8]. Как рассказывали 
сами сухумцы, не было в Абхазии фигуры колоритнее Михал Темурыча, как звали его в 
родном городе. «Михаил Темурович напоминал мне кошку: он был по-своему ласков и по-
своему хитер. Только он был похож на ласковую, любящую, самую лучшую кошку – с 
лучшими качествами самой лучшей собаки» [1, 8], то есть отличался преданностью и умени-
ем ценить настоящую дружбу. Даже о неизвестном ему человеке он говорил: «Это мой 
друг». 

Он вроде бы номенклатурщик, партийный работник, воспитанный советским време-
нем, ноотношение ксоветской системе унего снисходительно-ироничное. Михаил Тему-
рович обладал глубоким знанием человеческой природы иинтеллектуальной глубиной. У 
него тонкая и ранимая душа, не воспринимающая всю грубость того мира. «Он, как и 
Хрущев, не был полностью свободен от многих сковывающих его натуру качеств, свойс-
твенных стальному сталинскому периоду; в то же время, как бы благодаря каким-то 
непостижимым законам природы, он создавал свой собственный – явно экзотически-
пикантный – образ руководителя. В этом деле равноправно и по-партнерски, успешно и 
гармонично действовало вместе с ним и само время. Достичь такого партнерства мог только 
незаурядный, по-своему талантливый человек» – заключает автор.  

В романе «Кот президента» Гурам Одишария ломает стереотипы («мы часто барах-
таемся в океане стереотипов», – говорит авторв одном интервью), переосмысливает ценнос-
ти и показывает, что и среди людей той, советской, системы были достойные и интересные 
личности. Автор уверен, что в любые исторические времена нужно видеть и ценить 
потенциал человека, то, что он сможет сделать для людей и для собственной страны, 
независимо от того, в какой он системе работает, к какой партии принадлежит.  

Нельзя оценивать все однозначно, потому что осмысление хода истории неизбежно 
вызывает вопросы о роли в ней той или иной личности: изменила ли она ход истории; было 
ли неизбежным такое изменение или нет; что случилось бы без этого деятеля, каким образом 
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данная личность накладывает отпечаток на события, на людей, на время и пространство. 
Проблема роли личности в истории для каждого поколения всегда актуальна. И она очень 
актуальна в век глобализации, когда влияние определенных людей на весь мир может 
возрасти. 

В этом контексте, если различать исторических и политических деятелей по степени 
их воздействия на ход истории, деля их на людей, влияющих на события, и людей, 
создающих события [8], можно определить главного героя романа, он же Михаил Темурович 
Бгажба– советский государственный и партийный деятель, в группу людей, влияющих на 
события и создающих события одновременно, т.е. амбивалентной личностью, четкость и 
«линейность» сознания которого обусловлена наличием у него морального стержня. Его 
харизму (харизматичным может быть как лидер национального масштаба, так и человек, 
который принял на себя ответственность за относительно небольшую группу людей) и 
личное обаяние можно добавить к тем факторам ситуации,1 которыечерез призму терми-
наморальной валентностикак уровня нравственности личности создали общечеловеческие 
«вечные» ценности и повлияли на развитие ценностного сознания и моральной культуры 
соотечественников. Связь харизмы с мышлением, характером, чувством юмора и коммуни-
кационными навыками занимала в структуре личности Михаила Темуровича очень важное 
место. «Ел как птичка. Также мало и пил. Некоторые думают, что он пил много. Нет, он 
никогда не пил лишнего. Застолье было для него средством общения. Застолье для него 
было театром, аэропортом, космодромом. Он не представлял себе жизни без общения с 
людьми» [1, 123]. 

Скорее всего «советское» в романе заполняет собой вакуум, потому что новая эпоха 
не создала (еще) ни позитивных символов, ни общепризнанных достижений, ни ярких лич-
ностей. Советского человека, даже номенклатуриста, невозможно рассматривать в един-
ственном числе, советский человек – это явление общественного характера. Но судить о нем 
можно как в собирательном аспекте, так и в частном. Советским человеком был и русский, и 
украинец, и казах, и грузин, и узбек, и эстонец. Каждый по отдельности – это совершенно 
разный этнотип, обладающий своими определенными национальными чертами, иногда 
совершенно непонятными и чуждыми другому. Важным аспектом романа является рассмот-
рение проблемы перекодировки Homosoveticus как продукта советской цивилизации внутри 
ментальности и культурыабхазского народа. В национальных пространствах постсоветского 
и постсоциалистического мира этот тип личности имел и имеет сегодня новый статус и 
образует свою, национальную типологию, с определенными чертами характера.  

Образ главного героя, который по всем параметрам соответствует абхазской типоло-
гии этого типа личности, дополняется его жизнелюбием, доброжелательностью, благород-

                         
1 В современной общественной науке выработано и специальное понятие, которое объединяет воз-
действие всех типичных причин, – «фактор ситуации». Он складывается: а) из особенностей среды, 
в которой действует личность (общественный строй, традиции, задачи); б) состояния, в котором 
находится в определенный момент общество (устойчивое, неустойчивое, идет на подъем, под уклон и 
т. п.); в) особенностей окружающих обществ; г) особенностей исторического времени; д) из того, 
происходили ли события в центре мировой системы или на ее периферии (первое увеличивает, а 
второе уменьшает влияние определенных личностей на другие общества и исторический процесс в 
целом); е) благоприятности момента для действий; ж) особенностей самой личности и потребности 
момента и обстановки именно в таких качествах; з) наличия конкурентных деятелей. 
https://www.socionauki.ru/journal/articles/138062/ 
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ством иумением быть хорошим тамадой. «Наша традиция – пить вино», – утверждал Михал 
Темурыч и говорил «заздравный тост в честь жеребца, который раскачивал фаэтон и 
сидящих в нем ничего не понимающих пьяных музыкантов; тост за ту гармонию, которая 
устанавливается, когда женщина красива, а мужчина – пьян! тост за закрывающиеся и 
открывающиеся Двери, когда жизнь заканчивается! Тост за женщин был у него всегда 
особым. После него он неизменно целовал женщинам левую руку – левая рука ближе к 
сердцу» [1, 112]. Даже смерть свою он осознавал как праздничное обильное застолье: 
«Смерть – великий пир!», чувствовал ее приход («После сочельника, накануне Крещения 
навсегда закрою глаза»).  

Он, вечный странник, скучал по деревне и по запаху старого деревянного дома, и, 
когда высохли цветы и умер попугай, остался один, а до конца столетия оставалось семь лет. 
«Счастливое число – семь» – подумал Михал Темурыч и усмехнулся иронически. Это была 
его последняя улыбка – с горечью свидетельствует нам Гурам Одишария о партийном 
работнике, который «был и остается для меня человеком, у которого была концепция 
человеколюбия» [2]. 

Словацкий журналист Мире Тодак писал, что книга «Кот Президента» читается 
легко,как будто написана тамадой. И тамада, в образе главного героя«славил <…>и этот 
город. Этот город и этот ритм, этот магически-волшебный, сказочно-божественный ритм, 
ритм творящий, источник и начало всякой жизни, который бьется в каждом из нас, в каждом 
одушевленном существе и вообще в самой сути звезд, галактик, метагалактик... Как 
таинственная и вечная музыка» [3]. 

В своем творчестве Гурам Одишария представляет читателю образ города-праздника. 
Рассказывая об экзотике довоенного Сухуми, автор утверждает: «Я, как сухумчанин, могу 
сказать, что Сухуми всегда был красивым и праздничным городом» [3]. О послевоенном 
Сухуми писатель говорит: «Сухуми – трагический праздник, который всегда со мной…»[3]. 

Элементы пространства образуют внешний облик города, его лицо, поэтому именно 
архитектура – основной отличительный признак городского пространства вообще, его мар-
кёр (достопримечательности служат своеобразным паспортом города, его визитной карточ-
кой), определяющий (во многом, но не во всём) место города в аксеологической системе 
человечества. «Перед ним лежал самый блаженный и, прежде всего по этой причине, 
одновременно самый большой и самый маленький город в мире. Вечно трепещущий и 
задумчиво-тихий. Мне кажется, город только тогда твой, когда ты никуда не спешишь из 
него. Город – это место осмотра-разглядывания бесчисленными чужими и быстрыми глаза-
ми. Особенно летом. А город-курорт – прежде всего. Он и зимою полон озорных призраков-
взглядов, самых разных, струящихся, светящихся... Только вот разница: летние взгляды – 
расслабленно-подстерегающие, а зимние – более спокойные и раскованные, что ли» [1, 33]. 

Второй план – проживающие в нём люди. Это персонифицированный город: «Жи-
вешь и ходишь по нему с какой-то разнеженной ленцой, с ощущением незыблемого дома. 
По отсутствию вот этих ощущений в других местах Земли и отличают глаз и сердце челове-
ка свой родной город». Автор считает, что «Сухуми, который всегда со мной» – это задум-
чивые библейские старцы города, и друзья, и незнакомые люди, и Человек-птица, Лукич, и 
люди-«плоскодонки», и футболист сухумского «Динамо» Валера, сын Зинаиды, которая с 
утра до вечера торговала семечками на улице Пушкина, неподалеку от поликлиники. Всех 
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их автор объединяет собирательным термином сухумчане, обозначающий жителей и уро-
женцев Сухуми.  

Третий план образуют культурные особенности города – те традиции, история, мен-
талитет, о которых мы писали выше. Именно этот пласт концептуального значения особенно 
интересен, поэтому актуализируется в Гурамом Одишария в художественной литературе 
(вспомним, например, цикл Н.В. Гоголя «Петербург» или множественные замечания об этом 
же городе в произведениях Ф.М. Достоевского; в зарубежной литературе подобным 
примером является творчество О. Бальзака, живописующего Париж и его жителей). В итоге 
город становится самостоятельным героем. 

Четвёртый план, не менее интересен, чем третий, – это миф: тот образ города, кото-
рый сложился в произведениях искусства, философских работах, каким он представляется в 
сознании людей. Таким образом, концепт «город» в произведениях Одишария – это слож-
ное, многоплановое образование. «Я хочу, чтобы мой родной город становился все лучше и 
лучше… Когда города становятся лучше, то и люди по другому воспринимают ситуацию, 
смотрят на проблему по другому, видят решение проблем только в мирных переговорах» [3]. 

В творчестве писателя чувствуется привязанность автора к Абхазии, к абхазким 
просторам, природе. Он отождествляет жителей своего города с жителями всей Абхазии, 
хотя создает особый тип идентичности – сухумскую. «Сухумчане» Одишария – это отдель-
ная «порода» людей, «люди разных национальностей, люди разных профессий», имеющие 
определённые манеры, характер – «черноморский характер», менталитет, походку, «курорт-
ный стиль жизни» и даже особую, «морскую демократию», которая очень редко ощущается 
в других городах; их не спутаешь, скажем, с жителями других регионов Грузии или с каким-
то другими ее жителями. «Сухумчане всегда отличались. Отношения у нас были своеобраз-
ные, очень теплые, как бы морские. Морские города похожи на женщин, они очень красивы. 
Там рассвет розового цвета, снег – белого, вечнозеленые деревья... Очень женственные» [4]. 
Горожане, с одной стороны, создают настроение и культуру города, с другой – являются 
заложниками города, его культуры, традиций, истории. Причина такого подхода автора 
кроется в космополитизме жителей Абхазии, живших в своем особом мультикультурном 
приморском мире, где каждым жителем были уважаемы языки и культуры соседей [7]. Этот 
двоякий статус определяет рассмотрение горожан то в качестве агентов, действующих лиц, 
то в качестве пациентов. 

В мини-рассказе «Возвращение в Сухуми» Гурам Одишария создает особый тип «су-
хумчан» – это «сухумские сумасшедшие». По сравнению с должностными лицами, которые 
приходили и уходили, и которых автор называет временщиками, «сумасшедшие были 
вечными, бесхитростными, без масок и свободными. Сумасшедших знал весь Сухуми, 
больших же людей мало кто узнавал в лицо. Больше знали их служебные автомобили. У 
сумасшедших машин не было – они ходили пешком» [5]. 

В современной литературе этот тип героя, с легкой руки Шукшина получивший наи-
менование чудик, стал известен в новейшей русской литературе под названием обсевки (Т. 
Толстая), воспринимаемый в критической русской и западноевропейской литературе как 
маргинальный образ.  

В галерее сухумских чудиков мы встречаем Апполона, который «всё время пел. Голос у 
него был такой, что когда он затягивал песню на берегу моря, слышно было на Трапеции. А 
иногда – и на горе Баграта. Обычно он подметал улицы и всё время ворчал на кого-то. Он 
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любил ходить на свадьбы и поминки, пить вино. Мог целый час произносить один тост, 
только кто его слушал?! А он продолжал бормотать что-то себе под нос» [5]. Марадона был 
самым мобильным из всех сумасшедших. Зимой и летом он ходил полуголым, легко знако-
мился с людьми, всем улыбался. Его нагота, аскетизм, отклоненное от норм поведение, как 
бы укор миру, молчаливый протест грешникам.Чума, бывшийматрос,был гроссмейстером 
монолога, говорил о детях и считал, что должен спасти детей всего мира. Голубоглазый 
Котик всегда ходил с сияющим лицом, он всегда чему-то радовался, Про Габо даже нельзя 
было сказать, что он сумасшедший, но и на нормального человек он не очень походил. 
Странность его, дурость заключается в отсутствии стремления к богатству, наживе, в стре-
млении добиться более высокого положения. Стояли сухумцы и смеялись над своими сума-
сшедшими, которые были разных национальностей и никогда не сорились друг с другом [5]. 

«Сухумские сумасшедшие» – это юродивые современного типа, совмещающие в себе 
черты юродства и вымороченного сознания героев постмодернизма, образуют одну из 
разновидностей национального характера новейшей грузинской прозы. Тип героев 
маргинал, обсевок все еще не получил в литературе четкого терминологического опреде-
ления, потому его можно отнести к современной разновидности «маленького человека». 
Отметим, что эта разновидность героев неоднозначна в своей сущности, нельзя однозначно 
отнести их к положительным или отрицательным героям. 

Легкое, незамысловатое течение прозаического текста грузинского автора иногда 
кажется даже намеренным, создает впечатление, что автор специально не до конца 
раскрывает свои возможности. Написанная прекрасным языком, «Кот президента» живёт и 
дышит. От неё невозможно оторваться, она поглощает читателя целиком, берёт в свой плен. 
За откровенной (и отличной!) сюжетностью книги стоит довольно тяжкий труд понимания, 
осознания и принятия смысла. Как и любая хорошая книга эта вызывает бурю противо-
речивых эмоций, но абсолютно не пытается апеллировать и манипулировать ими напрямую, 
как это сделала бы плохая книга. Казалось бы, простой сюжет, жизненные, будто знакомые 
герои, привычный быт, советская повседневность на абхазской земле – а все же роман 
грузинского автора цепляет своей глубиной. Это не только история о том, как номен-
клатурщик остался человеком. Книга поднимает куда более серьезные проблемы: нравствен-
ной стойкости и порядочности в условиях, когда обществу не нужно ни первого, ни второго. 
Как сохранить в себе стержень, не впасть в гордыню и озлобление, где взять мужество и 
терпение – вот о чем придется задуматься читателям вместе с прозаиком. Мастерски детали-
зируя и умножая совпадения в историях своих героев и пересечения их внутренних и внеш-
них парадигм, Гурама Одишария откровенен с нами до конца: «Сухумские сумасшедшие» и 
«Михал Темурович Бгажба – это все самое хорошее, что у меня осталось в Абхазии» [2]. 
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guram odiSaria stereotipebis msxvrevis, adamianTmoyvareobis koncefciisa 
da soxumeli giJebis Sesaxeb 

reziume 

 

statiaSi ganxilulia qarTveli mwerlis guram odiSarias Semoqmede-

ba, kerZod, romani `prezidentis kata~ da mis mier Seqmnili ori saxe _ qa-

laqi dResaswaulis _ soxumis da `adamiani xidis~ _ mixeil Temuris Ze 

bRaJbas saxeebi. naSromSi, aseve, gaanalizebulia `soxumeli giJebis~ saxee-

bi, romlebic uaxlesi qarTuli prozis nacionaluri xasiaTebis erT-erT 

nairsaxeobas warmoadgenen. 

 
Ludmila Bejenaru 

Guram Odisharia on breaking of stereotypes, concept of human love 
 and crazy men of Sokhumi 

Summary  
 

The article analyzes works of Guram Odisharia, the novel “President’s Cat” in particular, 
and the two characters created by him: Sokhumi (the celebration city) and Mikheil Temuri Bgazhba 
(the person-bridge). The article also analyzes “the crazy men of Sokhumi”, who represent one of 
the character varieties of the newest Georgian national prose. 
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ekaterine mixeliZe 

(saqarTvelo) 

 

suli keTilad metyveli 

(egziuperis „patara princis“ pedagogiuri miniSnebani) 
 

antuan de sent-egziuperis „patara princi“, Cveni azriT, erTgvari av-

tobiografiuli moTxrobaa mniSvnelovani zRapruli elementebiT. is yvela 

drois sakiTxavi wignia didebisa da patarebisTvis, SeiZleba iTqvas – „ua-
sako wigni“ [1]. 

avtori SesavalSive gvamcnobs, rom am jadosnur da alegoriebiT mra-

valferovan nawarmoebs uZRvnis sakoncentracio banakSi urTules mdgoma-

reobaSi myof Tavis saukeTeso megobars – leon verts, „rodesac is patara 
biWi iyo“ [2, 7]. am sityvebSi aqsovs avtori, rogor ganicdis misTvis Zvir-

fasi adamianis mZime xvedrs da ramdenad mniSvnelovania megobrobisa da so-

lidarobis grZnoba.  

dRes sakmaod bevrs saubroben da weren, Tu romel literaturul 

Janrs SeiZleba ganekuTvnebodes „patara princi“ (zogi mas alegoriul no-

velas an moTxrobas, zogic ki zRapars uwodebs), ra saxe-simboloebi da 

religiuri Temebia masSi gamoyenebuli, miuTiTeben bibliur paralelebze; 

rom princi aris patara ieso da a. S. magram Zalian cota Tua naTqvami im 

pedagogiur Segonebebze, rac pirdapir an SefarviT amoikiTxeba nawarmoeb-

Si; es Segonebani da gafrTxilebebi umTavresad ufrosebs exebaT. vinc yu-

radRebiT waikiTxavs am nawarmoebs, aucileblad gaigebs, Tavad uSvebs Tu 

ara Secdomebs bavSvebTan urTierTobaSi da ra unda moimoqmedos msgavs 

SemTxvevaSi, rom es Secdomebi gamoasworos.  

mwerali „patara princis“ Txrobas Semdegi sityvebiT iwyebs: „eqvsi 
wlis viyavi, rodesac erT dRes wignSi „namdvili ambebi“, romelic uRrani 

tyis cxovrebas aRwerda, gansacvifrebel suraTs gadavawydi: maxrCobela 

gveli raRac cxovels ylapavda [...] imdeni vecade, rom feradi fanqrebiT Cemi 

pirveli suraTi davxate [...] Cems Sedevrs didebs wamdauwum Tvalwin vutria-

lebdi da vekiTxebodi, eSinodaT Tu ara. „qudma rogor unda SegvaSinos?“ – 
ukvirdaT didebs. Cems suraTze qudi ki ara, maxrCobela gveli exata, rome-

lic spilos inelebda. maSin gveli Signidan davxate, raTa didebi axla ma-

inc mimxvdariyvnen. maT xom mudam yvelaferi xelisgulze unda daudo [...] 

Signidan da garedan maxrCobela gvelebis xatvas gijobs, geografias, isto-

rias, ariTmetikasa da gramatikas mixedoo, mirCies didebma. ai, ase davasru-

le eqvsi wlis asakSi mxatvris brwyinvale kariera [...] marcxiT gawbilebuls 

imedi gadamewura“ [2, 9-10]. gvsurs, am epizodze SevCerdeT da ganvixiloT, 

ramdenad swvdebian didebi – mSoblebi, aRmzrdelebi, pedagogebi bavSvis 

suls, mis fantaziebiT savse samyaros; rogor xdeba maT mier patarebis „mo-
Sinaureba?!“ dResdReobiT es metad aqtualuri da metic, mtkivneuli Tema 
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gaxlavT, romlis ukan aTasobiT patara antonio, gogona Tu biWi dgas – mar-
tosuli, imedgacruebuli da gawbilebuli. dRes, uaxlesi teqnikis miRweve-

bis saukuneSi, bavSvebSi mravlad iCina Tavi sulierma da fsiqologiurma 

problemebma, Caketilobam, romlis erT-erTi mizezic swored ufrosebis pa-

tarebTan araswori damokidebulebaa. am TvalsazrisiT, „patara princSi“ 
erT-erT Zalze sagulisxmo faqts warmoadgens swored avtoris mier Sinaga-

ni motivaciiT (SeiZleba iTqvas, erTgvari TviTmotivaciiT) bavSvobaSi Ses-

rulebuli naxati – spilogadaylapuli gveli da Semdeg is, Tu ratom 

wyvets xatvas eqvsi wlis biWi zrdasrulobamde. aSkaraa, rom patara kargavs 

motivacias, iTrguneba da iketeba Tavis TavSi. misi naxati ver gaiges, ver 

aRiqves, maSasadame, xatva ar gamosdis da ar unda daxatos, – aseTia bavSvis 
pozicia. levan berZeniSvilis sityvebi, roca igi ambobs, rom eqvsi wlis eg-

ziupers „mTavar naxatSi ver gauges~ didebma, cxadyofs maT aramarTebul 

damokidebulebas da araswor midgomas bavSvis mimarT: „ufrosebs aqvT gar-
kveuli defeqti. isini ver xvdebian verafers... da es Zalian mniSvnelovani 

momentia... aq aris ufrosebis kritika, aris is uvertiura, is Sesavali, rom-

liTac iwyeba es wigni... wigni gvafrTxilebs, sul Tavidanve gvafrTxilebs, 

rom aq Cven raRaca ar gvesmis; Cven – ufrosebs“ [6].  
roca mozardi kargavs Sinagan motivacias, bunebrivia, uqreba TviTSe-

fasebis unaric. bavSvi fiqrobs: raki ar moswonT, maSasadame, warumatebe-

lia, sustia, ar gamosdis, CamorCenilia da a.S. antuanmac, damfrTxalma da 

ganawyenebulma imiT, rom didebma ver amoicnes mTeli misi grZnobiTa da 

STabeWdilebebiT Seqmnili naxati, saerTod Sewyvita xatva da daemSvidoba 

ferad fanqrebs. Tu am epizods dRevandelobasTan davakavSirebT, Zalian 

bevr antuans vipoviT Cven garSemo. maswavleblebma da xSir SemTxvevaSi, 

mSoblebmac ar ician, rogor ekontaqton patarebs. Tumca maswavlebelTa 

profesiul wreebSi Zalian bevrs saubroben bavSvTa motivaciis xelSewyo-

baze, amaRlebasa da waxalisebaze. miuxedavad mravali Zalisxmevisa (sxva-

dasxva RonisZiebebi, treningebi, samuSao Sexvedrebi, salonuri saubrebi) 

sakiTxi, faqtobrivad, gadauWrelia ara mxolod saqarTveloSi, aramed Cve-

ni qveynis farglebs gareTac. bavSvebi ufrosebTan xSirad „omis mdgomare-
obaSi“ imyofebian, radgan ver warmoaCenen sakuTar Tavs iseTad, rogorebic 

arian sinamdvileSi da imis mcdelobaSi, rom dauaxlovdnen, gaicnon, eme-

gobron da „moiSinauron“ didebi, brZoliT iRlebian da kargaven yovelgvar 

motivacias rogorc swavlis procesSi, aseve, maTTan urTierTobaSic. ar-

cTu iSviaTia SemTxveva, roca bavSvi isjeba Tavisi Rrma azrovnebisa da in-

teresTa mravalferovnebis gamo. Ufrosebs Zalian martivad bezrdebaT mo-

azrovne bavSvebTan kontaqti an Zala ar SeswevT da ubralod eridebian 

maTTan urTierTobas, rac SemdgomSi aisaxeba mozardebis fsiqologiur da 

inteleqtualur ganviTarebazec. bavSvebs akliaT pedagogTa mxridan aRia-

reba, dadebiTi emociebis aRmZvreli da wamaxalisebeli sityvebi, romlebic 

maTSi gazrdis swavlis, codnis SeZenis motivacias da Semdeg misi gamoxat-

visa da gamomJRavnebis survils. 
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roca bavSvobis mogonebebs exeba da TiToeul CvenganSi acocxlebs im 

saTuT samyaros, bavSvoba rom hqvia, egziuperi mxolod zemoxsenebuli epi-

zodiT ar Semoifargleba. nawarmoebis meore TavSi avtors auCqarebeli na-

bijebiT Semohyavs mTavari personaJi – patara princi. ufro zustad, saha-
ris udabnoSi, adamianebisgan aTasi milis daSorebiT, gafuWebuli TviT-

mfrinavis Zravs Cakirkitebul mSier-mwyurval, buranSi myof mfrinavs (igi-

ve mwerals) Tavad ufliswuli gamoecxadeba ganTiadisas da susti xmiT et-

yvis: „batkani damixate... geTayva“ [2, 12]. am fraziT grZeldeba nawarmoebSi 

is erT-erTi mTavari Tema, rasac didebisa da patarebis urTierToba da ma-

Ti grZnobaTa Tanxvedra hqvia.     

mwerali ixsenebs eqvsi wlis asakSi Sesrulebul „nomer 1 naxats“ da 
kvlav spilogadaylapul maxrCobela gvels dauxatavs princs da hoi, saoc-

rebav, ufliswuli amoicnobs naxats: „ara, ara, me gvelSi spilo ar miTxo-

via [...] batkani minda, romelic didxans icocxlebs“ [2, 13-16]. is, rasac dide-
bi ver Caswvdnen, amoicno princma. misTvis batkani warmosaxviTi kravia, xo-

lo mwerlisTvis – warmosaxviTi bavSvoba, romelic yuTSia, samnaxvretian 

yuTSi – yrmoba, axalgazrdoba da sibere. alegoriuli miniSnebiT, man unda 

iarsebos swored imden xans, ramdeni welic icocxlebs adamiani. princis 

Txovna, dauxaton batkani, avtors, romelmac 6 wlis asakSi akrZala xatva 

da marcxiT gawbilebuls 18 wlamde (18 wlidan iwyebs werilebis gaforme-

bas naxatebiT; peizaJebiT, cnobil adamianTa an gamogonili personaJebis 

karikaturebiT) aRarc ufiqria, rame daexata, odnav gaaRizianebs kidec. mas 

Sia udabnoSi, swyuria, TviTmfrinavi SesakeTebelia da am dros batknis da-

xatvas sTxoven... ai, aq, am monakveTSi, mwerali migvaniSnebs, rom didebma un-

da viswavloT emociebis marTva da movusminoT patarebs, SevZloT maTi in-

teresebis gaTaviseba da Sesabamisad, maTi survilebis dakmayofilebac. sul 

male biWuna mfrinavis guls moinadirebs da mTel mis bavSvobas xelisgul-

ze daudebs ise, rogorc didebs sCveviaT da didebisTvisaa misaRebi. mwera-

li gaicnobs ufliswuls da Seiyvarebs; Seiyvarebs aseve mTeli msoflioc 

da es zrdasrulebisaTvis erTi amosunTqviT wasakiTxi wigni, umetes gamo-

cemebSi avtoris mierve saTuTad Sesrulebuli ilustraciebiT, gaxdeba sa-

kacobrio mniSvnelobis erT-erTi is Txzuleba, romelic mkiTxvel sazoga-

doebas, literaturaTmcodneebs, mTargmnelebs, fsiqologebs uamrav safiq-

rals gauCens. „aris wignebi da aris wignTa wignebi. da saerTaSoriso gamo-

kiTxvebSi adre, me maxsovs Cems axalgazrdobaSi, biblia iyo pirveli da me-

ore Zalian xSirad iyo „patara princi“, – acxadebs egziuperis am Sedevris 
mesame qarTuli Targmanis avtori – giorgi ekizaSvili [3].   

antuan de sent-egziuperi „patara princis“ personaJebs hyofs didebad 
da patarebad. rac Seexeba konkretulad mwerlisa da princis damokidebule-

bas, isini, cxadia, asakiT gansxvavdebian erTmaneTisagan, samyaroseuli xedva 

ki erTnairi aqvT. SegviZlia, vTqvaT, rom egziuperi, iseve, rogorc ufliswu-

li, aris didic da patarac, patarac da didic. „patara princis“ mixedviT, 
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didebi, ZiriTadad, arian diqtatorebi: isini brZanebebiT mimarTaven bavSvebs 

[2, 40-41]. yvelafers Tavdayira ayeneben [2, 30]; „didebi ucnaurebi arian“ [2, 46]; 
„es didebi marTlac rom Zalian ucnaurebi arian“ [2, 47]; ampartavnebi arian 
da „baobabebad moaqvT Tavi“ [2, 61]; ,,ricxvebs aRmerTeben“ [2, 61] da rac yve-
laze mTavaria, didebi patarebis wuxils ver igeben [2, 98]. didebs maTi ar 

esmiT da es warmoSobs gaucxoebas. maSasadame, didebi naklebad meocnebeni 

arian da cxovrebas ucqeren mxolod materialisturi TvaliT. 

rogoria Tavad patara ufliswuli (anu igive avtoris warmosaxviTi 

bavSvoba), esoden Zvirfasi ara mxolod mwerlisTvis an mTargmnelebisTvis, 

aramed gulisxmieri mkiTxvelisTvisac? igi uceb aRwevs adamianis gulSi. 

wkriala xmiT, romelic wignSic ki igrZnoba da Semodis CvenSi, sufTa, ver-

cxliswyaliviT xalasi, mowiTalo TmiT, gamorCeuli samosiT, aristokrati 

princi. eleganturi, (qarSi gawelili oqrosferi SarfiT). mas, didebisagan 

gansxvavebiT, sakuTari Tavis gansja SeuZlia [2, 45]. misTvis ucxoa egoizmi 

[2, 56] da filosofiurad saubrobs [2, 83], sevdiania da am sevdaSi aqvs Cate-

uli mTeli Tavisi filosofia. princi aris patara mkvlevari [2, 56] da 

eZebs adamianebs, megobrebs, romelTac ukavSirdebaT sityva „moSinaureba“, 
rasac personaJi mela „kavSirebis gabmas“ [2, 70] uwodebs. princs sjera, rom 

,,yvela gza adamianebisken midis“ [2, 67]. roca patara princis sulier simar-

toves, norCi adamianisTvis am sruliad Seuferebel mdgomareobas da mis 

mier erTguli megobrebis Ziebas ganixilaven, zogierTi fsiqologi sakmaod 

pretenziul daskvnas akeTebs: TiTqos Tavis martoobasa da martosulobaSi 

princma sxvebis dadanaSauleba daiwyo [4]. aseve, princis sulier simarto-

ves zogjer, albaT, mainc gadaWarbebiT amsgavseben avtoris mdgomareoba-

sac; mianiSneben ra, rom antuan de sent-egziuperi iyo didi bavSvi, romel-

mac Tavis Tavze dawera nawarmoebi; mTavar personaJSi, ase vTqvaT, patara 

egziuperSi ki mSoblebis mxridan aRzrdaSi daSvebul bevr Secdomas xeda-

ven da uaryofiT faqtad Tvlian dedaze mis mijaWvulobas. 

Cveni azriT, egziuperis princi aravis adanaSaulebs. ubralod cdi-

lobs, amoxsnas, ratomaa aseTi rTuli samyaro, romelSic is cxovrobs da 

ratom ar esmiT didebs patarebis?! ratom aviwydebaT, rom odesRac isinic 

bavSvebi iyvnen. egziuperi am kiTxvaze gvpasuxobs: „didebi sakuTari WkuiT 

verasodes verafers xvdebian, bavSvebi ki amdeni axsna-ganmartebiT iRlebi-

an“ [2, 10]. patara princi erTdroulad martivicaa da rTulic. is ar aris 

mowesrigebuli da Tanmimdevruli sakuTar TavSi (uamrav kiTxvas svams da 

mfrinavis pasuxebs arc usmens). daaxloebiT aseTive iyo egziuperic. rode-

sac Cven vecnobiT mis biografias da bavSvobis wlebs, vxedavT, rom anto-

nio gasxvavebuli bavSvia. rogorc aRvniSneT, didi mwerlis mexsierebaSi 

ise mtkivneulad aRibeWda bavSvobisdroindeli SemTxveva naxatis dawunebi-

sa, rom saerTod Sewyvita xatva. samagierod saaTobiT ijda, ucqerda bux-
ris als da ocnebobda; werda leqsebs, ukravda violinoze. unebrivia, Svi-

lis es mdgomareoba mxedvelobidan ar gamorCenia yuradRebian dedas da mi-

si mudmivi meTvalyureobac, albaT, msgavsi situaciebiT iyo ganpirobebuli. 
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niWieri da Wkviani antuani ar gamoirCeoda skolaSi sibejiTiT, nebis-

yofiT, TanmimdevrulobiT. jer kidev mcirewlovani, 10 wlis antuani, rome-

lic ZmasTan, fransuasTan erTad swavlobs notr-damis wminda jvris sas-

wavlebelSi (Institution Notre Dame de Sainte Croix), 1910 wliT daTariRebul we-

rilSi Tavisi skolis wlebs dakarguls uwodebs [7]. aseT patara asakSi 

mas ukve aRar ainteresebs saskolo cxovreba da aranairi motivacia (rome-

lic 6 wlis asakSi, misi „nomeri 1 da nomeri 2 naxatebis“ gamo CauxSes di-
debma) da interesi aRar gaaCnia skolis mimarT. rogorc Cans, dedisgan mo-

SorebiT yofnac Taviseburad aisaxeboda patara antuanze da ver egueboda 

CarCoebs, rac skolisTvis iyo wesi da kanoni. arRvevda socialur normebs, 

hqonda protesti da ver eteoda CveulebrivobaSi. yvelaze metad aintere-

sebda teqnika da teqnologia, cxovrobda arcTu martivi cxovrebiT da yo-
velTvis didi gamowvevebis winaSe ayenebda Tavis Tavs. profesiis arCevisas 

bedi xan zRvaosnobas daukavSira (sazRvao oficrobaze ocnebobda), xan ar-

qiteqturas; samxatvro akademiaSic swavlobda da bolos sahaero ZalebSi 

gamoscada Tavi. Cairicxa kidec moieriSe mfrinavTa rigebSi. 22 wlis antu-

anma muSaoba daiwyo saaviacio kompaniaSi. Semdgom misi cxovreba daZabu-

lad warimarTa. Seasrula mravali saSiSi frena, ganicada saaviacio katas-

trofebi, monawileobda espanel respublikelTa brZolaSi, mZimed daiWra 

da sikvdilTan brZolac ki mouxda. megobrebi ixsenebdnen, rom is ar eri-

deboda safrTxes, yovelTvis midioda win uSiSrad, yovelTvis mzad iyo, 

SeWideboda sirTuleebs. sabolood, mwerloba da mfrinavoba airCia, rad-

gan moswonda is mZafri SegrZnebebi, rasac caSi, RrublebTan yofna iwvevs. 

wers kidec pirad mimoweraSi [7]:    

•  me momwons frena qarian amindSi da TviTmfrinaviT dueli qariS-

xalTan. 

•  ver warmoidgenT ra simSvides da kmayofilebas grZnobs adamiani 

martodmarto oTxi aTasi metris simaRleze, pirispir – TviTmfri-

navis ZravTan. 

sakmaod problemurad migvaCnia zogierTi fsiqologiseuli „axsna“ 
imisa, Tu rogor Camoyalibda mwerali patara princis msgavs „did biWad“. 
roca egziuperi patara princis moZraobas aRwers planetebze da TiTqos 

fexdafex mihyveba mas, gvaswavlis, rogor SevegeboT da davugdoT yuri pa-

tarebs, romlebic ufrosebisken megobrobis surviliT miemarTebian an Ta-

vianTi Sromis nayofs miarbenineben didebTan da gamamxnevebel sityvebs, wa-

xalisebas elian. am dros, erTi SexedviT, uwyinari saqcieli, mouzomlad 

naTqvami erTi sityvac ki maradiul iarad rCeba patarebis sulSi da maTi 

Sinagani konfliqtebi, sakuTar TavSi Caketva, warumateblobis SegrZneba 

mTeli cxovrebis manZilze xSirad aqedan iRebs saTaves. maT iqve, swored 

am dros sWirdebaT mSveleli, rom ar gauRrmavdeT es sulieri tkivili. 

ase magaliTad, vinme rom Caswvdomoda patara princis (bevris azriT, imave 

antuanis) martosulobiT gamowveul tkivils, egrZno igi da SesZleboda, 

aeridebina biWisTvis sakuTari ususurobisa da araraobis SegrZnebiT ga-
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mowveuli tkivili, is, SesaZlebelia, gadarCeboda, kvlavac cocxali iqne-

boda da gamoscdida namdvil, adamianur bednierebas [4]. rodesac amdagvar 

miniSnebas akeTebs, fsiqolog olga belogorcevas, rogorc Cans, mxedvelo-

baSi aqvs egziuperis bavSvobisa da skolis wlebi, urTierToba dedasTan, 

meuRlesTan, sxva qalebTan da misi dRemde gaurkvevel viTarebaSi gardac-

valebac. rasakvirvelia, aris msgavs msjelobaSi mkacri simarTle. rom yve-

la adamians da miT ufro bavSvs, sWirdeba mxsneli, gadamrCeni, vinc kon-

kretul momentSi mis gverdiT iqneba. 

1922 wels antuani, axalgazrda samxedro mfrinavi, wers dedas – mari 
buae de fonkolombs:    

„dediko, wavikiTxe Seni guSindeli werili – ganuzomlad Tbili da 

sinaziT savse. de, rogor minda, rom axla Sen gverdiT viyo, rogor minda 

icode, rom dRiTi dRe ufro da ufro metad vswavlob Sens siyvaruls… 

mSvidi saRamoa, magram ratomRac naRveli Semomawva – arki vici, ratom. 

avorSi staJireba raRac usaSvelod gaiwela. Zalian mWirdeba dasveneba da 

Seni gverdiT yofna.     

iseTi ubeduri var, roca vixseneb, rogor gabrazebdi da gatirebdi 

xolme, rom...… 

ras saqmianob, de, ar xatav? momwere. Sens werilebs CemTvis siaxle 

moaqvs da sicocxlis xaliss mmatebs. saidan mogaqvs aseTi gemrieli da sa-

siamovno sityvebi? wavikiTxav da mere mTeli dRe STabeWdilebis qveS var. 

deda, axlac iseve mWirdebi, rogorc bavSvobaSi. zemdegi, samxedro discip-

lina, taqtikis gakveTilebi – RmerTo, ra mSralia da gamofituli es yve-

laferi! Tvalwin midgas, rogor awyob yvavilebs misaReb oTaxSi da mZuls 

es zemdegebi. 

vici, Cemi saqcielis gamo xSirad gepareboda eWvi Cems siyvarulSi, 

magram, netav icode, rogor miyvarxar. Sen xar saukeTeso, rac da vinc ki 

gamaCnia cxovrebaSi. patara biWiviT menatreba saxli da SenTan saubari, 

magram moklebuli var am siamovnebas, Sens sinazes...… 

sevdisgan metireba...…         

erTaderTi xar, visac Cemi nugeSiscema SeuZlia. gaxsovs, le-manSi rom 

vcxovrobdiT, erTxel dasjili da abRavlebuli davbrundi quCidan. mov-

Tqvamdi da vera da ver vmSviddebodi, magram sakmarisi iyo, gekocna, rom 

maSinve yvelaferi gadamaviwyda.      

Sen Cemi TavSesafari iyavi, Zlevamosili mcveli maswavleblebisa da 

monazon-zedamxedvelebisgan. Sen gverdiT Tavs yovelTvis usafrTxod 

vgrZnobdi da aravin myavda Sen garda.     

da es didebuli iyo. 

axlac asea: marto SenTan SemiZlia myudro navsayudelis povna, mxo-

lod Sen ici yvelaferi amqveynad, mxolod Sen maviwyeb yvelafers da, neb-

siT Tu uneblieT, Tavs kvlavac patara biWad magrZnobineb. 

kargad iyavi, de. uamravi saqme maqvs... 
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xval Cveni saxlis mimarTulebiT maqvs 50-kilometriani gamofrena da 

warmovidgen, TiTqos Sinisken, Senken moviCqari.   

gkocni. Seni didi biWi antuani“ [5].      

maSin jer kidev 22 wlis axalgazrda mfrinavi saxlidan Sors msaxu-

robda. Zalian enatreboda deda da sTxovda mas, xSirad gaegzavna werile-

bi. werilebSi kargad Cans deda-Svilis saocari siaxlove da sulieri me-

gobroba. maSinac ki, roca misi Zma fransua-misTvis ara mxolod Zma, aramed 

megobaric – gardaicvala, deda gaxda antuanisTvis mSobelic, megobaric 

da mesaidumlec. swored dedasTan megobrulma urTierTobam da dedaSvi-

lurma siaxlovem Camoayaliba da Seqmna egziuperi did mwerlad da adamia-

nebis sulis mesaidumled. rogorc Cans, deda stimuls aZlevda antuans, yo-

filiyo warmatebuli, SeenarCunebina bavSvuri gulwrfeloba, adamianebis 

siyvaruli, ramac ganapiroba kidec egziuperis mier kacTmoyvaruli da sru-

liad samyarosmoyvaruli ideebiT gajerebuli, bavSvobis ukvdavi mogonebis 

– „patara princis“ Seqmna. rogorc Cans, antuani ver Tmobda bavSvobas Ta-

vis TavSi da amitomac Seqmna patara princis saxe. Tavis SemoqmedebiT una-

rebs bavSvuri fantaziebi SeuTavsa da ase daiwera genialuri nawarmoebi, 

istoria patara princisa, romelic cxovrobs asteroid B612-ze da Tavisi 

arsebobiT akeTilSobilebs samyaros. patara princi uaRresad individua-

luri saxea, is aravis hgavs da yvelasgan gamorCeulia. imavdroulad, igi 

marTlac rom gansakuTrebuli, lamazad da keTilad metyveli sulia, amaR-

lebuli zraxvebiTa da miznebiT.  

egziuperi-didi bavSvi da patara princi-bavSvoba mweralSi, saocrad 

hgvanan erTmaneTs, maT aqvT Taviseburi akviatebebic da mogvagoneben msgav-

si zne-Cveulebis, gansxvavebul bavSvebs, romelTa mimarT sazogadoebis, 

igive maswvleblebis damokidebuleba ar aris tolerantuli. maT ar ician, 

rogor daexmaron da saerTod rogor iurTierTon aseT bavSvebTan. 

ras aswavlis pedagogebs da zogadad ufrosebs antuan de sent-egziu-
peris „patara princi“?! vinc am wignTan miaxlebas moisurvebs, sayvareli 

personaJi – ufliswuli avtorTan erTad amogzaurebs zRaprul samyaroSi, 

ucnauri adamianebiT dasaxlebul planetebze, uambobs vardisa da baobabe-

bis Sesaxeb da gaocebulia, ratom ver igeben didebi bavSvebis Canafiqrs. 

ufliswuli SeumCnevlad „moiSinaurebs“ maT, ufro gaakeTilSobilebs, bav-

SvsaviT laRsa da Tavisufals gaxdis. daexmareba, movlenebi aRiqvan da da-

inaxon guliT anu Sinagani TvaliT da ara mxolod fizikuri TvaliT, ro-

melic zogjer zerele, uniaTo da myifea. daaimedebs: „varskvlavebi imitom 

anaTeben, rom erT dRes yvelam Tavisi ipovos“ [2, 64]. „patara princi“ gvas-
wavlis siyvaruliT urTierTobas erTmaneTTan. es nawarmoebi aucileblad 

unda waikiTxon maswavleblebmac, mSoblebmac da mozardebmac. Znelia, ar 

daeTanxmo ioseb ocxelis saxelobis quTisis #2 sajaro skolis qarTuli 

enisa da literaturis maswavlebels – marina WeiSvils, roca is acxadebs: 

„patara princis“ TiToeuli fraza calke gakveTili, calke 45 wuTiao [6]. 
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ai, zogierTi fraza, romliTac mogvmarTavs egziuperi „patara princSi“ 
adamianebs: 

• „dasanaxs mxolod guliT dainaxav. mTavari TvalisTvis uxilavia“ [2, 
76]. 

• „Tuki sxvebisgan morCilebas iTxov, Senc Wkuas unda mouxmo“ [2, 44]. 
• „yvela varskvlavi unda Seiyvaro da daimegobro“ [2, 92]. 
• „yveladidiodesRacpataraiyo (bevrs es aRarc axsovs)“ [2, 7]. 
• „bavSvebs isRa darCeniaT, ufrosebs Seundon“ [2, 20]. 
sxvagan ki saocrad moxdenilad ambobs, rom „samyarosgan yvelaze di-

di gariyuloba bavSvobidan gadasaxlebaa“ [7].   

egziuperi ver Tmobda bavSvobas Tavis TavSi da amitomac Seqmna pata-

ra princis saxe. mravalnairi improvizireba hpova am nawarmoebma xelovne-

bis TiTqmis yvela dargSi, rac metyvelebs, rom moTxroba namdvilad Sedev-

ria, Tumca ras fiqrobda sinamdvileSi mwerali, roca omis xmaurSi werda 

am yvelafers (nawarmoebi garkveuli mizezebis gamo safrangeTis nacvlad 

1943 wels daibeWda niu-iorkSi), aravin uwyis. SeiZleba grZnobda kidec, rom 

nawarmoebi mkiTxvelis usazRvro siyvaruls moipovebda, misi saxeli ki uk-

vdavi gaxdeboda daRupvamde erTi wliT adre. 

patara ufliswuli, igive antuan de sent-egziuperi, unikalur dade-

biT impulsebs aZlevs im umniSvnelovanes inteleqtualur sivrces, romel-

sac pedagogika da am dargSi moRvawe sazogadoeba warmoadgens. mwerals 

surs, adamianis sulSi aagos zneobis citadeli. am droze maRla mdgom, 

marTlac rom zedroul da zRapruli ganzomilebebiT gamsWvalul moT-

xrobaSi mTeli Tavisi bavSvuri mexsiereba da fantaziebic imitom gadagvi-

Sala mweralma, rom ufrosebisTvis egrZnobinebina: ar daviviwyoT umcro-

sebTan damokidebulebaSi, rom Cven yvelani Cveni bavSvobidan movdivarT. ve-

megobroT bavSvebs, SevicnoT maTSi moazrovne pirovneba da daviaxlovoT, 

„moviSinauroT“ rogorc sakuTari, ganvlili da miZinebuli bavSvoba. 

egziuperi gvaswavlis, rom bavSvi aris uaRresad saintereso arseba, 

romelic mudmivad axlis ZiebaSia da miT Seicnobs samyaros. zogjer imde-

nad brZenia, rom misi naTqvami mxolod asakiT masze ufros adamians SeuZ-

lia gaigos. igi wmindaa da spetaki, spontanuric, gulubryviloc, keTili, 

gulwrfeli. mTavaria ufrosebma miiRon, aitanon, aRiaron, gaugon, ar gari-

yon, emegobron, auxsnan, aswavlon, siTbo da siyvaruli gaunawilon. 

„patara princi“ gvkarnaxobs, rom bavSvebi miviRoT iseTebi, rogorebic 

arian da gavaRvivoT maTSi sikeTis marcvali, romelic ixarebs, gaifurCqne-

ba da Seqmnis ukeTes samyaros, migvaCvevs sxvebze zrunvas. Tavad princs 

xom mTeli nawarmoebis manZilze aqvs moTxovnileba, izrunos samyaroze, 

Tavis sam vulkanze, kravze – rom mSvidad iZinos, Wamos; vardze – rom da-
culad iyos, droulad moirwyas da ar daWknes. roca nawarmoebis dasawyis-

Si biWuna saharis udabnoSi Camovardnil mwerals batknis daxatvas sTxovs 

da uamrav kiTxvas usvams, im wuTebSic masze zrunva gamosdis, radgan Tan-
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daTan gamohyavs igi im daZabulobidan da umweo mdgomareobidan, rasac 

udabnoSi martod darCenili mfrinavi ganicdis. cxadi xdeba, rom mwerali 

da patara princi, arsebiTad, erTi da igive pirovnebebia, oden asakobrivi 

sxvaobiT, magram erTnairi gulwrfelobiTa da fiqrebiT; erTgulni Tavian-

Ti idealebisa da moraluri faseulobebis mimarT.    

udabnoSi TviTmfrinavis avariulma daSvebam martosul mwerals, ro-

melsac qveynad „mesaidumlec arvin eguleboda“ [2, 12], sulieri megobari 

apovnina. xolo vinc am wigns erTxel mainc waikiTxavs, patara princi misi 

gulis mesaidumlec gaxdeba da kvlav bevrjer miabrunebs Tavisken. amgva-

rad ki TiToeuli Cvenganis gulSi gadarCeba Cveni bavSvoba – oqrosferTmi-

ani ufliswuli, romelic ,,lamazi iyo, icinoda da batkans natrobda“ [2, 
20]. da „batkani Tu gsurs, maSasadame, arsebob“ [2, 20] – kvlavac arsebob, 

rogorc didi bavSvi...  
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Ekaterine Mikhelidze 
The nobly-speaking soul 

(The didactical side of “The Little Prince” by Antoine de Saint-Exupéry) 
Summery 

 
In our opinion, “The Little Prince” by Antoine de Saint-Exupery presents a kind of an auto-

biographical story with rather significant elements of a fairy tale. Nowadays, there are quite a few 
conversations about Saint-Exupéry and his work, but not much is said of how didactical his stories 
or books are. Lessons taught in “The Little Prince” are mainly for adults. Those who will carefully 
read and understand the story will definitely acknowledge the major mistakes made in our 
relationships with children and what should be done for amending them. The little prince, Antoine 
de Saint-Exupéry himself, sends out the most uniquely put, fine sized life lessons to the intellectual 
environment. 
 

Екатерина Михелидзе 
Душа, изрекающая благо 

(Педагогические указания относительно «Маленького принца» Экзюпери) 
Резюме 

 
«Маленький принц» Антуана де Сент-Экзюпери представляет своего рода автобиогра-

фическую повесть с довольно многозначительными сказочными элементами. Несмотря на 
множество суждений об этом произведении, в них почти ничего не сказано о тех педа-
гогических вразумлениях, которые проявляются в нём то в прямой, то в скрытой формах. 
Эти вразумления и предостережения обращены прежде всего к взрослыми внимательный 
читатель, в любом случае, сам задумывается над тем, а не сам ли он виновен во 
взаимоотношениях с детьми, и что надо предпринять в подобных случаях во избежание 
ошибок. Маленький принц, тот же Антуан де Сент-Экзюпери, посылает уникальные 
положительные импульсы в наиважнейшее интеллектуальное пространство, именуемое 
педагогикой, а также всему обществу, занятому в этой отрасли. 
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medea imnaZe 

(saqarTvelo) 

 

sazRvao sametyvelo strategiebi da taqtikebi 
 

meoce saukunis meore naxevarSi metyvelebis intensiurma Seswavlam ga-

moavlina bevri „TeTri laqa“ profesiuli komunikaciis dagegmarebis sakiT-

xSi. metad Seswavlilia sareklamo moRvaweoba, saqmiani urTierTobis Ziri-

Tadi principebi, magram instituciuri diskursis iseTi mimarTuleba, rogo-

ricaa sazRvao profesiuli komunikacia mecnierebis yuradRebis miRma dar-

Ca. bolo periodSi Catarda ramdenime saintereso kvleva am sferoSi, mag-

ram ZiriTadad isini exeboda sazRvao terminologias, mis Sefardebas qar-

Tul, rusul da inglisur enebSi da maTi Targmnis problemebs. Cven ki gva-

interesebs sazRvao frazariumis Semadgenloba da, rac mTavaria, dagegmare-

ba, anu, sxva sityvebiT rom vTqvaT, rogor aris agebuli xSirad gamoyeneba-

di tipuri frazebi profesiul saqmianobaSi. 

amis aucilebloba ukve gaazrebuli aqvs im xalxs, visac sazRvao kad-

rebis momzadeba exeba. kulturaTaSorisi urTierTobebi ufro gaRrmavda 

mas Semdeg, rac Tamanedrove msoflioSi globalizaciis procesebi aqtiur 

fazaSi Sevida, ramac kidev ufro naTeli gaxada sametyvelo dagegmarebis 

Seswavlis aucilebloba. realuri urTierTobis situacia xasiaTdeba imiT, 

rom komunikaciuri mizani miiRweva ramdenime komunikaciuri nabijis reali-

zaciiT, romlebic taqtikis mniSvnelobis TanafardobiTia. komunikaciuri 

strategiisa da taqtikis farTo gamoyenebis miuxedavad, maTi Sedegebi pro-

fesiuli komunikaciis SeswavlaSi ar SeiZleba CaiTvalos damakmayofileb-

lad [4, 5].  
sazRvao komunikacias, ra enazec ar unda xorcieldebodes, garkveul 

wilad gaaCnia msgavsi niSan-Tvisebebi, romlebic, pirvel rigSi, gamonaTqva-

mis erTiani ilokuciuri ZaliT arian ganpirobebuli, magaliTad, oficia-

luri xasiaTis sazRvao ierarqiul komunikaciaSi mxolod pirdapiri samet-

yvelo aqtebis gamoyeneba: 

How many anchors are there in the ship? 
Сколько якорей на корабле?  
ramdeni Ruzaa gemze? 

What is the position of the pilot vessel? 
Где находится лоцман скоесудно? 
sad imyofeba locmanis gemi? [6]. 
iribi kiTxvebis funqcionireba ki SesaZlebelia mxolod araoficia-

lur demokratiul komunikaciaSi (ekipaJis wevrebis interpersonalur sau-

barSi). 

sazRvao diskursis saerTo ilokuciurma miznebma ganapiroba Semdegi 

saerTo tipuri strategiebi: 

�imperatiuli urTierTobis strategia _ urTierTobis avtoritaruli 

forma (adresanti _ ufrosi, xolo adresati _ qvemdgomi); 
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�kooperaciuli urTierTobis strategia (sxvanairad _ arakonfrontaci-

uli) upirispirdeba arakooperaciul (an konfrontaciul) strategias; 

�informaciuli dialogebis strategia (iSviaTia interpretaciuli dia-

logebi, romlebic axasiaTebs samecniero diskurss) _ aseve aRsaniSnia, rom 

s/k strategia brZanebis SemTxvevaSic ki moiTxovs pasuxs, raTa adresanti 

darwmundes, rom misi brZaneba sworad iqna aRqmuli; 

�urTierTgagebis strategia (an _ kompromisis strategia); 

�manipulirebis strategia xasiaTdeba komunikaciis partniorze zewo-

liT TavianTi miznebis miRwevis mizniT da sxv. 

 am strategiebis ganxorcielebisTvis sazRvao komunikaciaSi gamoiyene-

ba garkveuli sametyvelo taqtikebi. 

yvela enas gaaCnia „komunikaciuri manevrirebis“ gansxvavebuli SesaZ-

leblobebi. miuxedavad imisa, rom erT situacias ganvixilavT, misi verba-

lizacia metyvelebaSi gansxvavebulia sxvadasxva enebSi. Tu inglisuri, ru-

suli da qarTuli sametyvelo strategiebi sazRvao komunikaciaSi erTnai-

ria, mis misaRwevad gamoiyeneba ufro mravalferovani taqtikebi, romlebic 

erTian profesiul sferoSi xSirad emTxveva erTmaneTs, magram isini gan-

sxvavdebian gamoyenebis sixSiriT. inglisuri, rusuli da qarTuli lingvo-

kulturisTvis sazRvao komunikaciis specifikidan gamomdinare, yvelaze ga-

moyenebad taqtikad aRiarebulia brZaneba, Semdeg modis pirdapiri kiTxve-

bis taqtika, informaciis dazustebis taqtika, rCevis taqtika, gafrTxile-

bis taqtika. 

sazRvao komunikaciaSi Cven gxvdeba rogorc oficialuri, aseve arao-

ficialuri urTierTobis tipuri situaciebi. ekipaJs cxovreba multikul-

turul sazogadoebaSi uxdeba, sadac profesiul urTierTobebSi Warbobs 

ierarqiuli komunikacia, piradulSi ki _ demokratiuli. Cven, pirvel rig-

Si, profesiuli urTierToba gvainteresebda, amitom gaanalizebuli taqti-

kebi davalageT gamoyenebis sixSiris mixedviT. mocemuli masala ramdenime 

blokad davyaviT: 

1) gemis marTvis dros gamoyenebadi frazariumi; 

2) gemis aRwera da daxasiaTeba; 

3) navigaciuri praqtika; 

4) saavario situaciebi; 

5) tvirTis gadazidva; 

6) kveba da samedicino momsaxureba. 

sazRvao diskursis saxelmZRvaneloebSi da normatiul dokumentebSi 

yvelaze farTod warmodgenilia gemis marTva da tvirTis gadazidva. TiTo-

euli nawili Sedgeba qvenawilebisgan, ase, magaliTad: 

– molaparakeba locmanis sadgurTan; 

– molaparakeba sxva gemis ekipaJTan; 

– standartuli Setyobineba radiotelefoniT; 

– gafrTxileba saxifaTo situaciebis SemTxvevaSi da sxv. 

pirvel rigSi gamovyaviT imperatiuli strategiiT ganpirobebuli brZa-

nebebis taqtika. 
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brZanebis taqtika: 

daadeT saWeri! / Наложить стопор! / Secure the break! 
daumateT siCqare! / Больше ход! / Faster! 
pirdapiri kiTxvis taqtika:  

rogoria cirkulaciis diametri? / Каков диаметр циркуляции? / What is the 
diameter of the turning circle? 

informaciis dazustebis taqtika: 

sakmarisia mand siRrme? / Достаточна ли там глубина? / Is there sufficient depth 
there? 

rCevis taqtika: 

girCevT, manqana gaaCeroT. / Советую вам застопорить машину. / Advise you to stop 
engine. 

Txovnis taqtika: 

gTxovT, damrToT neba, daviwyo moZraoba. / Прошу разрешение начать 
движение. / Please permit me to proceed. 

gafrTxilebis taqtika: 

me vapireb Tqvens gaswrebas marcxena bortidan. / Я намерен обогнать вас 
полевому борту. / I intend to overtake you on your port side. 

SemoTavazebis taqtika: 

modiT, davSordeT erTmaneTs marcxena bortidan. / Давайте разойдемся 
левым (правыми) бортами. / Let us pass each other port to port (starboard to starboard). 

varaudis taqtika: 

me vfiqrob, aq daxuruli (Ria) motexilobaa. / Я думаю, что закрытый 
(открытый) перелом. / I think it is a closed (an open) fracture. 

yvela zemoT moyvanili taqtika gamoxatulia msgavsi konstruqciebiT 

qarTul, rusul da inglisur enebSi, magram enobrivi sistemebis gansxvave-

buli SesaZleblobebis gamo aRniSnuli taqtikebis gamoxatvis enobrivi sa-

Sualebebi gansxvavebulia samive enaSi, maT Soris, frazebis agebuleba. 

profesiuli teqstebis da sametyvelo frazebis Targmanis Seswavla 

dResdReobiT rTul problemas warmoadgens, miT umetes, Tu gaviTvaliswi-

nebT im garemoebas, rom aTeuli wlebis ganmavlobaSi qarTuli sazRvao 

profesiebisTvis kadrebis momzadeba rusul enaze mimdinareobda. im Sem-

TxvevaSic ki, rodesac swavlebis ena qarTuli iyo, saxelmZRvaneloebi, en-

ciklopediebi da leqsikonebi ZiriTadad rusul enaze iyo. TviT qarTul 

sazRvao terminologiaSic ki rusuli kalkebi an barbarizmebi Warbobda. 

baTumis saxelmwifo sazRvao akademiis profesor-maswavleblebi inten-

siurad muSaoben qarTuli sazRvao terminologiis daxvewaze, tipuri fra-

zariumebis Sedgenaze, agreTve sazRvao diskursis Targmnis problemebis 

Seswavlaze. pirvel rigSi, unda aRvniSnoT, rom xSirad gxvdeba Targmnis 

leqsikuri xasiaTis Secdomebi da uzustobebi, romlebic sxvadasxva mize-

zebiT arian gamowveuli. es exeba leqsikuri maragis da gramatikuli siste-

mebis gansxvavebas, magram gasaTvaliswinebelia sxva faqtorebic. Cveni az-

riT, sazRvao komunikaciaSi saerTaSoriso inglisuri enis funqcionirebis 
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miuxedavad, mezRvaurTa profesiul komunikaciaSi SeiZleba gamovyoT Semde-

gi problemebi: 1) fonetikuri interferenciiT gamowveuli uzustobebi da 

gaugebrobebi; 2) sametyvelo praqtikis naklebobiT gamowveuli xarvezebi; 3) 

inglisuri enis Zalian gansxvavebuli „erovnuli variantebi“; 4) kulturu-

li fonuri informaciis arcodna. 

sazRvao komunikacia warmoadgens kulturaTaSorisi profesiuli komu-

nikaciis rTul saxeobas, romelsac axasiaTebs warumateblobis gansxvavebu-

li formebi: umniSvnelo Secdomidan, uzustobidan dawyebuli gaugebrobiT 

da, zogjer, konfliqtiT damTavrebuli. Cveni varaudiT, profesiuli komu-

nikaciis warmatebulobas xels uwyobs kulturebis codna, kulturaTaSo-

risi komunikaciis unar-Cvevebis gamomuSaveba, kargi profesiuli momzadeba 

da sxv. rac xels uwyobs yvela tipuri situaciisTvis Sesabamisi sametyve-

lo qcevis strategiisa da taqtikis SerCevas. nebismieri profesionalis 

(maT Soris, Tanamedrove mezRvauris) momzadeba orientirebulia profesiu-

li kompetenciis gamomuSavebaze, romlis mniSvnelovan nawils warmoadgens 

komunikaciuri kompetencia, anu codna da unar-Cvevebi, romlebic saWiroa 

sxvisi sametyvelo qcevis gasagebad da sakuTaro sametyvelo programis 

adekvaturad ganxorcielebisTvis. Tanac, rogorc nikolai bariSnikovi aR-

niSnavs, profesiuli kompetencia gulisxmobs ara mxolod verbaluri, ara-

med araverbaluri kodis codnas.  

statiaSi dayenebuli problemebi metyvelebs imaze, rom qarTveli mez-

Rvaurebis kulturaTaSorisi profesiuli komunikaciis warmatebulobis 

erT-erT pirobas warmoadgens sazRvao sametyvelo qcevis Rrmad Seswavla 

metyvelebis dagegmarebis kuTxiT. 
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Medea Imnadze 
Marine speech strategies and tactics 

Summary 
 

Marine communication in different languages is characterized by similar characteristics 
determined by the common illocutionary force: strategies of imperative relations, cooperative 
relations, informative dialogues, mutual understanding, etc. All languages have various means for 
“communicative maneuvering” and verbalization of one and the same situation is executed 
differently from language to language. If the English, Russian, and Georgian communication 
strategies are similar, this is achieved by more diverse techniques. Also, they differ in terms of 



 65 

application frequency. The marine communication in English, Russian, Georgian and Georgian 
linguistic culture is dominated by command as the most frequently used strategy, followed by the 
tactics of direct questioning, inquiry and specification, advising, warning, etc. Study of marine 
communication strategies and tactics is a crucial part of the professional competence.  

 
 

Медея Имнадзе 
Стратегии и тактики морской речи 

Резюме 
 
Морская коммуникация характеризуется схожими явлениями, на каком бы языке она 

не осуществлялась, так как она преследует одинаковые иллокутивные цели, для осущес-
твления которых используются следующие типичные стратегии: стратегия императивного 
общения, кооперативного общения, стратегия информационного диалога, взаимопонимания 
и др. Вместе с тем, каждый язык обладает разными средствами «языкового маневри-
рования». Одна и та же профессиональная ситуация вербализуется в речи по-разному. Для 
достижения общих стратегий профессиональной речи в английском, русском и грузинском 
языках используются многочисленные тактики, которые отличаются частотой употребления. 
исходя из специфики межкультурной морской коммуникации чаще всего используют 
следующие тактики: приказ, тактика прямых вопросов, тактика уточнения информации, 
совет, предупреждение и пр. Владение стратегиями и тактиками морской речи представляет 
собой важную составную часть профессиональной компетенции моряков.  
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SCRATCHING THE SEMANTIC SURFACE OF THE BULGARIAN 
IMAM (HAVE) AND NYAMAM (HAVE NOT) 

 
 

I. Introduction and data 
The verb imam and its negative counterpart nyamam in Modern Bulgarian have a range of 

meanings the central one being possession as in the example below: 
1. Ivan ima shapka. Ivan has hat. Ivan has a hat. 

In such cases, it has a fully developed paradigm for tense and agreement and takes an NP 
complement, either concrete or abstract. The concept of possession1 is universal and any language 
is expected to have conventionalized linguistic expressions of it. As it is a dsjndklcdzrelatively 
abstract domain of human conceptualization cognitive linguists such as Heine [1997] argue that the 
linguistic expressions for it are derived from more concrete domains such as “what one does’ 
(Action), “where one is’ (Location), etc. The etymology of the main Bulgarian verb expressing 
possession is yet another piece of evidence – it comes from the Proto-Slavic *jьměti, *jьmati, 
which meant “grab’, “take’, i.e. from the more basic domain of actions. This simple initial semantic 
analysis of the main verb encoding the notion of possession shows that, unlike other main verbs, 
imam is characterized by a higher level of generality. The latter, perhaps, has signalled out the 
notion it represents as a possible source concept for even more abstract grammatical concepts such 
as tense, mood or aspect.  

 
Besides an NP imam can take a VP complement as shown in 2. 

2. Ivan i Penka       imat da chetat (mnogo knigi).  
Ivan and Penka    have-3pl.prs CONJ read-3pl.prs (many books). 

       Ivan and Penka have to read (lots of books). 
The verb in the dependent clause introduced by the da-conjunction is finite in form but 

infinitival in function as it replaced the Old Bulgarian infinitive (c.f. section V below). At that 
point, as Bolinger points out, any verb which is given an infinitive complement starts down the road 
of auxiliariness” [1, 297]. Indeed, unlike 1, 2 has the meaning of deontic modality (necessity and 
obligation), which is particularly clear when the da-construction has no direct object. 

Imam in both 1 and 2 can be replaced by its negative counterpart nyamam, which is a 
phonological merger of the negative particle ne and imam. The meaning will be lack of possession 
and of obligation, respectively. 

The impersonal ima (3p.sg. form) is used with an NP complement (singular or plural) to 
denote existence as in the example: 

3.a Ima knigi na masata.  
Have-3sg.prs book-PL on table-DEF  
There are books on the table. 

                         
 University of Plovdiv Paisii Hilendarski. 
1 For an extended discussion of types of possession and kinds of possessive constructions, see Heine 1997. 
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The negative counterpart expresses lack of existence as in 3.b below: 
3.b Nyama knigi na masata.  

Have not-3sg.prs book-PL on table-DEF  
There are no books on the table. 

When the affirmative impersonal ima is used with a specific intonation (which might be 
graphically represented) and with a da-clause, it has a combination of temporal, modal and 
aspectual senses as in 

4. Ima da go chaaaaakam dovechera!  
        Have-3sg.prs. CONJ him wait-1sg.prs dovechera-ADV  
         I will have to wait for him long tonight! 

The future time reference is implied in the assertion about the future, the predicted activity is 
viewed as necessary and continuous1. 

At the same time, the negative 3p.sg. form nyama is cited in all textbooks as the negative 
future tense auxiliary in Modern Bulgarian as in: 

5. Ivan nyama da go chaka. 
 Ivan no-have CONJ him wait-3sg.prs. 

Ivan will not wait for him. 
As such, it is often compared to the auxiliary shte, which forms the affirmative future tense 

paradigm. 
In this paper we will only scratch the semantic surface of ima(m) in an attempt to account for 

its grammatical functions (tense, aspect, mood) ima(m) as related to the semantic components of its 
prototypical lexical meaning of possession. In other words, there is no rigid boundary between 
main verb and auxiliary; abstract grammatical concepts encoded by the forms of the verb ima(m) 
are derived from the less abstract concept of possession, which, as we will see below, itself is a 
complex concept. 
 

II. Theoretical Background 
As it has already become clear, our theoretical framework is that of cognitive linguistics 

which claims that we conceive and linguistically express experiences that are less easily accessible 
or more difficult to understand or describe, in terms of more immediately accessible, clearly 
delineated experiences. This strategy entails that complex contents are expressed by means of less 
complex and more basic concepts, and abstract concepts by means of more concrete concepts. Thus 
the concrete entities describing such a general notion as possession (what one (Y) owns (X)) and 
one of the most common linguistic expressions for it, the verb imam in Bulgarian, have developed 
into abstract grammatical concepts in a process traditionally referred to as grammaticalisation. 

This process involves at the same time more than one linguistic item; the source for the 
process is the whole proposition “X ima Y’, which can be viewed as an event schema [3] and the 
semantic shift that it entails has peculiar implications for the morphosyntax (construction), e.g. the 
modal sense of imam evolved in combination with a nominalization marker like the infinitive in Old 
Bulgarian, which has been superseded by da-clause in Modern Bulgarian. An event schema as 
proposed by Heine relates to a stereotyped content describing a situation that appears to be more 
basic to human experience and communication and is encoded linguistically by means of 
                         
1 For a detailed discussion of the aspectual meanings of ima da – construction, see Desislava Dimitrova’s 
PhD dissertation, 2015. 
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predication, involving one predicate and two participants. What distinguishes event schemas from 
simple concepts is that the former are composed of more than one perceptually discontinuous 
entities. Some of the main schemas as sources for grammatical categories are “X is at Y’ 
(Location), “X moves to/from Y’ (Motion), “X does Y’ (Action), “X want Y’ (Volition), “X has Y’ 
(Possession), “X acts (in order) to Y’ (Purpose), etc. The first three may be considered more basic 
than the others. In the next section, we will try to show the possible semantic (conceptual) links 
among the Possession Schema, the Location Schema, and the Purpose Schema. 
 

III. Existence, location, and purpose as sources for the interpretation of the possession 
schema, X ima Y (X has Y) 

Possession is a type of relationship between two entities X and Y defined by a number of 
semantic components in a number of configurations: 

A. X may be animate, [+DEF] (personal pronoun, or NP, [PROPER] or [DEF]), X exists in 
this or any other possible worlds as a discrete entity. 

Y may be 
A) discrete entity [INDEF], inanimate or animate [-human], countable or uncountable; Y 

exists in this world or any other possible world; 
a) part of X or occupies space in the immediate vicinity of X so that it is immediately 

perceived by the senses as in: 
7. Ivan ima glava, hrana, knigi, kotka, pr. Ivan has head, food, books, cat, etc.  

Ivan has a head, food, a cat, etc. 
b) by extension one may have a house miles away from one's location at the moment or 

money in the bank rather than in the pocket. 
Both a) and b) ultimately involve the notion of location; we would call the former proximal 

and the latter distal. There seems to be another semantic component in the meaning of imam i.e. 
purpose which becomes syntactically explicit when imam develops a more abstract meaning. We 
view the parts of our body as being there for a purpose. We possess things for a purpose. Many 
children's nursery rhymes are centred around this semantic component, e.g.: 

Hush-a-bye a baa-lamb,  
Hush-a-bye a milk cow,  
You shall have a little stick 
To beat the naughty bow-wow. 

or 
Baby and I 
Were baked in a pie, 
The gravy was wonderful hot.  
We had nothing to pay 
To the bakers that day 
And so we crept out of the pot. 

The above point, however, needs research to be substantiated and would not be pursued in 
the present paper. 

The discussion above suggests that the event schema of possession is not a simple one; it is 
more abstract than location. For example, possession in Bulgarian can be expressed by the verb sŭm 
“to be’ and a PP with the preposition na “on’ which has a basic locative meaning as in 
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8. Knigite sa na masata. books-DEF are on table-
DEF The books are on the table. 

and a possessive meaning as in: 
9. Knigite sa na Ivan. books-DEF are on Ivan. the books belongs to Ivan. 

Penchev [11, 97] argues that although the structures in 7 and 9 have the same meaning, they are 
unrelated from the point of view of transformational grammar. He states that the NP complement 
knigi “books’ in 7 is indefinite, while the same NP subject in 9 is definite. Similarly, he distinguishes 
between 8 and 10 below (c.f.3) where ima is the impersonal form with an existential meaning. 

10. Na masata ima knigi.
on  table-DEF has           books 

           There are books on the table. 
“In other words”, he writes, “the subject of sŭm is definite and the object of imam never takes 

the definite article” [11, 97]. However, we found data which contradicts the above. Consider 11 
below: 

11.a Imam shtastieto da vi vidya. 
have-1sg.prs happiness-DEF CONJ you-ACC see-1sg.prs 

I am happy to see you.    

11.b Imam chestta da se zapoznaem. 

have-1sg.prs honour-DEF CONJ se-REFL meet-1pl.prs 

I have the honour of meeting you.    
It seems that when the referents of the object NPs of imam are abstract concepts, the NP 

object is specified by a definite article and a da-clause. At the same time, an abstract subject of sŭm 
may be an indefinite NP as in 

11.c Shtastie e za men da vi vidya. 
happiness-INDEF is for me CONJ you-ACC see-
1sg.prs  
I am happy to see you. 

11.d Chest e za men da se zapoznaem. 
honour-INDEF is for me CONJ REFL meet-
1pl.prs  
It is an honour for me to meet you. 

The point we would like to make here is that the similar syntactic behaviour of at least some 
Ns when part of the PP of sŭm or the NP of imam may be due to the semantic links between the two 
constructions. In our opinion, there is a metaphorical extension of the concept of proximal location 
(part of X or in the immediate vicinity of X) expressed linguistically through the PP “na X’ to the 
concept of possession. The semantic meaning of the preposition na has been extended from the 
physical domain to the more abstract domain of possession. The historical development of the PP 
with na is a complex phenomenon exemplary of the intricate network of semantic relations between 
the concepts encoded by the various noun cases in Old Bulgarian and the influence of other Balkan 
languages. First, na with a noun in the Accusative for purpose began to replace the Dative case 
which had already subsumed the Genitive. Thus, in Modern Bulgarian, there are three distinct uses 
of the preposition na: a) with its basic lexical meaning of location, b) with the meaning of 
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possession and c) a Dative meaning as in: 
12. Ivan dade knigata na Penka.

Ivan give-3.sg.past book-DEF to Penka.
        Ivan gave the book to Penka. 

So far, the point that we have made is that the event schema of location is intricately related 
to the event schema of possession. Furthermore, this relationship seems to be reflected in the syntax 
of the resulting structures, as we will see below. 

B) Y may be abstract. 
The shift from concrete to abstract is immediately reflected in the syntax. In 13. the object 

NPs all contain abstract Ns and the syntax deals with them in one of the following ways. In 13.a the 
NP must have either the quantifier edin “one’ or the N must be plural. In other words, the NP should 
have explicit nominalization markers. 

13.a Imam edna mechta, mechti.  
have-1sg.prs     one dream, dreams. 
I have a dream, dreams. 

The sentences in 13.b have implicit adjuncts of location or purpose. 
13.b Imam bolki (v krakata), vreme (za gubene), chuvstva (v dushata).  

have-1sg.prs pains (in legs-DEF), time (for wasting), feelings (in soul-DEF)  
I have pains (in my legs), time (to waist), feelings (in my heart). 

The sentences in 13.c are unacceptable without an overt adjunct of location. 
13.c Imam radost v dushata, toplina v sŭrtseto.  

have-1sg.prs joy in soul-DEF, warmth in heart-DEF.  
I have joy in my soul, warmth in my heart. 

Similarly, the impersonal existential ima always has an implicit or overt locative adjunct (c.f. 
8 and 10 above). Due to the ontological relationship between the location schema and the 
possession schema, the verb imam might have been reanalyzed as existence according to the 
following scenario: 

Y e na X (Y is at X), location > Y is na X, possession which parallels X ima Y, possession > 
ima Y (na X), existence = Y e na X, location. 

Again, there seems to be an interplay between the concepts of location, existence and 
possession. 

C) Y may be animate [+human] 
14. Imam brat. 

have-1sg.prs brother.  
I have a brother. 

In this case the meaning of possession is centred around the genetic (physical) connection 
between X and Y. Without going into the intricacies of family relationships, the important point for 
our study is that the concept of being part of (proximal location) exists in the relationship between 
X and Y. 

B. X is inanimate or animate [-human], Y is inanimate. In this case, the component of 
proximal location (part of) is invariably present. 

15. Masata ima kraka. table-DEF  
has legs  
The table has legs. 
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IV. The Purpose schema as a source for modality and the future 
In 2 and 4 above we presented the constructions ima(m)+da-clause. Their status has been a 

point of controversy among Bulgarian linguists. Andreychin (1978) denies ima+da-clause the 
status of a future tense form. Trifonov (1908), Kostov (1939), Ivanova-Mircheva (1983) and others 
have argued that the ima-construction is a legitimate future tense form which has evolved from the 
Old Bulgarian construction имýти+infinive. Haralampiev [14, 116-122] analyzes ima as an 
impersonal verb which has completely lost its lexical meaning and is a grammatical marker of 
futurity in Modern Bulgarian. To make his point, he contrasts it to expressions of the type imam da 
cheta “I have to read’ in which the verb imam changes for person, number and tense and the 
meaning of the expression is “have an obligation’ and tries to prove that the meaning of ima+da-
clause and imam+da-clause are totally separate. At the same time, he points out the obvious 
correlation between nyama+da-clause and ima+da-clause as denoting the prototypical meaning of 
prediction of the two future constructions. 

We suggest a cognitive account of the development of imam+da-clause and ima+da– clause, 
the direction of the semantic change being concrete lexical meaning > abstract grammatical 
meaning (future tense) rather than grammatical function (future tense) > secondary semantic 
overtones of necessity and continuity, as proposed by Haralampiev [14, 116-122]. 

The examples above are rewritten below as 16 and 17. 
16. Ivan i Penka imat da chetat (mnogo knigi). 

Ivan and Penka have CONJ read3pl.prs (many books).  
Ivan and Penka have to read (many books). 

17. Ima da go chaaaaakam!  
Have-3sg.prs. CONJ him wait-1sg.prs.  
I will have to wait for him a long time! 

Imam in 16 stands for the agent-oriented modality of obligation and a possible account of its 
rise from the concept of possession is the purpose schema as analyzed by Heine (1993). 

The purpose schema has the form “X acts (in order) to Y’, where “acts’ stands for the 
propositional predicate and the phrase “(in order) to Y’ for an oblique constituent consisting of a 
purpose or a goal marker plus the notional main verb (“Y’). In the case of Bulgarian the purpose 
phrase is a clausal constituent, the da-clause, while in Old Bulgarian it was an infinitival 
constituent. As may be the case in English [2, 17], as well as in Bulgarian, the development of 
deontic modality involves the possession schema (“X has Y’) plus a purpose or goal adjunct [“(in 
order) to’] and the change from purpose schema to deontic modality may have the following 
conceptual stages: 

Bulgarian English 
 

1. Imam knigi. I have books. [Possession schema] 
2. Imam knigi za chetene. I {have books} to read.  
3. Imam knigi da cheta.                 [Purpose schema: possession schema+purpose adjunct] 
4. Imam knigi da pisha. I have books to write. [The possessive meaning has been 

bleached] 
5. Imam da pisha knigi. I have to write books. [Imam+da-clause expresses 

obligation] 
6. Imam da pisha. I have to write. [The object complement can be deleted] 
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The actual main verb cheta, pisha is encoded as an adjunct, either a da-clause or a PP with a 
verbal noun, e.g. za chetene, of the event schematic predicate, and it is the latter that assumes a 
grammatical function i.e. deontic modality. 

The cognitive process that may be responsible for the embarkment of imam on the road of 
grammaticalisation is described by Heine [3, 45]. The complement Y in the event schema of the type 
“X has Y’ is typically an instance of the ontological category of OBJECT or SPACE; Y is likely to 
stand for some concrete, referential entity or a LOCATION, respectively. What happens in the 
genesis of grammaticalisation is that, instead of the categories OBJECT or SPACE, instances of a 
different ontological category, that of ACTIVITY, are allowed to assume the role of the complement 
Y. In other words, the predicate takes events, rather than objects, as its compliment. Instances of the 
category ACTIVITY are linguistically encoded typically as verbs with the corresponding 
morphology; in accordance with their function as nominal complements, they appear in some non-
finite form. Thus, in Bulgarian, imam with the meaning of obligation is followed by the preposition 
za+verbal noun, or a da-clause, which, as pointed out earlier, evolved, from Old Bulgarian 
infinitive. 

With the introduction of an ACTIVITY complement, the predicate imam loses its main verb 
semantics of possession, as shown above at stage 3, the semantics of the complement is perceived 
as the core of predication and the object NP of imam is reanalyzed as a NP of the event 
complement as at stage 4. 

The moment imam has acquired the modal sense of obligation it becomes a potential source 
for the epistemic senses and from there to the future. Thus, the next stage in the development of 
imam as a grammatical marker is the construction with the impersonal ima+da-clause, which 
extends the notion of obligation and necessity to prediction, coupled with the aspectual semantics 
of continuity (see Ex. 17). 

The negative counterpart nyama da-clause is considered the most highly grammaticalized 
instance of the verb imam since it is the most common way to negate the future in Bulgarian. Its 
semantic domain is comprised of the various senses of epistemic modality and negation. 

18. Ivannyama da go chaka. 
Ivanno-have CONJ him wait-3sg.prs. 

                                 Ivan will not wait for him. 
The affirmative future tense form has evolved from a different event schema i.e. volition “X 

wants Y’. Both affirmative and negative forms have their origin in Old Bulgarian constructions , 
the former from хотýти+infinitive with the sense of volition and intention, the latter from 
имýти+infinitive with the sense of necessity, obligation, determination, etc. Obviously, the 
grammaticalisation of these constructions followed different paths. When ima in 17 is replaced by 
its negative counterpart, the senses of obligation and continuity disappear and the only remaining 
sense is the one of the prediction that the event encoded by the event complement will not occur. 
The network of semantic links among the subcategories of possession, deontic modality, epistemic 
modality and negation must be extremely complex and will not be attempted at in this paper. 
 

V. The Historical Data1 
In order to illustrate the aforementioned event schemas and provide evidence for the process 

                         
1 We are grateful to Antoaneta Dzhelyova for her invaluable help with the OB data. 
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of grammaticalisation of the verb ima (m), we have excerpted a corpus of 60 Old Bulgarian 
examples from such texts as the Codex Marianus and the Codex Suprasliensis1. It becomes obvious 
that the grammaticalisaion process was well underway in Old Bulgarian. 

The pie chart below represents the percentages of different types of imam-constructions in 
our corpus. 

 
Fig 1. Types of (не) имýти-constructions 

 

 The constructions имýти+NPacc and не имýти+NPgen25 have the meaning of possession and 
represent 5% of the usages (see Ex. 1 and 2). The constructions имýти+NPacc+INF (Ex. 3) and не 
имýти+NPgen+INF (Ex. 4) are also joined together and represent stage 2 (possession 
schema+purpose schema) and stage 3 in the process of conceptualization of deontic modality; they 
take up 23% of the overall number of examples. The restructuring of the above constructions into 
(не) имýти+INF+NPacc/gen (Ex. 5 and 6) represents stage 4 in the process of grammaticalisation 
of the imam/nyamam constructions, taking up 51% of the tokens in our corpus. Next, the 13% of 
tokens of the (не) имýти+INF (Ex. 7) show the final stage in which the object complement of the 
infinitive can be dropped altogether. With a considerable degree of certainty we can say that they 
express deontic modality. Finally, there are 8% of the examples with tokens of the construction 
имýти+k-pronoun+INF (Ex. 8) in which k-pronouns are the contemporary Bulgarian interrogative 
pronouns such as koy “who’, kogo “whom’, kŭde “where’, etc. These constructions have been 
discussed by [11, 134-136; 12, 585-586] and Krapova [4, 81-89] from the point of view of 
generative grammar. The difficulties in categorizing them stem from the links between the object 
and the verb imam in the main clause, on the one hand (the object is marked with the genitive 
because of the negative не имýти in the Old Bulgarian example), and the infinitive, on the other. 

1.  (Marianus LUKE 9.58): лиси ýзвинû имѫтъ. и птиц- н҃ебскûª гнýзда 
 And Jesus said unto him, Foxes have holes, and birds of the air have nests; but the Son of 

man hath not where to lay his head. 
                         
1 The examples came from http://foni.uio.no:3000/ 
2 In Old Bulgarian negation required the use of the Genitive case. 
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2. (Marianus JOHN 4.44): самъ бо и҃съ съвýдýтельствова ýко п҃ркъ въ своемь 
отъчъствии не иматъ чьсти 

 For Jesus himself testified, that a prophet hath no honour in his own country. 
3. (Marianus MARK 4.23): µже иматъ уши слûшати да слûшитъ 
 If any man have ears to hear, let him hear. 
4. (Marianus LUKE 11.6): µде другъ ми приде съ п©ти къ мьнý. µ не имамъ чесо 

положити прýдъ нимь. 
 For a friend of mine in his journey is come to me, and I have nothing to set before him? 
5. (Marianus MARK 10.15): µже аште не прииметъ ц҃сртвиý б҃жиý. ýко отроч-. не 

иматъ вънити вь не 
 Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child, 

he shall not enter therein. 
6. (Marianus JOHN 8.52): аште кто слово мое съблюдетъ. не иматъ въкусити съмръти 

въ вýкъ. 
 If a man keep my saying, he shall never taste of death. 
7. (Marianus MATT 13.14): слухомь услûшите и не имате разумýти µ зьр-ще узьрите и 

не имате видýти 
 By hearing ye shall hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and shall not 

perceive 
8. (Marianus LUKE 12.17): что сътворѭ. ýко не имамъ къде събђRати...плодъ моихъ. 
 What shall I do, because I have no room where to bestow my fruits? 

 
VI. Conclusion 
If semantic structure is conceptualization, as Langacker [6, 99] claims, we have just 

scratched the surface of the semantics of ima(m) and nyama(m) revealing at least some of the 
concepts at play on the path of the grammaticalisation process. We have shown that the complex 
network of meanings paired with the ima(m) and nyama(m) constructions are anchored in concepts 
such as possession, location, existence, and purpose. Following Heine (1993), we suggest the 
possible stages of the emergence of deontic modality from the event schemas of possession and 
purpose. 
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sneJa coneva-matiusni, maria anastasova 
bulgaruli zmnebis `qona~/`ar qona~ semantikuri analizi 

reziume 

 
statiis mizania qona /arqona zmnebis gramatizirebuli mniSvnelobebis 

analizi, rogorc maT prototipul mniSvnelobebTan semantikurad dakav-
Sirebulebis. gamoyenebulia movlenebis sqemebad wodebuli kognituri kon-
cefciebi. 

 
 

Снежа Цонева-Матюсън, Мария Анастасова 
Семантический анализ болгарских глаголов «иметь» и «не иметь» 

Резюме 
 

Целью статьи является анализ грамматических  значений глаголов иметь и не иметь 
как семантически связаных с их прототипным значением. Применяются когнитивные 
концепции, называемые схемами событий, которые заложены в концептуальном переосмы-
слении и структурной перегруппировке конструкций с помощью иметь/не иметь + да в 
предложениях в современном болгарском языке и иметь + инфинитива в предложениях в 
староболгарском языке. 
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nino mesxi 

(saqarTvelo) 
 

mTargmnelis fsiqologiuri mzaoba da mzardi emociuri  

gradaciebi TargmanSi pelevinis nawarmoebis 

(«Подземное небо») qarTuli Targmanis mixedviT 

 

viqtor pelevinis «Подземное небо» (,,miwisqveSa zeca~) qarTul TargmanSi 

moTxrobad aris moxseniebuli, Tumca igi ufro eses miekuTvneba da ro-

gorc cnobilia, ese ,,Tavisufali formis (arasistematur-mecnieruli xasia-

Tis) narkvevia, romelSic ganxilulia literaturuli, filosofiuri, so-

cialuri da sxva problemebi“ [8, 160]. swored aseTia pelevinis `miwisqveSa 

zeca“. rogorc saTauridanve Cans, aq moTxrobili ambavi miwisqveS, moskovis 

metroSi xdeba. ese 2001 wels aris dawerili, Targmani ki anton vaWaraZem 

almanax `axal TargmanebSi“ 2009 wels gamoaqvena [6, 118-120]. 

miwisqveS, metroTi gadaadgilebisas, avtorma mTeli sigrZe-siganiT gan-

Wvrita moskovis metros politikur-strategiuli mniSvneloba. sabWour Zeg-

lebs miRma igi berZnuli RmerTebis qandakebebs xedavs, TiTqos Zvelma 

RmerTebma sabWour ,,RmerTebSi~ gadainacvles da adamianis `sakeTildRe-

od~, represiebis, jurRmulebSi xalxis gauCinarebisa da maTi araadamianu-

ri Sromis xarjze, xelovnuri, sxvis dasanaxad bednieri, arsobrivad ki 

Semzaravi sabWoTa realoba Seiqmnes. verc stalinis kultis damxobisa da 

misi qandakebebis ukuneTSi gadanaxvis Semdeg amoiSanTa maTi kvali. metros 

kedlebis baTqaSis qveS, TiTqos saguldagulod dafaruli beladis saxeba 

jerac asuldgmulebs mTavrobas, romelic ver ganTavisuflebula sabWou-

ri mentalobisgan. avtori mcire teqstis formatSic SesaniSnavad axerxebs 

Zalze STambeWdavi suraTis Seqmnas. saerTod, rogorc pelevini aRniSnavs, 

mas ainteresebs ara TviT sabWoTa sistema, romlis Sesaxebac bevri daweri-

la da iwereba axlac, aramed swored postsabWouri realoba, ruseTis dRe-

vandeloba, rac gansakuTrebiT mniSvnelovania da rasac aseTi ostatobiT 

aRwers mwerali. marTalia, viqtor pelevinis Semoqmedeba postmodernistu-

lad aris miCneuli, Tumca TviTon mwerali amas uaryofs da Tavs arc erT 

literaturul mimdinareobas ar miakuTvnebs. igi marTlac raRac sxva, SeiZ-

leba iTqvas, peleviniseuli mimdinareobis Semqmnelia, Tumca postmodermiz-

nisaTvis damaxasiaTebeli niSan-Tvisebebi mainc uxvad gvxvdeba mis nawarmo-

ebebSi da am konkretul nawarmoebzec vrceldeba. masSi aris postmoder-

nistuli nawarmoebebisaTvis niSandoblivi fragmentuloba, parodiuloba, 

Savi iumori, yovlismomcveli ironia. pelevini ar gvevlineba zneobriv fa-

seulobaTa mqadageblad, aramed warmoaCens faqtebs, romlebic Tavad met-

yveleben ukidures uzneobaze. am realobaSi, igi TiTqos moTamaSea, rome-

lic Tavs icavs misi garemomcveli absurdisa da gaxrwnilebisagan. 

pelevinis SemoqmedebaSi da, kerZod, am eseSi gamosWvivis interteqstua-

luroba, romelic literaturul kritikaSi postmodernistuli literatu-



 77 

ris erT-erT umTavres monapovrad miiCneva. dRes am termins iyeneben, ro-

gorc Tanamedrove adamianis msoflio da sakuTari SegrZnebebis erToblio-

bas. mTeli postmodernistuli msoflmxedvelobis konteqstSi interteqstu-

aloba ganixileba, rogorc teqstebis warmoSobis erTiani meqanizmi. Jer ki-

dev J. delidas formulirebiT, swored msoflioa teqsti“ [4, 81]. cxadia, in-

terteqstualuroba marto postmodernisaTvis ar aris damaxasiaTebeli, m. 

baxtins miaCnda, rom yvela literaturuli nawarmoebi erTmaneTTan dia-

logs awarmoebs da erTmaneTs ukavSirdeba ara marto maTSi areklili rea-

lobiT, aramed avtoriT, mkviTxvelebiTa da warsulisa Tu dRevandeli li-

teraturuli procesebiT“ [4, 82]. 

ase rom, mxatvruli Targmanis interteqsualobis WrilSi ganxilva axa-

li ar aris. gavixsenoT Tundac frangi literaturis kritikosi, filoso-

fosi da semiotikosi rolan barti, romelic Tvlida, rom ,,teqsti arse-

bobs mxolod teqstTaSoris urTierTobebSi interteqstualurobis Zalis-

xmeviT~ [2, 28]. axalgazrda mkvlevari iulia aleqseeva Targmans interteq-

stualur warmonaqmns uwodebs, radgan TviT saTargmn teqsts ganixilavs, 

rogorc interteqsts, Targmanisa da dednis lingvisturi erTeulebi ki 

ganxiluli aqvs, rogorc prototipuli kategoriis elementebi. dedniseuli 

teqstis Targmnisas, mTavar birTvad miCneulia winadadeba. cnobili lin-

gvist-amerikanisti, profersori aleqsandre Sveiceri, otokades gamokvle-

vebze dayrdnobiT (romelmac Tavis droze Targmanis samfaziani sistema 

Seqmna da romelic Targmanis erTeulebad miiCnevda sityvas, frazeologiz-

mebsa da winadadebas), mTlianobaSi Targmanis erTeulis gaazrebaSi xedav-

da terminTa Seusabamobas, vinaidan zogadad erTeuli myar cnebad miiCneva 

maSin, roca Targmanis erTeuli cvalebadia [7, 71]. Targmanis teqstis inter-

teqstualur WrilSi ganxilvas vxvdebiT p. toropTan, g. denisovasTan, n. 

kuzminasTan da sxva mkvlevrebTan. maTi analizisa da sakuTar gamocdile-

baze dayrdnobiT, SegviZlia Tamamad vTqvaT, rom TargmanSi mTavar birTvad 

mainc winadadeba rCeba, romelmac naTlad unda asaxos originali, Tumca, 

rig SemTxvevebSi, zusti, bukvaluri Targmni sruliad uadgiloa, saTargma-

ni enis leqsikuri Tu gramatikuli specifikis (mag., artiklis, sqesis, zmnis 

aspeqtis, marTvisa Tu punqtuaciis Taviseburebis da a.S.) gaTvaliswinebiT. 

Tavis mxriv, msgavsi damokidebuleba, sxva yvelaferTan erTad, xels 

uwyobs swored interteqstualobis SenarCunebas TargmanSi, raTa igi ar iq-

ces dednis meoradi diskursiuli statusis mqone teqstad. 

,,Targmanis teqstSi SeiZleba Segvxvdes agreTve calkeul komponentTa 

leqsikuri Canacvlebebi, romlebic pirdapir ar Seesatyviseba originalis 

Sesabamis winadadebebs, magram logikurad SeiZleba miesadagos teqstis Zi-

riTad azrs“ [1, 31]. 

sanam pelevinis nawarmoebis qarTuli Targmanis ganxilvas Sevudgebo-

deT, gavigoT, vin aris mTargmneli anton vaWaraZe da gaviazroT, ratom ga-

dawyvita man pelevinis swored am nawarmoebis Targmna. 

anton vaWaraZe profesiiT istorikosia da araprofesionali mTargmne-

li. misi am teqstiT dainteresebac ufro gasagebi gaxdeba, Tu imasac gaviT-
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valiswinebT, rom igi xelmZRvanelobda kvleviT mimarTulebas saarqivo da 

sabWoTa kvlevebis programis farglebSi. anton vaWaraZe 2017 wlidan Seu-

erTda IDFI-is gunds da pirveli proeqti, romelsac is koordinirebas uwev-

da, iyo „Ria sazogadoebis institutis budapeStis fondis“ (OSI) mier dafi-
nansebuli „yofil sabWoTa respublikebSi saxelmwifo arqivis Riaobis 

xelSewyoba“. misi sadoqtoro naSromis Temaa „baTumis sakiTxi antantis 

qveynebis saerTaSoriso politikaSi 1918-1921 wlebSi“. igi mravali publika-

ciis avtoria, romelTagan gamovyofdiT ramdenimes, romlebic Tematurad 

axlosaa viqtor pelevinis nawarmoebSi («Подземное небо») gamoTqmul mosaz-

rebebTan stalinuri reJimis Sesaxeb.  

mTargmnelis, rogorc pirovnebisa da moqalaqis Rirsebaze miuTiTebs 

iseTi TemebiT daintereseba, rogorebicaa: „baTumSi aRmoCenili sabWoTa 

represiebis msxverplTa samarovanis Sesaxeb“; „sabWoTa represiebis msxver-

plTa masobrivi samarxebis sakiTxi saqarTveloSi“; „kgb arqivis gaxsna 

latviaSi – sasargeblo gakveTili saqarTvelosTvis“ da bevri sxva publi-

kacia.  

amrigad, swored avtorisa da mTargmnelis saerTo interesma ganapiro-

ba pelevinis am metad mtkivneul Temaze Seqmnili nawarmoebis Targmna. Se-

sabamisad, mTargmnels kargad aqvs gaazrebuli avtoris mTavari saTqmeli.  

„didi xania cnobilia, rom mTargmneli Tavisi e.w. „meoradi Semoqmede-

biT“ Tavad Semoqmedia da Targmanis Sefasebisas Tu ar gaviTvaliswinebT 

misi moRvaweobis moqmedebis motivs, niWsa da xasiaTs, fsiqologias, SeuZ-

lebeli iqneba misi, rogorc Semoqmedisa da pirovnebis qcevis, sazogadoeb-

rivi rolis gageba“ [3, 21]. 

Tavidanve unda aRvniSnoT, rom anton vaWaraZis Targmani azrobrivad 

savsebiT dednis Sesatyvisia, Tumca, rogorc cnobilia, mxatvruli Targma-

ni ar aris dednis fotografiuli asli. TargmanSi dedniseul teqsts zog-

jer ganmarteba da amisTvis calkeuli sityvisa Tu mTeli winadadebis Cama-

tebac sWirdeba xolme. aseT dros mTavaria ar dairRves dednis arqiteqto-

nika. mTargmnels arc dedniseuli niuansebi unda darCes uyuradRebod. 

gTavazobT ramdenime nimuSs, sadac gansakuTrebiT kargad gamoCnda qar-

Tveli mTargmnelis fsiqologiuri mzaoba da mzardi emociuri gradaciebi 

pelevinis nawarmoebis qarTul TargmanSi: 

«Но самую красивую и самую страшную легенду о московском метро придумали дети; 
это одна из страшилок, которые рассказывают в пионер лагерях» [5]. 

„yvelaze mimzidveli da amavdroulad Semzaravi istoria moskovis met-

ros Sesaxeb bavSvebma gamoigones. es iyo yvelaze saSiSi ambavi“ [6, 120]. 

sityva «страшилка» qarTul enaze ar gadmoicema erTi sityviT. «Это одна 
из страшилок» ar aris „yvelaze saSiSi ambavi“, rogorc TargmanSia, aramed, 

,,erT-erTi saSiSi ambavi“, Tumca ,,yvelaze saSiSi ambavi“, SeiZleba emociu-

rad ufro Seesatyvisebodes dedniseuls da amdenad Secdomad ar CaiTvle-

ba. 
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«Когда в палате становилось темно, начинались рассказы о том, что происходит с 
людьми, которые засыпают в поездах и пропускают конечную станцию. Когда поезд 
въезжает в метро, людей будят и сажают на цепь. После этого они проводят долгие годы 
под землёй» [5]. 

„rogorc ki dabneldeboda, igonebdnen, Tu ra emarTebodaT adamianebs, 

romlebsac vagonSi CaeZinaT da bolo sadguri gamorCaT. maT aRviZebdnen 

da jaWviT abamdnen. amis Semdeg isini miwisqveS mravali wlis gasatareb-

lad iyvnen ganwirulni“ [6, 120]. 

bolo winadadebis zusti Targmania: amis Semdeg isini mraval wels 

atarebdnen miwis qveS. mTargmnelma daamata, rom ,,isini miwisqveS mravali 

wlis gasatareblad iyvnen gawirulni“ da, vfiqrobT, amiT SesaniSnavad 

gadmosca dedniseuli emociis tragizmi.  

«Всё это время они находятся как-бы втрансе, потому что им что-то подсыпают в еду. 
Когда они стареют и уже не могут работать, они в один прекрасный день просыпаются в 
переполненном вагоне посреди людей, едущих на работу. Они ничего не помнят о своей 
жизни подземлёй, просто им становится ясно, что ещё вчера они были молоды и полны 
надежд, а сегодня старики. Их жизнь окончена, и они совершенно не понимают, чтоже 
произошло между вчера и сегодня» [5]. 

„mTeli am drois manZilze isini zombirebulebi iyvnen... saWmelSi ra-

Rac nivTierebas uyridnen... rodesac maT fizikurad ukve Sroma aRar SeeZ-

loT, uecrad eRviZebodaT xalxiT gaWedil vagonSi da aRaraferi axsov-

daT TavianTi miwisqveSa cxovrebis Sesaxeb, ubralod, xvdebodnen, rom gu-

Sin axalgazrdebi da imedebiT savseni iyvnen, xolo dRes ukve mogonebebi-

Tac ki veRar suldgmulobdnen. cxovreba ukve dasrulebulia, rodesac ar 

gaxsovs, Tu ra gansxvavebaa guSindelsa da dRevandels Soris...“ [6, 120]. 

kargi iqneboda am SemTxvevaSi ar dakarguliyo gamoTqma «в один 
прекрасный день», romelsac qarTulSi zusti Sesatyvisi gaaCnia da romelic 

Zalian mouxdeboda naTargmans.  

mTargmnelma, romelmac kargad icis, rac aris sabWouri metro, Tavs 

ver ikavebs da sakuTar ironiul damokidebulebas amJRavnebs, roca Tar-

gmanSi amatebs imas, rac dedanSi ar aris: ,,xalxi ara marto miCveuli~, ara-

med ,,metic, kmayofilia“. mTargmnelis ironia gasagebia da Cvenc savsebiT 

veTanxmebiT. vfiqrobT, es dazusteba, ufro imTaobisTvisaa, romelsac „sab-

WoTa hadesi“ ar gamouvlia da amdenad, SeiZleba bolomde ver gaiazros si-

tuaciis tragizmi. 

viqtor pelevinis am erTi nawarmoebis qarTuli Targmanis mixedviTac 

SegviZlia dabejiTebiT vTqvaT, rom anton vaWaraZe kargad icnobs avtoris 

suliskveTebas da srulyofilad flobs dedniseul enas. 

anton vaWaraZe zogjer mTargmneliseuli CamatebebiT kidev ufro am-

kveTrebs avtoriseul azrs. es meTodi yovelTvis ar amarTlebs, magram am 

konkretul nawarmoebTan mimarTebaSi, umetesad marTebulia. 

mTargnmnelma kargad gadmoitana pelevinisaTvis niSandoblivi ironiac, 

zog SemTxvevaSi ki avtors gadaaWarba kidec. 
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TargmanSi gvxvdeba zogierTi uzustoba dedniseuli detalebis gadmo-

cemisas, rac Targmans maincadamainc ar vnebs, magram kargi iqneboda Senar-

Cunebuliyo. 

„miwisqveSa zecis“ ganxilvisas SemCneuli uzustobani araarsebiTia, ar 

vnebs Targmans, magram Targmanis kritikosma unda daafiqsiros. anton vaWa-

raZis Targmani, udavod, maRal Sefasebas imsaxurebs. TavisTavad misasalme-

belia, rom mTargmnelma SeZlo dedniseuli emociis gadmotana da gaacno 

qarTvel mkiTxvels saerTaSoriso TvalsazrisiT Tanamedroveobis erT-erT 

saxed aRiarebuli niWieri da metad saintereso mwerlis es uaRresad mniS-

vnelovani nawarmoebi. 
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Nino Meskhi 

The psychological readiness and increasing emotional gradations in the Georgian translation of 
Pelevin’s “The Sky Under The Ground”  

Summary 
 

Victor Pelevin's story “The Sky Under the Ground”, which was published in 2001, depicts 
the post-Soviet reality. The story emphasizes the building process of the Moscow metro during 
Stalin's totalitarian period and shows the bitterness connected to this hauntingly beautiful process 
of metro construction. 

Pelevin's “The Sky Under the Ground” was translated into Georgian by a historian Anton 
Vacharadze. His translation was published in 2009 in Almanakh “New Translations”.  

A historian and researcher, Anton Vacharadze, is researching this period which is linked to 
Stalin's totalitarian regime and which resulted in a lot of innocent people's death. The article 
outlines the problem of the original text’s interpretation in the translation. 
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Нино Месхи 
Психологический перевод и возрастающие эмоциональные градации в грузинском 

переводе Пелевина «Подземное Небо» 
Резюме 

 
Произведение Виктора Пелевина «Подземное небо», которое было опубликовано в  

2001 году, отражает постсоветскую реальность. Он анализирует строительство московского 
метро во времена сталинского тоталитарного режима и показывает огромную жестокость, 
связанную с московским метро – этого, казалось бы, красиво нарисованного «подземного 
неба». 

Историк Антон Вачарадзе перевел «Подземное небо» Пелевина на грузинский язык. 
Его перевод был опубликован в альманахе «Новые переводы» в 2009 году. 

Как историк и исследователь, Антон Вачарадзе описал период,  связанный с 
тоталитарным режимом Сталина, который уничтожил много невинных людей, в том числе в 
Грузии. Так что, переводчик был психологически готов перевести эту работу Пелевина. 

В статье особое внимание уделяется проблеме перевода эмоции оригинала. Также 
проанализированы причины случайного перевода неязыковых нюансов. 
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Людмила Беженару 
(Румыния) 

 
ШАНХАЙ КАК ГОРОДСКОЙ ТЕКСТ. К ПОСТАНОВКЕ ПРОБЛЕМЫ 

 
Большая страна Китай. 
Китай-народ не счесть. 
Город там есть Шанхай, 
У Жёлтого моря есть. 

(Борис Ковынев и Джек Алтаузен) 
 

Для изучения город – самый конкретный культурно-исторический организм. Мы 
воспринимаем его в связи с природой, которая оставляет свой отпечаток, город доступен 
нам не только в частях, во фрагментах, как каждый исторический памятник, но во всей своей 
цельности; наконец, он не только прошлое, он живёт с нами своей современной жизнью, 
будет жить и после нас, служа приютом и поприщем деятельности наших потомков. 
«Душа»1 города может легко раскрыться нам. Разнообразная, динамичная, конфликтная 
городская жизнь становится сегодня наиболее показательной моделью социальных 
трансформаций современности. Новые характеристики социальности представлены как 
«текучесть» (3. Бауман), «креативность» (Ч. Лэндри), «мобильность» (Дж. Урри), и наиболее 
выразительно они проявляются именно в трансформациях города (Е. Кочухова). 

Сопряжению понятий «город» и «текст» наука обязана структурализму, вызвавшему к 
жизни область семиотики – науки о знаковых системах. Без структуралистской ориентации 
дефиниции в настоящее время невозможно представить себе природу текста. Благодаря 
применению арсенала семиотики, ученые обнаружили тотальный характер текста города, 
способного существовать в различных проявлениях: художественном (литературном, 
архитектурном, музыкальном, ландшафтном, живописном, скульптурном), бытовом и 
фольклорном. 

Город как особая семиотическая сфера, как «котел текстов и кодов, разноустроенных 
и гетерогенных, принадлежащих разным языкам и разным уровням» [4, 282], обращает на 
себя внимание специалистов в области символики архитектуры и семиотики города, 
внедривших в научный обиход такие понятия, как «семиотика пространства» (Р. Барт), 
«текст, код, знак, синтаксис, семантика пространства архитектуры» (Ч. Джейкс), «образ 
города» (К. Линч), предложивших определение города как текста. Город XXI века 
предстает как пространство коммуникации, состоящее из отдельных структурных эле-
ментов, подчиненных целому (ландшафту, стилю, мифологии и др.) и являющееся знаковой 
средой обитания человека [1, 4]. 

С точки зрения городского текста Шанхай хорошо вписывается в данные теории. Ибо 
это город, имеющий свою историю, свою мифологию, свою семиотику пространства, свою 
креативность и свои трансформации, свое пространство коммуникации.Известный в Европе 
как Восточный Париж, как город на воде, как город-праздник и город-шоу, это культовое 
место считается шанхайцами центром мира, где дух фэншуя и дух города переплетаются 
воедино. 
                         
1 «Душа» города – термин Н. П. Анциферова. 



 83 

История и современность уживаются в облике города.Очаровывает смешение вре-
менных и культурных пластов в архитектуре города. Еще в 80 годы ХХ столетия, тогда 
когда в Китае уже шла полным ходом перестройка, в Шанхае только-только начинали 
строиться небоскребы. С точки зрения ландшафта и архитектуры, Шанхай всегда немножко 
отличался от любого другого китайского города. Во-первых, это один из самых молодых 
китайских городов. Формально он возник как город в XVI-XVII веках, что для Китая 
практически недавно, и развился он из рыбацкой деревушки – нынешнего квартала Сунцзян, 
бывший некогда центром Шанхая, часть из которого сохранилось. Старый город – это 
параллельный мир, полный тепла, уюта и жизни; кусочек Шанхая, существовавшего задолго 
до 1843 года, когда он был «открыт» иностранцами. Шанхай с его неожиданным рисунком 
улиц, вековыми фасадами и когда-то переполненными жизнью лилунами (里弄, аналог 
пекинских хутунов) неоднократно переживал всплески урбанизации.  

Другая часть Шанхая _ это постройки конца ХIX _ начала XX века, для которых даже 
есть специальный термин _ «шику». Это каменные дома, построенные португальцами 
и испанцами, позже англичанами, с эркерами, полукруглые, где селились приезжавшие 
европейцы, и эти дома сохраняют облик колониального Запада. 

Во-вторых, Шанхай _ это город, который изначально был крайне вестернизирован, 
поскольку именно за Шанхай шли основные политические и экономические баталии 
западных держав в XIX веке. После открытия порта в середине 19-го века население 
мультимиллионного города изменило его архитектуру. Строительство лилунов, во многом, 
было ответом на спешное,хотя и коммерчески выгодное, развитие. В узких аллеях двух-
трехэтажных домов растворялась очередная волна мигрантов и формировался особый 
«шанхайский» уклад жизни, «шанхайский дух». Город стал терять свой облик в конце 80-х 
годов, когда в тогда еще 10-миллионом городе начался активный снос старых домов и 
строительство нового современного жилья. Каналы, которые когда-то шли поШанхаю, были 
засыпаны ипревращены вулицы. Хотя этот процесс расценивался как неотъемлемая часть 
прогресса и вызывал скорее воодушевление даже у тех, кого выселяли в пригород. 
разрушение старого центра почти до нуля _ это была жертва, пусть и необходимая, 
прогрессу, которого не остановить. Прогрес навсегда запечатал судьбу Шанхая – оставаться 
«вечно молодым» городом, не чуждым пластической хирургии. И лишь редкие не попавшие 
под нож кусочки прошлого _ «выжившие»лилуны – будут выдавать его довольно солидные 
годы. К 2004 году 70% лилунов были снесены, а они составляли 80% жилья, построенного в 
Шанхае до 1980 года. Прогрес изменил и привычный уклад жизни шанхайцев [9]. Частично 
в разные годы Шанхай строился группами еврейских бизнесменов, приехавших из Персии и 
Ирана, азатем из Британии, Германии идаже России, которые сделали изполуколониального 
Шанхая город-сказку Востока. Шанхай – одно из тех удивительных мест на планете, где 
восток встречается с западом. Уникальное расположение этого города на двух берегах реки 
Хуанпу символизируют историю востока и современные достижения запада.  

Пространственно Шанхай сегодня воспринимается как город-бизнес, город-офисс, как 
город, который струдом умещается всознании, поскольку это не просто город контрастов. 
Если воспользоваться терминами «воля к видению города» и «необъятная текстурология» 
Мишеля де Серто, можно определить Шанхай и городом-панорамой. Содной стороны, это 
суперсовременные бизнес-центры и «умные дома», которые по праву могут соревноваться с 
чикагскими и манхэттенскими кварталами. Асдругой стороны, прямо под ними досих пор 
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ютятся старые маленькие лачуги, которые власти специально сохранили, чтобы не ломать 
облик Шанхая и сохранить национальные традиции вусловиях модернизации. Шанхай как 
город-бизнес показал, какое может быть городское пространство и его жители, когда водном 
месте сконцентрировано образование, современные тенденции экономики икультуры, самый 
передовой иагрессивный менеджмент. 

В любом городе-панораме и в возможности «видеть все» Мишель де Серто находит 
эротические эффекты и экстаз от чтения пространства: «Но к какому классу эроти-
ческих эффектов знания отнести экстаз от чтения этого пространства? Уже насладившись, я 
задаю себе вопрос – в чем источник удовольствия «видеть всё», смотреть сверху вниз, 
охватить самый необъятный из текстов, созданных человеком?» [6]. 

Влияние религиозных истоков культуры на характер городского пространства 
китайских городов не раз отмечалось исследователями: «С конфуцианством связана 
склонность расставлять все по своим местам. Не случайно планировка Пекина напоминает 
лист тетради в клеточку. Своей расчерченностью и симметрией город отражает присущий 
китайскому характеру рационализм, склонность к субординации, порядку. Именно такую 
столицу должен был построить народ, который возвел в ранг религии то, что мы называем 
«китайскими церемониями»» [8, 21]. 

Говоря о городе как пространстве, Ю. М. Лотман выделяет два вида города: концен-
трический – город на горе, тяготеющий к замкнутости, и эксцентрические тяготеющие к 
разомкнутости, культурному диалогу. В этом смысле Шанхай предстает как городское прос-
транство коммуникации. Это город-праздник, город-шоу, «город-блюз», как писал о нем 
поэт Евгений Маргулис. Времена смешиваются в тексте города, в котором старое уступает 
дорогу новому, связанному с процессами глобализации. Финансовый центр Китая, Шанхай 
постепенно становился крупнейшим финансовым центром Дальнего Востока с офиссом 
Шанхайского всемирного финансового центра,синтезом технологий и природы, флагманом 
страны, где зачастую тестируются новые законодательные инициативы и проекты, которые 
после принимаются и в остальных провинциях. 

Это город экспериментов – ивобразовании, ивсоциальной, ивкультурной жизни.Это 
городской локус необыкновенного интенсивного культурного общения и экономического 
обмена, продукты которых сохраняются и воспроизводятся в зданиях, памятниках, 
названиях, хрониках, городском фольклоре. Некоторые авторы сравнивают его с пейзажной 
газетой, которая давит на «читателя» и мешает ему мыслить самостоятельно. «Нынешняя 
перенасыщенность городского зрения информацией, обилием указаний, советов и призывов 
– где коммерческих, где политических – мало – помалу превратила окружающую среду в 
исполинскую пейзажную газету, находясь внутри которой всё труднее становится сохранить 
самостоятельность мысли» [Соколов]. 

Шанхай как городской текст включает и шанхайский образовательный стандарт. 
Всего за пару десятилетий Шанхаю удалось стать самым значимым городом и самым 
передовым центром вобласти образования нетолько в Китае, ноивовсей Азии. Супер 
современное образование, знаменитый Шанхайский рейтинг университетов всего мира, 
постоянныеразные инициативы в области образования, с которыми выступают шанхайцы 
позволяет говорить о том, что Шанхай руководит мировым образованием. Шанхайский 
университет и целый ряд кампусов западных университетов, втом числе, крупнейший, 
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хорошо развитый кампус Нью-Йоркского университета. Под Шанхаем в небольшом городе 
Нинбо работает филиал крупного британского Ноттингемского университета. 

 В этом городском культурно-образовательно-экономическом тексте «горбатые» 
традиционные мостики натерритории Шанхайского университета составляют особенный 
элемент городского шанхайского пространства. По сравнению с такими внушительными 
пейзажными составляющими, как горы, моря, леса, реки, которые закономерно накопили 
весомый семантический багаж, «горбатые» традиционные мостики неизмеримо скромнее, 
но и они занимают в городской культуре Шанхая свое уникальноеи важное место. Их 
парадоксальная специфика обусловлена уже тем, что они составляют связь времен, старого 
и нового мира, союз неба и земли. Они символизирует целый мир, с его прошлым и настоя-
щим; мир природы и человека; мир, где царит духпорядка, строгости, и наделены они 
чертами не угрожающими как горбатые, а, скорее, притягательными, напоминающими 
райский сад и сказочное изобилие. Это переход от одного плана явлений к другому, переход 
к реальности. Это вертикальный элемент горизонтального по преимуществу рельефа. В 
китайской мифопоэтической традиции мост выступает прежде всего как образ связи между 
разными точками сакрального пространства. В этом смысле мост изофункционален пути, 
наиболее сложной его части. В древнекитайской символике мост (къяо) в потусторонний 
мир являлся очень узким, а «путешествия» и переход через него давались очень трудно. 
Царь Му династии Чу в поисках бессмертия, путешествуя к Царице Запада, Син-ван-му, 
переходил реку по мосту из рыб и черепах. Мост в виде ствола дерева должен был перейти 
также паломник Сюань-цзян, который нес буддийские ученые манускрипты из Индии. 
Скорее всего, «горбатые» традиционные мостики – это и свет над вечной мглою, и ведомая 
лестница между небом и землею, это мосты-радуги по которым сходят с небес ангелы, 
чтобы набрать воду для дождя. 

Удивление как эмоционально-психологическая составная городского текстана каждом 
шагу. Фешенебельные отели в Шанхае соседствуют со строительными лесами из бамбука, а 
во дворах современных домов можно запросто наткнуться на бараки и детей, спящих на 
выставленных на улицу столах. Помощницы по хозяйству в обеспеченных семьях 
контрастируют с бельём, развешанным между окнами покосившихся домов. Рестораны 
соседствуют с улочками, где, сидя на земле, местные жители едят лапшу быстрого приго-
товления. Местный колорит, китайская глиняная посуда, традиционный китайский чай, а 
рядом бутики самых известных брендов. Торговцы на оживлённой улице Нанкин (Нанць-
зин), идущей от набережной Бунд вглубь квартала, зазывающие в свои павильоны за 
дешёвыми подделками европейских брендов, и здесь же неоновая подсветка щитов и 
вывесок, рекламирующих товары и услуги лидеров мирового рынка.  

Постигать дух города можно по-разному. Можно разглядывать его с высоты птичьего 
полета, чтобы «видеть все» (Мишель де Серто), а можно что-то усмотреть – какие-то 
образы, геометрические фигуры – через движение пешеходов, через «речь шагов» (Мишель 
де Серто), т.к. «движения пешеходов образуют одну из тех «реальных систем», из которых 
складывается город. Шаги не локализированы в пространстве, но, скорее, сами продуцируют 
его. Их такжеможно уподобить иероглифам, которые китайцы, в уличном диалоге, рисуют 
пальцами наладонях» [6, 5]. 

Постигать дух города можно, вслушиваясь в его шум («голос»), вглядываясь в «лицо». 
У каждого города свой «голос» – преобладающий звуковой фон, шум: будь то падающая 
вода многочисленных фонтанов, цоканье копыт лошадей, звонки трамваев и тому подобное 
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[7, 342-344]. Вслушивание сменяется разглядыванием и разгадыванием. Разгадыванием 
китайской души и шанхайского духа. 

Всеволод Овчинников [8] определяет конфуцианство, даосизм и буддизм как три 
ключа к китайской душе, которая тесно переплетается с шанхайским духом. 

А шанхайский дух – это «дух заносчивости» (А. Маслов). «Ноэта заносчивость 
нетакая, что ктебе никогда нельзя подойти, атакая немножко «британская» заносчивость, 
когда люди требуют ксебе особого отношения, подразумевающего, что шанхаец— это 
нетоже самое, что рядовой китаец. Шанхайца невозможно перепутать спекинцем, шанхаец – 
это шанхаец» [5]. Шанхай нельзя посетить вкачестве музея, пишет российский востоковед 
А.Маслов, Шанхай надо пережить, почувствовать его дух <…>, напитаться этим духом, 
потому что это дух настоящей Азии: содной стороны, почти японский, жесткий 
менеджмент, сдругой – любовь кгедонизму, расслаблению, удовольствию [5]. 

Город контрастов. Город величия, богатства и нищеты. Город древнейшей истории, 
трущоб и современнейших небоскрёбов. Город, который может подарить мечту.Город, 
который пленяет своей атмосферой: огнями, высотками, такси, толпами людей. Город 
неоновый. Город тысячелетних традиций и будущего, наступившего уже сегодня. Всё это 
Шанхай. Неповторимый. Незабываемый. Обнажающий душу, никого и ничего не стесняясь и 
воплощающий мечту Кандинского о «большом городе, прочно возведенном по всем архитек-
тонически-математическим правилам, внезапно потрясенном чудовищной силой» [2]. 

Вознесённый над жёлтой рекой полусонною, 
Город-улей москитов, термитов и пчёл, 
Я судьбу его знаю, сквозь маску бетонную 
Я её, как раскрытую книгу, прочёл. 

 (А. Вертинский, Шанхай). 
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ludmila beJenaru 

Sanxai rogorc qalaquri teqsti. sakiTxis dasmisTvis 
reziume 

 
statiaSi Sanxai ganxilulia rogorc qalaquri teqsti, gaanalizebu-

lia qalqis sivrce (qalaqis metafizika), aRwerilia qalaqis saxe, gansaz-

Rvrulia Sanxais qalaquri kulturis Seswavlis mniSvnelovani mimarTule-

bebi sxvadasxva epoqis kontqestSi: qalaqis fsiqologia, qalaqis fiziolo-

gia, qalaqis anatomia. 

L 

 
Ludmila Bejenaru 

The city as text revisited: Shanghai 
Summary 

 
The article examines Shanghai in the context of the city as text. It analyzes city space 

(metaphysical meaning of the city), urban matrix; determines important directions in the studies of 
Shanghai city culture in different epochs: urban psychology, urban physiology, and urban anatomy. 
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qristine Tofuria 

(saqarTvelo) 

 

trabaxi, rogorc fsiqolingvisturi fenomeni da misi 

gamoxatuleba politikur diskursSi 

 

trabaxi rTuli fsiqologiuri fenomenia, romelic asaxvas enaSi pou-

lobs da verbalizdeba. internet sivrceSi trabaxis Semdeg ganmartebebs 

vxvdebiT: “to speak too proudly about what you have done or what you own” (gadaWarbebu-
li siamayiT isaubro imaze, rac gaqvs an rac gagikeTebia _ q. T.), “Telling 
another person about something, someone, or an experience you had that could make them jealous” 
(isaubro iseT rameze, vinmeze an Sens iseT gamocdilebaze, romelic msme-

nelSi Surs aRZravs), “a pompous or boastful statement” (pompezuri ampartavnuli 

ganacxadi _ q. T.). qarTul internet wyaroebSi ki trabaxi igivea, rac ,,Ta-

vis qeba“, ,,baqiaoba“, ,,kvexna“, romelic axlos dgas pativmoyvareobasTan da 

ganixileba, rogorc miwieri pativis mopovebis survili. 

ena socialuri movlenaa, komunikacia ki, romlis mTavar iaraRs ena 

warmoadgens, socialuri aqtivobaa. am aqtivobisas ena asrulebs mTavar 

funqcias da swored misi meSveobiT xdeba mosaubris sakomunikacio inten-

ciis realizeba, iqneba es werilobiTi Tu zepiri formiT gamoxatuli. ena 

mWidro kavSirSia adamianis cnobierebasTan da fsiqikasTan, adamianis fsi-

qologiuri mdgomareoba gansazRvravs komunikaciis mizansa da Sinaarss. 

Cvens SemTxvevaSi ki, es fsiqologiuri mdgomareoba gamoxatulia sakuTari 

SesaZleblobebis maqsimalurad warmoCenis surviliT, rac sabolood tra-

baxsa da baqiaobas ufro emsgavseba. es movlena/survili ar rCeba mxolod 

mentalur doneze da komunikaciisas materializdeba enobriv doneze. hum-

boltis Tanxamad, “anguage is namely the ever repeated labor of the mind, to enable the 
articulated sound to express the thought” (ena gonebis uwyveti Sromis nayofia, rome-
lic bgerebis meSveobiT gamoxatavs adamianis azrebs – q. T.), [3, 27].  

sakuTari Tavis gamoxatvis mizniT adamianebi ara mxolod lingvistur 

gamonaTqvamebs, aramed am gamonaTqvamebis meSveobiT garkveul qmedebasac 

asruleben. aRniSnuli gamonaTqvamebi warmoadgens sametyvelo urTierTobis 

minimalur, ZiriTad erTeulebs, romlebSic realizdeba metyveli subieqtis 

komunikaciuri mizani da amavdroulad xdeba zemoqmedeba adresatze. qmede-

ba, romelic xorcieldeba gamonaTqvamis meSveobiT, sametyvelo aqtis saxe-

liT aris cnobili. sametyvelo aqti warmoadgens garkveuli saxis socia-

luri xasiaTis interaqcias, romelic sityvebis meSveobiT gamoxatavs kon-

kretul sametyvelo ganzraxvas [2, 23]. trabaxic, iseve rogorc, dapireba, 

Txovna, komplimenti Tu uaryofa, sametyvelo aqtis erT-erTi formaa, rad-

gan isic socialuri xasiaTis interaqciaa, romlis drosac metyveli subi-

eqti verbalurad gamoxatavs konkretul sametyvelo intencias. j. serlis 

Tanamxad, sametyvelo aqti SeiZleba warmodgenili iyos reprezentativ/aser-

tivebis, komisivebis, direqtivebis, eqspresivebis, deklarativebis saxiT. 
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trabaxi SeiZleba mivakuTvnoT Semdeg sametyvelo aqtebs: eqspresivebi (Exp-
ressives) _ maTi arsia garkveuli fsiqologiuri mdgomareobis gamoxatva; am 

tipis sametyvelo aqti gviCvenebs mosaubris fsiqologiur mdgomareobas, 

imas Tu, ras grZnobs igi. reprezentativebi/asertivebi (Representatives/asser-
tives), romelTa arsic mdgomareobs saqmis viTarebis aRniSvna-warmodgenaSi; 

asertivebi, romlebSic naTqvamis mniSvneloba mTqmels WeSmaritad miaCnia 

da Sesabamisad, igi mas, garkveulwilad, Tavs axvevs msmenels. 

trabaxi is fenomenia, romelsac ar aqvs asaki, sqesi; mas vxvdebiT yve-

lasTan, patara bavSviT dawyebuli zrdasruli adamianiT damTavrebuli da 

yvelgan, internet sivrceSi Tu yofiTi komunikaciisas. Tanamedrove samya-

roSi trabaxi Cveulebrivi movlenaa, Zalian mcirea im adamianTa ricxvi, vi-

sac trabaxi ar sCvevia. ufro metic, erT-erTi Tanamedrove inglisuri anda-

za gveubneba: „Master the art of bragging becomes President“ (is, vinc trabaxSi daxe-
lovndeba, prezidentic gaxdeba _ q. T.). zogierTi trabaxobs SemTxveviT da 

gauazreblad, zogic _ gamiznulad.  

fsiqologiuri mecnierebis asociaciis mier Catarebuli eqsperimentebi 

da 2015 wels gamoqveynebuli samecniero statia cxadyofs, rom adamianebi 

gamudmebiT cdiloben sxvebze kargi STabeWdilebis moxdenas da amisaTvis 

xSirad mimarTaven TviTreklamirebis meTods (self-promotion), rac sxva arafe-
ria, Tu ara trabaxi. Tamamad ganixilaven maT warmatebebsa da miRwevebs 

rogorc pirad cxovrebaSi, aseve karieraSic. trabaxi did sifrTxiles mo-

iTxovs, sakuTari Tavis zedmetad warmoCenam SeiZleba msmenelSi simpaTiis 

nacvlad gaRizianeba an sulac agresiac gamoiwvos. miT umetes, Tu komuni-

kantebs Soris arsebobs empaTiuri fanjara (Empathy Gap) anu, roca Sen 

Tavs bednierad grZnob, rTulia ifiqro imaze, rom sxva am dros SeiZleba 

Tavs ubedurad grZnobdes an piriqiT. swored amas vawydebiT trabaxisas. 

baqia adamiani imdenad gatacebulia Tavis warmatebebze saubriT, rom saTa-

nadod ver acnobierebs recipientis mdgomareobas, romelsac SeiZleba uam-

ravi problema aqvs da Seni bednierebis aSkara demonstrirebam masSi gaRi-

zianebac ki gamoiwvios. Tumca, isic unda aRvniSnoT, rom trabaxi da saku-

Tari SesaZlebloblebis reklamireba dResac STabeWdilebis moxdenis mar-

Tvis mTavar strategiad iTvleba (impression-management strategy), romelsac 

gansakuTrebiT xSirad mimarTaven cnobadi saxeebi, magaliTad, politikose-

bi.  

 fsiqoTerapevti riCard jolsoni ambobs, rom trabaxi aris gadaWar-

bebuli siamaye da Sens miRwevebze gazviadebuli saubari, rac sakmaod gav-

rcelebulia socialur mediaSi. harvardSi fsiqologebma eqsperimentic ki 

Caatares da xuT adamians gaukeTes funqcionaluri magnito-rezonansuli 

tomografia (FMRI), Sedegad ki, maTi tvinis swored is nawilebi gaaqtiurda 

trabaxis dros, romlebic aqtiurdeba Wamis an seqsualuri urTierTobisas. 

dialogSi Cabmuli adamiani saubris 40 procents swored sakuTar Tavze sa-

ubars uTmobs, faqtia, rom amiT dadebiTi energiiT imuxteba igi. metic, sa-

kuTar Tavze saubrisas miRebuli dadebiTi SegrZnebebi Zalian hgavs hormon 
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dofaminis Sedegad miRebul SegrZnebebs, romlebic gamomuSavdeba tvinSi 

da pasuxismgebelia iseT SegrZnebebze, rogorebicaa: bedniereba, siamovneba, 

eiforia, motivacia, koncentrirebis, Semecnebis unari da a.S. 

da mainc, ratom vtrabaxobT adamianebi? amis araerTi mizezi arsebobs. 

zogierTi adamiani trabaxobs TviTreprezentaciis mizniT, zogic _ konku-

renciis mizniT. bevri imitom trabaxobs, rom maTi TviTSefasebis done Za-

lian dabalia, arasrulfasovnebis kompleqsi awuxebT da am gziT cdilo-

ben sakuTari naklovanebebis dafarvas. aseve, gandidebis manias da sazoga-

doebis mier aRiarebis survilsac mivyavarT baqiaobamde. trabaxis erT-erT 

motivatorad sulieri SimSili, adamianuri urTierTobebisa da siTbos uk-

marisobac SeiZleba CaiTvalos. trabaxs ganapirobebs sazogadoebrivi cno-

bierebis manipulirebis survilic, gansakuTrebiT, Tu sajaro figura xar 

da Seni karieruli winsvla didwilad damokidebulia xalxis mxardaWera-

ze.  

gamovyofT trabaxis saxesxvaobebsac, magaliTad, mokrZalebuli / ara-

pirdapiri trabaxi (Humblebrag). sezeri, jino da nortoni miiCneven, rom 

mokrZalebuli trabaxi dResdReobiT trabaxis yvelaze gavrcelebuli 

formaa, romelic TavmdablobasTan erTad gamoxatulia wuwuniTac. magali-

Tad: “I am so tired of being the only person that my boss could trust to train the new employees” 
(rogor daviRale imiT, rom Cemi ufrosi mxolod me mandobs axali Tanam-

Sromlebis datreningebas). am magaliTSi naTlad Cans viTomda wuwunis 

fonze rogor trabaxobs mosaubre an kidev _ “I can’t believe they all thought of me 
to nominate for this award and want me to give a talk in front of thousands of people” (ver vije-

reb, rom me warmadgines am nominaciaSi da aTasobiT adamianis winaSe momi-

wevs sajarod gamosvla). aSkaraa, rom mosaubre SefarviT, TavmdablobiT 

trabaxobs. amgvari tipis trabaxi moklebulia gulwrfelobas, ufro metic, 

zogierTi mecnieri miiCnevs, rom arapirdapiri trabaxi ufro iwvevs msme-

nelSi uaryofiT damokidebulebas, vidre pirdapiri trabaxi, radgan pirda-

piri trabaxisas mosaubre gacilebiT gulwrfelia, vidre SefarviTi for-

miT sakuTari Tavis warmoCenisas. 

sakmaod gavrcelebulia pirdapiri/aSkara trabaxic. mosaubre yovel-

gvari SeniRbvis gareSe trabaxobs pirovnuli TvisebebiT, fizikuri siZlie-

riT, gonebrivi SesaZleblobebiT Tu sxvadasxva miRweviT karierasa da pi-

rad cxovrebaSi. arsebobs e.w. hiperbolizebuli trabaxi, romelsac gansa-

kuTrebiT politikosTa politikur gamosvlebSi aqvs adgili. 

politikuri azrovneba da qmedeba ganuyofelia politikuri metyvele-

bisgan. nebismieri politikuri idea ibadeba, realizdeba da kontroldeba 

enis saSualebiT. van deikiseuli interpretaciiT, politikuri diskursi 

aris politikuri sferoTi Semofargluli Janri, romelsac specifikuri 

enobrivi Tezaurusi, garkveuli funqciuri daniSnuleba da komunikaciuri 

zemoqmedeba aqvs. politikosebis diskursad SeiZleba CaiTvalos mxolod 

is diskursebi, romlebic realizdeba iseT sainstuticio garemoSi, rogo-

rebicaa samTvrobo sxdomebi, saparlamento sesiebi, partiis yrilobebi, wi-
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nasaarCveno kampaniebi, politikuri depatebi da sxva. politikuri diskur-

sis mizania brZola politikuri ZalauflebisTvis sazogadoebrivi azrov-

nebis verbaluri manipulirebis gziT. sayuradReboa is, Tu sad, rodis, vis 

mier, ra formiT, ra intencionalur-ilokuciuri ZaliT imarTeba politi-

kuri diskursi da viszea is orientirebuli _ masebze, garkveul socialur 

jgufebze Tu konkretul pirovnebebze. amavdroulad igi ar unda iyos 

rTulad gasagebi, miT umetes, Tu gaTvlilia farTo masebze. politikur 

diskurss axasiaTebs enis figuraluri gamoyeneba, Teatraluroba, polemi-

kuroba, sloganuroba, enobrivi diglosia, metaforuloba a.S. politikuri 

diskursi yovelTvis gaTvlilia ormag auditoriaze: konkretul auditori-

aze, romelic uSualod eswreba diskurss da monawileobs da e.w. „implici-

rebul auditoriaze“, romlis miRmac xalxis farTo masebi, zogjer ki qvey-

nis mTeli mosaxleoba, moiazreba [1, 112-114]. 

rogorc vxedavT, politikuri diskursis mTavari daniSnulebaa sazo-

gadoebis manipulireba da am gziT politikuri Zalauflebis mopoveba an 

ukve mopovebulis xelaxali gapiareba da SenarCuneba. trabaxi ki amis Zali-

an kargi saSualebaa; is zedmiwevniT kargad asrulebs auditoriis tvinis 

gamorecxvis (brainwashing) funqcias, amitomac, politikosebi sakmaod xSi-

rad mimarTaven am xerxs. 

politikuri saxis diskursebSi, iqneba es qarTulenovani Tu inglisu-

renovani, politikosebi aqtiurad iyeneben trabaxis pirdapir formas. maga-

liTad, saqarTvelos yofili prezidenti, mixeil saakaSvili erT-erT sate-

levizio gadacemaSi Riad acxadebda: „yvelaferi, kidev erTxel vimeoreb, 

yvelaferi, rac gaixsna saqarTveloSi, gaixsna Cems dros, 140 saavadmyofo 

gaixsna Cems dros, yvela sunTqvis aparati Semovida Cems dros.....“ meti eq-

spresiulobisTvis da damajereblobisTvis ramdenjerme imeorebs erTi da 

imave sityvebs _ „yvelaferi“, „Cems dros“, riTac xazs usvams sakuTari Se-

saZleblobebisa da moRvaweobis upiratesobas manamde da amJamad arsebul 

xelisuflebaze. msgavsi ritorika da trabaxis pirdapiri forma Cans mixe-

il saakaSvilis Semdeg sityvebSic, sadac Tavisi moRvaweobis wlebs diadi 

mefeebis epoqas adarebs: „is 9 weli iyo yvelaze didi da warmatebuli gan-

viTarebis epoqa, romlis Sedareba SeiZleba giorgi brwyinvales epoqasTan 

da ufro adre, saqarTvelos aRorZinebis epoqasTan, romelsac safuZveli 

daudo daviT aRmaSnebeblma“. 

 arc amerikis SeerTebuli Statebis amJamindeli prezidenti, donald 

trampi erideba pirdapiri formis trabaxs da misi xelisuflebis pirvelo-

bis demonstrirebas: “My administration has accomplished more than almost any 
administration in the history of our country” (Cemma administraciam imdens miRwia, 
ramdenisTvisac TiTqmis arc erT admianistracias ar miuRwevia aqamde ame-

rikis istoriaSi) an “Stock Market has gained almost three trillion dollars in values 
since the election on November 8th, a record!” (safondo birJam 3 trilion dolars 

miaRwia 9 noembris arCevnebis Semdeg, namdvili rekordia!). aRniSnuli maga-

liTebi SeiZleba sametyvelo aqtis _ reprezentativebis/asertivebis saxed 
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CaiTvalos, radgan politikosebi Riad warmoaCenen saqmis viTarebas, dar-

wmunebuli arian maT WeSmaritebaSi da garkveulwilad Tavs axveven msme-

nels. 

momdevno ori magaliTic reprezentativ/asertivebs miekuTvneba, amje-

rad politikosebi cnobili adamianebis saxelebiT trabaxoben. magaliTad, 

jimi karteri winasaarCevno kampaniisas gamoCenili adamianebis saxelebiT 

trabaxobda, kerZod ki imiT, rom maTi gundis wevri iyo, Tan amiT arapirda-

piri gziT Tavis SesaZleblobebsac usvamda xazs, risi wyalobiTac aseTi 

warmatebuli da cnobadi politikosebis gundis wevroba daimsaxura: “We'll 
win because we are the party of a great President who knew how to get reelected _ Franklin 
Delano Roosevelt. And we are the party of a courageous fighter who knew how to give'em hell _ 
Harry Truman. And we're the party of a gallant man of spirit _ John Fitzgerald Kennedy. And 
we're the party of a great leader of compassion _ Lyndon Baines Johnson, and the party of a great 
man who should have been President, who would have been one of the greatest Presidents in 
history _ Hubert Horatio Hornblower _ Humphrey” (Cven gavimarjvebT, radgan Cven 

warmovadgenT im genialuri prezidentis partias, romelmac SeZlo meored 

gamxdariyo prezidenti da es iyo franklin delano ruzvelti. Cven varT 

partia im Tavdadebuli mebrZolisa, romelmac icoda, rogor daemarcxebina 

mteri da es iyo hari trumani. Cven varT partia im mebrZoli suliskveTebiT 

aRsavse adamianisa, rogoric iyo jon ficjerald kenedi. Cven varT partia 

lindon beinis jonsonisa, romelic gaxldaT humanurobisa da TanagrZnobis 

simbolo. Cven varT partia hubert horaTio horblower hamfreisa, romelic 

unda gamxdariyo amerikis prezidenti). 

qarTveli cnobili politikosi Salva naTelaSvilic gadacemaSi „fo-

kusi“ stumrobisas, trabaxobs cnobil adamianebTan kavSirebis qoniT: 

` – roca saWiroa, verc veravin ver majobebs diplomatiaSi. 

– Tqveni arxebi gaqvT amerikaSi? 

– ra Tqma unda, amerikaSi me myavs Cemi mxardamWeri jgufi, Rirseuli 

amerikelebi, aSS-is senatis wevrebi, erTi senatoric ki lamis amerikis pre-

zidentis tolfasia, obama swored senatori iyo, kenedic senatori iyo. 

– ted kruzTan SexvedraSi es adamianebi dagexmarnen? 

– ted kruzi ivaraudeba amerikis 2016 wlis prezidentad da maqvs Za-

lian kargi urTierToba, iseve, rogorc vikerTan, iseve, rogorc riSTan...“ 

trabaxis arapirdapiri formac sakmaod gavrcelebulia politikur 

diskursSi, amis naTeli magaliTia barbara Carlin jordanis sityviT ga-

mosvla, sadac ambobs, rom igi sxvaTa Txovnis niadagze wardga auditiori-

is winaSe. arapirdapiri/mokrZalebuli formiT amaxvilebs yuradRebas saku-

Tar SesaZleblobebze, romlis wyalobiTac politikurma partiebma igi 

Rirseul kolegad miiCnies: “When … A lot of years passed since 1832, and during that 
time it would have been most unusual for any national political party to ask a Barbara Jordan 
to deliver a keynote address. But tonight, here I am. And I feel -– I feel that notwithstanding the 
past that my presence here is one additional bit of evidence that the American Dream need not 
forever be deferred” (1832 wlis Semdeg bevri dro gavida, am xnis ganmavlobaSi 
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verc erTi politikuri partia ver ifiqrebda, rom barbara jordans sTxov-

dnen gamosuliyo yvelaze mniSnvnelovani sityviT. Tumca, dRes me aq var da 

miuxedavad warsulisa, dRes Cemi aq yofna naTeli magaliTia imisa, rom ame-

rikul ocnebaze uari arasdros unda Tqva). tarabaxis es forma direqti-

vebs warmoadgens, radgan igi msmenels miuTiTebs, rom arasdros danebdes 

da yvelafris miuxedavad, ibrZolos sakuTari miznebis ganxorcielebis-

Tvis.  

farulad/arapirdapiri gziT trabaxoben qarTveli politikosebic, ma-

galiTad, vano merabiSvili wina saarCevno kampaniisas mosaxleobasTan Sex-

vedrisas: „... rom moval ramodenime wlis mere TqvenTan da dagelaparakebiT 

jandacvaze, imedia metyviT: jandacvis sakiTxebi ar gvainateresebs, modiT 

axla sxva problemebi mogvigvareT“. is pirdapir arc Tavis Tavze saubrobs 

da arc Tavis Tanagundelebze, Tumca, qveteqsti zustad is aris, rom misi 

gamarjvebis SemTxvevaSi, is da misi Tanagundelebi warmatebiT gadaWrian 

jandacvis sferoSi arsebul problemebs da xalxTan momdevno Sexvedrisas 

am Temaze saubris aucilebloba aRar iqneba.  

inlisurenovan politikur gamosvlebSi xSiria sakuTari qveyniT tra-

baxis magaliTebic: premier-ministri boris jonsoni trabaxobs didi brita-

neTiT: “This is an incredible country, our amazing country, second biggest contributor to 
NATO, country that is admired, that is loved around the world, country that guarantees 
security not just of the people in this country, but helps through our alliances to guarantee the 
security across the world, that’s what the UK does” (es aris saocari qveyana, Cveni sa-
ocari qveyana, natos udidesi mxardamWeri meore qveyana, qveyana, romelsac 

aRmerTeben mTeli msoflios masStabiT, qveyana, romelic uzrunvelyofs 

ara mxolod adgilobrivebis, aramed mTeli msoflios usafrTxoebas, es 

aris didi britaneTi!). bob doulic trabaxobs Tavisi eriT: “And our nation, 
though wounded and scathed, has outlasted revolutions, civil war, world war, racial oppression and 
economic catastrophe. We have fought and prevailed on almost every continent. And in almost 
every sea” (miuxedavad imisa, rom bevrjer waviqeciT, movaxerxeT fexze wa-

modgoma, gavuZeliT revoluciebs, samoqalaqo oms, msoflio oms, rasobriv 

devnas da ekonomikur katastrofas. Cven farxmali ar davyareT da TiTqmis 

yvela kontinentze da yvela zRvaze movaxerxeT Tavis damkvidreba). traba-

xis aRniSnuli magaliTebi miekuTvneba sametyvelo aqtis _ eqspresivebis 

tips, radgan mosaubreebi TavianT damokidebulebasa da emociebs gamoxata-

ven sakuTari qveynisa da misi miRwevebis mimarT.  

saanalizo masalis Seswavlis safuZvelze SeiZleba davaskvnaT, rom 

trabaxi aris fsiqolingvisturi fenomeni, romelic gamoxatavs adamianis 

fsiqoemociur ganwyobas da materializdeba enobriv doneze. igi sametyve-

lo aqtis erT-erTi formaa, radgan warmoadgens garkveuli saxis socialu-

ri xasiaTis interaqcias, romelic sityvebis meSveobiT gamoxatavs konkre-

tul ganzraxvas, rac auditoriaze zegavlenis moxdenas, maT manipulirebas 

da monitorings moiazrebs.  

politikosebSi trabaxis mTavari daniSnulebaa politikuri Zalauf-
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lebis mopoveba an ukve mopovebulis xelaxali gapiareba da SenarCuneba. 

qarTvel, iseve rogorc inglisurenovan politikosebSi, gavrcelebulia 

trabaxis pirdapiri forma, roca metyveli subieqti yovelgvari SeniRbvis 

gareSe trabaxobs sakuTari gamocdilebiT, gonebrivi Tu fizikuri SesaZ-

leblobebiT, karieruli miRwevebiT, cnobil adamianebTan piradi kavSire-

biT da a.S. agreTve, politikosebi, trabaxisas, saTqmelis meti eqspresiu-

lobisTvis mimarTvanen pirveli piris nacvalsaxelebis „me“, „Cven“, “I”, “We” 
an romelime erTi, Sinaarsobrivad datvriTuli sityvis ramdenjerme gamo-

yenebas. arapirdapiri/SefarviTi formiT trabaxic aranakleb popularulia 

qarTul da inglisurenovan gamosvlebSi, roca metyveli subieqti sxvaTa 

(Tanagundelebis, partiis, moqmedi xelisuflebis, kolegebis) warmatebis an 

sulac konkurentebis dakninebis fonze cdilobs Tavis warmoCenas.  
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Kristine Tophuria 

Bragging as a psycholinguistic phenomenon and its manifestation in political discourse 
Summary 

 
Bragging is a complicated psycholinguistic phenomenon expressing psycho-emotional 

condition of the speaker, which is materialized on verbal level. It represents the type of speech acts, 
furnishes political rhetoric with more expressiveness and is very actively used by politicians to 
manage and manipulate the recipients of the message, to gain or maintain political power.  

Mainly, direct and indirect bragging forms are common in political discourse. Politicians, as 
well as ordinary people, boast either ostensibly or in camouflaged way about their special skills, 
successful social status, thriving career, tight links with famous people or motherland’s prosperity.  
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Кристине Топуриа 
Хвастовство как психолингвистический феномен и его 

 проявление в политическом дискурсе 
Резюме 

 
Хвастовство сложное психолингвистическое явление, выражающее психоэмоциональ-

ное состояние говорящего, которое материализуется на словесном уровне. Хвастовство 
представляет тип речевых актов, придает выразительность политической риторике, очень 
активно используется политиками для управления/манипулирования аудитории, для полу-
чения или сохранения политической власти.  

В основном, прямые и косвенные формы хвастовства распространены в политическом 
дискурсе. Политики, как и обычные люди, хвастаются своими особыми навыками, успеш-
ным социальным статусом, процветающей карьерой, связями с известными людьми или 
процветанием Родины. 
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saerTaSoriso urTierTobebi – INTERNATIONAL 
RELATIONS – МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ 

 

 

Сура Гусейнова 
(Азербайджан) 

 
ПРОБЛЕМЫ СОТРУДНИЧЕСТВА ЕВРОПЕЙСКОГО СОЮЗА И 

АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 
В ФОРМИРОВАНИИ НОВОЙ АРХИТЕКТУРЫ ЕВРОПЕЙСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ 

 
Внешнеполитическая составляющая устойчивого развития Азербайджанской Респуб-

лики приобретает на нынешнем этапе особо важное значение. Полицентричное мироус-
тройство, объективно формирующееся в условиях глобализации, требует гармонизации 
отношений между субъектами мировой политики на основе консенсусных решений, веду-
щих к стабильности, развитию и сотрудничеству. Смена традиционных парадигм блокового 
противостояния выдвинула на повестку дня консолидацию коллективных усилий государ-
ственных и межгосударственных акторов для противодействия глобальным угрозам и 
вызовам. Азербайджан открыт для наращивания отношений со всеми странами на основе 
равноправия, взаимной выгоды и учета интересов друг друга. Политика многостороннего 
интеграционного взаимодействия, стремление нашей страны к диалогу, к устранению кон-
фликтности в межгосударственных отношениях объективно усиливает роль Азербайджана в 
укреплении европейского звена мироустройства. Европейский вектор внешней политики 
нашей страны доказывает, что Азербайджан стремится к выстраиванию глубокого сотруд-
ничества с ЕС, но не в ущерб взаимодействию с другими субъектами мировой политики.  

Выгодное географическое положение Азербайджана, значительные запасы углево-
дородного сырья, пересечение транспортных коммуникаций определили повышенный ин-
терес Евросоюза к нашей стране. Важнейшим фактором выступает сближения Азербайджа-
на с ЕС выступает и позиция лидера страны президента Ильхама Алиева. Даже российские 
политики отмечают, что «Ильхам Алиев, будучи в свое время главой азербайджанской 
делегации в ПАСЕ, впитал высокие стандарты Европы, которые сейчас претворяет в жизнь в 
своей родной стране, продолжая традиции своего отца Гейдара Алиева» [14]. Азербайджан 
не собирается пересматривать свои ценности, близкие к общеевропейским, развивает 
независимое от внешнего давления сотрудничество как с Западом, так и с Востоком. 
Президент Ильхам Алиев проводит сбалансированную и прагматичную политику, которая 
позволяет Азербайджану в формате различных геополитических и геоэкономических 
проектов занимать четкую позицию, не допускающую шараханья то в сторону ЕС, то, 
напротив, в Россию, как это в последнее время делали Киев и Ереван. Индикатором 
независимости азербайджанской политики можно считать позицию нашей страны по 
Договору о европейской безопасности (ДЕБ), выдвинутой президентом РФ. Примечательно, 
что Армения неоднократно объявляла о своем желании приложить усилия для реализации 
российского предложения о подписании ДЕБ [8, 13]. Азербайджан ограничился одобрением 
идеи разработки ДЕБ на уровне глав МИД в рамках СНГ в марте 2010 года, но более не 
принимал никакого участия в обсуждении этой идеи (9). Это объясняется не только 
абстрактностью российской инициативы и призрачными перспективами достижениями на ее 
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основе реальной европейской безопасности, но и, самое главное, независимым курсом 
внешней политики Азербайджана.  

Политическая и военная самодостаточность Азербайджана, играющего самостоятель-
ную роль в мировой экономике, позволяют стране объективно рассчитывать на экономичес-
кое процветание самостоятельно, не предполагая включения в состав в ЕС, а развивая стра-
тегическое партнерство с Евросоюзом. Анализируя возможности развития сотрудничества 
Азербайджана и ЕС в контексте новой архитектуры европейской безопасности, следует 
учесть, что перспективы плотного взаимодействия с объединенной Европы не обязательно 
лежат на пути ассоциативного членства, тем более, что критерии «идентификации» необхо-
димых условий для вхождения в ЕС признаются международными экспертами расплыв-
чатыми, а связи с последним мировым кризисом, они вообще становятся аморфными [12, 
130]. Возможность стратегического сотрудничества с Евросоюзом и стремление к полно-
правному с ним партнерству, на которые указал Президент Ильхам Алиев на Давосском 
саммите 2014 г., отвечают интересам обеих сторон. «Я считаю, что уровень взаимоотно-
шений между Азербайджаном и Евросоюзом, – отмечал Президент Ильхам Алиев, – навер-
ное, требует более высокой формы сотрудничества, чем ассоциация. Азербайджан – страна 
самодостаточная во всех смыслах, и в политическом, и в экономическом. В любой интегра-
ционный процесс надо идти, чтобы получить дополнительные преференции» [1]. 

В традиционной ментальности азербайджанского народа Европа предстает образцом 
демократического и гражданского развития, современной экономики и качества жизни, 
поэтому интеграция с ЕС воспринимается в массовом сознании как позитивный фактор ус-
пешного развития Азербайджана. Современный Азербайджан по своей культурной вариа-
бельности близок к европейским стандартам, «определяющихся не традиционными, рели-
гиозными, а светскими и рациональными представлениями» [24, 333]. Стандарты Евросоюза 
предъявляют требования не только к легитимности власти, укреплению демократических 
процедур и функционированию независимых СМИ, но и к постоянному растущему уровню 
образованности людей, развитию предпринимательства, когнитивных, деловых и информа-
ционных технологий. «Интеграция Азербайджана в Европейский Союз проходит через 
улучшение их взаимоотношений, внутреннюю интеграцию и завершением демократической 
трансформации в соответствии с западными законодательными стандартами» [6, 600]. 

Отношения Азербайджана и ЕС строятся на основе соглашения о партнерстве и 
сотрудничестве, заключенного в 1996 году в Люксембурге и вступившего в силу в 1999 
году. Под патронажем ЕС задействованы такие инструменты для утверждения на евро-
пейском континенте сотрудничества в сфере безопасности, как Восточное партнерство и 
Черноморская синергия.  

Несмотря на отмеченные выше факторы, способствующие интеграции Азербайджана 
с ЕС, в контексте сотрудничества этих двух акторов в формировании новой архитектуры 
европейской безопасности есть определенные проблемы. Азербайджан в силу объективных 
причин, прежде всего, оккупации Арменией 20% своей территории, отдает приоритет 
военно-политическому измерению безопасности. В то время как для стран ЕС не актуальны 
«традиционные военные угрозы, такие как вооруженное вторжение или массированные 
бомбардировки» [18, 23], но их безопасность зависит от новых вызовов, среди которых 
доминирует энергетическая безопасность. В Европейской стратегии безопасности, принятой 
на саммите ЕС в Брюсселе в 2003г., особое место отведено «тенденциям развития мирового 
топливно-энергетического комплекса, который оказывает значительное влияние на развитие 
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отношений между странами не только на региональном уровне, но и в общемировом 
масштабе [4]. Азербайджан заинтересован в общеевропейской политической поддержки 
своего курса на справедливое решение Армяно-Азербайджанского Нагорно-Карабахского 
конфликта. «Азербайджан ожидает содействия Евросоюза в урегулировании нагорно-
карабахского конфликта с соседней Арменией, считает американский политолог БШаффе, – 
и путь к безопасности и дальнейшему развитию Азербайджана лежит через сотрудничество 
с Европой» [28]. 

Роль ЕС в разрешении Армяно-Азербайджанского Нагорно-Карабахского конфликта 
неоднозначна по многим причинам. Во-первых, данный конфликт входит в зону ответ-
ственности ОБСЕ через деятельность ее Минской группы, созданной в мае 1992 года, и 
Группы планирования высокого уровня (GPHL), функционирующей с марта 1995г. [22]. На 
протяжении длительного времени Евросоюз ограничивался выражением поддержки 
переговорного процесса, организуемого Минской группой.однако не видел своей роли как 
посредника в урегулировании конфликта. В последние 6 лет «специальные представители 
ЕС по Южному Кавказу заявляют, что ЕС хотел бы играть более решающую роль в поисках 
решения Нагорно-Карабахского конфликта» [23, 88]. Для Азербайджана крайне важно, что 
Европейский Союз в параметрах своего мягкого понимания безопасности обладает важней-
шим гражданским инструментарием постконфликтного восстановления. Многие европейс-
кие аналитики считают, что именно Евросоюз может сыграть столь необходимую для 
Азербайджана роль нейтрального посредника, и более того предоставить миротворческий 
контингент для контролирования буферной зоны, чтобы возвратить в места своего 
постоянного проживания временноперемещенных лиц [5].  

Во-вторых, действия ЕС строго регламентируются Европейской политикой добросо-
седства (ENP), покрывающей весь Южный Кавказ. Планы отдельных стран отличаются друг 
от друга в зависимости от того, какие приоритеты были согласованы их правительствами с 
ЕС, тем не менее, все планы включают ряд общих принципов, а также компоненты, 
относящиеся к охране окружающей среды, энергетике, научным исследованиям и развитию. 
Азербайджану удалось сразу поставить условие, что ЕС отказывается от развертывание 
любых проектов на территории Нагорно-Карабаха. В 2010 году, во время подготовки 
программы «Восточное Партнерство», Азербайджан и Армения обязались взаимно признать 
территориальную целостность друг друга, что означало признание Арменией Нагорного 
Карабаха в качестве азербайджанской территории. В 2012 году ЕС заменил это условие на 
обязательство сторон урегулировать карабахский конфликт на основе Обновленных 
Мадридских Принципов (ОМП) [12, 89], которые «в целом отражают позицию Азербайд-
жана по восстановлению территориальной целостности и возвращению вынужденных 
переселенцев в места постоянного проживания» [2].  

Среди основных угроз безопасности Европейский союз выделяет возможность взрыва 
радикального сепаратизма, который, как верно отмечает немецкий специалист в сфере 
политического консалтинга И. Зонтаг, «легко находит общий язык с терроризмом, так как 
эти две сущности переплетены между собой» [12, 102].  

Наша страна уже двадцать пять лет знает на практике Армяно-Азербайджанского 
Нагорно-Карабахского конфликта все ужасы сепаратизма и сопутствующему ему 
терроризма. Фонд Гейдара Алиева инициировал сотрудничество с ЕС по поддержке жертв 
террора и вошел в Международный Конгресс, посвященного жертвам террора – автори-
тетную общественно-политическую коалицию, партнером которой выступает Европейская 
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комиссия. Фонд Гейдара Алиева помог нашим соотечественникам – жертвам армянского 
терроризма создать азербайджанскую национальную ассоциацию и оплатил поездку ее 
членов для участия в Международном конгрессе жертв террора. Выступая на открытии 7-го 
Международного Конгресса, Первая леди Азербайджана М. Алиева напомнила, что 
буквально после 11 сентября Азербайджан стал активным членом коалиции сил, борющихся 
против «политической чумы» ХХ-го века, приобретающей в новом тысячелетие еще 
больший размах и масштабы. «Несмотря на все усилия на международном уровне, угроза 
терроризма остается высокой, – подчеркнула М. Алиева. – К сожалению, Азербайджан 
также не спасся от этой беды, после восстановления независимости в 1991 году наша страна 
подверглась военной агрессии и внешней оккупации. В нашей стране было совершено более 
30 террористических актов, в результате которых было убито свыше 2000 наших 
соотечественников» [3, 1]. Следовательно, в направлении борьбы с терроризмом, возможно, 
как нам представляется, более тесное сотрудничество между Европейским союзом и 
Азербайджаном, которое будет способствовать развитию новой архитектуры европейской 
безопасности. 

Развитие такого сотрудничество в формировании европейской безопасности соответ-
ствует стратегии Евросоюза, признающего «терроризм как новую форму войны, неот-
делимую от определенных несправедливостей или страданий, которые проявляются и 
усугубляются от разнообразия крайностей насилия совершенного по отношению к другим» 
[7, 24]. В этом же направлении общие усилия должны быть направлены на противодействие 
и финансированию терроризма, в частности, армянского, хорошо подпитываемого не только 
диаспорой, но и многими международными организациями.  

Политическим фактором, инициирующим сближение по линии Азербайджан – Евро-
пейский Союз, выступает европейская энергетическая политика как важнейшая эконо-
мическая проблема, ставшая звеном архитектуры безопасности Европы. Для Азербайджана 
энергетический диалог с ЕС – это способ привлечения инвестиций и создания благоприят-
ных условий для быстрейшего решения проблемы Нагорно-Карабахского конфликта. Для 
Евросоюза эффективный энергетический диалог – это возможность доступа к азербайд-
жанским энергоресурсам для диверсификации импорта углеводородов и повышения 
надежности энергоснабжения ЕС. Таким образом, стратегическое партнерство ЕС-Азер-
байджан в области энергетики отражает глубокую взаимную заинтересованность обеих 
сторон.  

Энергетика является самым сложным и уязвимом моментом не только в социально-
экономическом развитии ЕС, но и ставит под угрозу всю архитектуру европейской 
безопасности. С середины первого десятилетия двадцать первого века ЕС увязывает свою 
энергетическую политику, совмещающую внешние и внутренние измерения, с общей 
внешней политикой и политикой безопасности, потому что, как показывают переломные 
изменения на мировом энергетическом рынке, без гарантированной поставки углеводородов 
невозможна новая архитектура всей европейской безопасности. Тем более, что 
наступающий в мире энергокризис со всей очевидностью уже проявляется в экономиках 
стран– партнеров ЕС. На заседании Европейского Совета в Брюсселе в марте 2006 г было 
отмечено, что «ситуация, в которой развивается Европа, характеризуется высокими ценами 
на энергоносители и необходимостью принятия мер по обеспечению энергетической 
безопасности» [25]. 
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Европейская комиссия в январе 2007 г. определила, что именно энергия становится 
самым главным для функционирования Европы. «Но время дешевой энергии для Европы, 
кажется, прошло. Все государства-члены ЕС сталкиваются с ростом зависимости от импорта 
и более высокими ценами на энергоносители» [18]. Более того, Еврокомиссия определила 
энергетику центральным звеном всех внешних отношений Евросоюза, признав согласо-
ванность энергетической политики ключевым вопросом европейской геополитической 
безопасности.  

Проблемы энергетики признаются центральными во внешнеполитической повестки 
дня Евросоюза. Законодательное закрепление и официальное начало общей энергетической 
политики Европейского союза было положено подписанием в 2007 г. и вступлением в силу в 
2009 г. Договора о реформе (Лиссабонского договора), статья 194 которого определяет цели 
энергетической политики: обеспечить функционирование энергетического рынка; гаран-
тировать безопасность поставок энергоносителей в Европейский Союз [27]. Азербайджан 
выразил свое стремление активно участвовать в укреплении глобальной энергетической 
безопасности, поддерживать дальнейшие усилия по выявлению новых источников углеводо-
родных ресурсов. Прошедший в Баку в марте 2007г. Саммит ГУАМ, получивший название 
«Бакинская инициатива» определил пути стабильности и интеграционных процессов в ка-
спийско-черноморском регионе. Шерр Джеймс, консультант Высшей исследовательско-ана-
литической группы Академии Обороны Великобритании, считает самым важным аспектом 
данного Саммита «решение Азербайджана бросить вызов России, оказать помощь Грузии и 
продолжить реализацию проектов, которые помогут связать Европу с газовыми и нефтя-
ными месторождениями Каспийского, Южно-Кавказского и Черноморского регионов» [16]. 

Еврокомиссия подчеркивает важность энергетического диалога «инициатива Баку» в 
регионе Черного моря и Каспийского моря, который может подтолкнуть страны региона к 
решению общих проблем в сотрудничестве с Евросоюзом и увеличить поставки энер-
гоносителей в Евросоюз из стран Каспийского региона и Центральной Азии. Таким образом, 
европейская внешняя энергетическая политика сопрягается с европейской безопасностью и 
должна скоординировать, по решению Еврокомиссии, единый общеевропейский подход, 
чтобы «Евросоюз, «говорящий одним голосом», играл более эффективную международную 
роль при решении общих проблем с энергетическими партнерами во всем мире» [26]. 

Устойчивость, конкурентоспособность и безопасность Евросоюза возможна только в 
условиях согласованной внешней энергетической политики. В современных условиях эконо-
мисты и политологи прогнозируют не конъектурный, вызванный политическими мотивами, 
энергокризис, как это было в 1974-1975 гг. [17], а объективно затяжной энергетический 
кризис глобализации, прежде всего, в силу его структурных составляющих, вызванных не-
соответствием предложений на рынках нефти и газа и растущим спросом на углеводородные 
ресурсы. Рост внимания к проблематике взаимозависимости энергетической европейской 
политики и архитектуры безопасности отмечается вдокладов Парламентской Ассамблеи 
НАТО: «Энергетическая политика в значительной степени оказалась в центре современных 
дебатов о европейской стратегии безопасности» [21]. 

Евросоюз не скрывает своей растущей озабоченности энергетической безопасностью. 
Снижающееся производство энергоресурсов стран – членов ЕС ведет к тому, что к 2030 году 
до 75% нефти и газа Евросоюз должен будет экспортировать, причем импорт может 
осуществляться из ограниченного числа стран, для многих из которых существует угроза 
стабильности [10, 12]. Энергетический фактор достаточно часто используется для достиже-
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ния политических целей, о чем свидетельствуют конфликты между Российской Федерацией, 
Украиной и Белоруссией как транзитными государствами. Стремление РФ закрепить за 
собой статус ведущего энергетического партнера ЕС вызывает в Евросоюзе обоснованные 
опасения. На основании разработанной ЕС стратегии «Энергетика 2020», принятой в ноябре 
2010, а также принятых 4 февраля 2011 г. решений Европейского совета энергетическая 
политика Евросоюза направлена на диверсификацию поставок энергоносителей с целью 
снижения зависимости от России [11]. Западные аналитики предлагают Евросоюзу даже 
заключить пакт о коллективной энергетической безопасности, по условиям которого его 
участники будут оказывать поддержку друг другу в период кризисов [20]. 

В этих условиях возрастает значимость Азербайджана как стратегического партнера 
ЕС. «Азербайджан готов сыграть свою роль в обеспечении Европы нефтью и газом. 
Азербайджан является для Европы надежным партнером, – отмечает президент Фонда Гей-
дара Алиева, депутат Милли Меджлиса Мехрибан Алиева. – Наш подход к вопросу энер-
гетической безопасности состоит в том, что энергоресурсы должны не разъединять, а 
соединять страны и народы. Энергоресурсы должны служить не конкуренции или столкно-
вениям, а региональному и международному сотрудничеству. Интересы поставщиков, 
стран-транзитеров и потребителей должны совпадать и, прежде всего, вести к 
прогнозированию и взаимной выгоде. Как и в снабжении, так в транзите мы являемся 
надежной страной» [3]. Энергобезопасность снабжения для стран ЕС логична должна 
компенсироваться безопасностью для стран-производителей энергии.  

Азербайджан продемонстрировал, что может предоставлять Европейскому союзу 
гарантированные энергоресурсы, снимающие его зависимость от российских поставок. И 
хотя на Азербайджан оказывается давление, правительство страны, в отличие от Украины, 
смогло предотвратить российское вмешательство в соглашение по «Шахдениз». «В 
отношении Азербайджана были попытки, аналогичные Украине, – считает американский 
эксперт, – в России прошла волна массового выдворения азербайджанских мигрантов; 
антиазербайджанские настроения подхватили и российские СМИ. Стойкость Азербайджана 
в этом отношении является результатом многолетней европейской и американской 
дипломатии» [28]. В преддверии подписания контракта в Баку ЕС заблокировал соглашение 
с РФ по проекту газопровода «Южный поток». Энергобезопасность ЕС во многом зависит от 
безопасности Азербайджана как производителя энергии, поскольку спрос и предложение 
энергоресурсов в условиях глобализации взаимосвязаны. Необходимо учесть, что в западной 
политической практике понятие энергетическая безопасность предполагает «гарантию по-
ставок энергоносителей за счет формирования страной-потребителем требуемых поли-
тических и экономических правил игры для стран-поставщиков, или же создание для стран-
поставщиков энергоресурсов определенных внешнеэкономических, политических и других 
условий» [15]. В случае с Азербайджаном, таким условием, как нам представляется, должно 
быть объективное решение Армяно – Азербайджанского Нагорно-Карабахского конфликта.  

Выстраивание ЕС долгосрочных, конструктивных и взаимовыгодных отношений с 
внешними поставщиками энергии выступает важнейшим направлением сохранения 
европейской безопасности, соответственно сближение Евросоюза с Азербайджаном пред-
ставляется безальтернативным вариантом развития событий в глобализируюшимся мире. В 
целом, на наш взгляд, динамика развития взаимодействия ЕС и Азербайджана в сфере 
архитектуры европейской безопасности могла быть более активной, хотя бы потому, что обе 
стороны неоднократно проявляли способность находить компромиссы по сложным воп-
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росам. В настоящее время представляется необходимым наращивать опыт практической 
кооперации и правовую основу взаимодействия Азербайджана и Европейского союза в 
формировании новой архитектуры европейской безопасности.  
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sura huseinova 

evrokavSirisa da azerbaijanis respublikis TanamSromlobis problemebi 
evropuli usafrTxoebis axali arqiteqturis formirebaSi 

reziume 

 

evrokavSiris grZelvadiani, konstruqciuli da momgebiani urTierTo-

bebi gare energomimwodeblebTan warmoadgens evrokavSiris usafrTxoebis 

mTavar daniSnulebas. Sesabamisad, evrokavSirisa da azerbaijanis globa-

lizebul samyaroSi daaxloeba ganviTarebis erTaderT gzas warmoadgens. 

zogadad, miiCneva, rom evrokavSirsa da azerbaijans Soris urTierTqmede-

bis dinamika evrokavSiris usafrTxoebis arqiteqturis sferoSi ufro aqti-

uri unda iyos, mxolod imitom, rom orive mxarem araerTxel gamoavlina 

rTul sakiTxebze kompromisze wasvlis unari. evrokavSiris usafrTxoebis 

axali arqiteqturis CamoyalibebaSi aucilebelia azerbaijanisa da evro-

kavSiris praqtikuli TanamSromlobis gamocdilebisa da urTierTTanam-

Sromlobis samarTlebrivi CarCoebis gaTvaliswineba. 
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Sura Huseynova 
The issues on cooperation between the European Union and the Republic of Azerbaijan 

 in the formation of new European Security architecture 
Summary 

 
The long-term, constructive and mutually beneficial relations of the EU with external 

suppliers of energy conservation is the most important destination for the European Security, and 
respectively convergence between the EU and Azerbaijan seems the only option for the 
developments in the globalized world. In general, we consider that, the dynamics of interaction 
between the EU and Azerbaijan in the field of European security architecture could be more active, 
if only because both sides have repeatedly demonstrated the ability to find compromises on 
difficult issues. Currently, it seems necessary to build on the experience of practical cooperation 
and interaction of the legal framework of Azerbaijan and the European Union in shaping new 
European Security architecture. 
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sociologia – SOCIOLOGY – СОЦИОЛОГИЯ 
 

 

 
meri Wanturia 

(saqarTvelo) 

 

pirovnebaTa interesebisa da maTi socialuri 

aqtiurobis urTierTmimarTebis sakiTxisaTvis 

 

adamianisaTvis sinamdvile, rogorc cnobilia, moTxovnilebiT iwyeba. 

moTxovnilebebi mravalferovania. maT or saxed yofen: bio-fiziologiur 

anu materialur da socialur moTxovnilebebad. moTxovnilebaTa uamravi 

gansazRvrebaa cnobili rogorc fsiqologiaSi, aseve filosofiasa da so-

ciologiaSi. kerZod, socialur filosofiaSi moTxovnileba ganmartebulia 

Semdegnairad: „moTxovnileba gulisxmobs individis saWiroebas imaze, rac 

aucilebelia organizmis cxovelunarianobis SesanarCuneblad da misi pi-

rovnebis ganviTarebisaTvis“ [1, 439]. socialuri moTxovnileba _ es aris sa-

zogadoebisa da pirovnebis cxovrebis realuri momenti, romelic warmoad-

gens obieqturisa da subieqturis erTianobas da gamodis rogorc individu-

aluri da sazogadoebrivi (jgufuri) cnobierebis specifikuri forma. ada-

mianTa moTxovnilebebs aqvs socialurad gapirobebuli buneba, romelic 

warmoadgens misi, rogorc sociologiuri movlenis safuZvels. 

moTxovnileba rogorc subieqtis garkveuli mimarTeba moTxovnilebis 

sagnisadmi, aisaxeba mis cnobierebaSi interesis saxiT. interesi obieqturad 

arsebuli moTxovnilebebis subieqturi gamoxatuleba, misi saxea. interesis 

Sinaarsi aris moTxovnilebis Sinaarsis adekvaturi. socialuri filosofi-

is TvalsazrisiT, interesi SeiZleba ganvsazRvroT Semdegnairad: interesi 

aris subieqtis gacnobierebuli mimarTeba socialurad gansazRvruli saku-

Tari arsebobis pirobebisadmi, mimarTeba, romlis mizania am pirobebis Se-

narCuneba an daufleba, sinamdvilis gardaqmna. interesis arsebiTi niSania 

misi mimarTuloba ama Tu im obieqtisadmi. 

adamianebi, rogorc wesi, moqmedeben gacnobierebuli interesebis mi-

xedviT. sakuTari interesebis gageba maT SesaZleblobas aZlevs TavianTi 

moqmedeba warmarTon am interesebis gansaxorcieleblad. socialuri inte-

resi axdens pirovnebis mobilizacias mizandasaxuli moqmedebisaTvis, e.i. 

garkveuli miznis misaRwevad. amis gamo interessa da mizans Soris kavSiri 

Zalian mWidroa, rac zogierT mkvlevars safuZvels aZlevs, rom isini er-

TmaneTTan gaaigivos [2, 251]. magram es Secdomaa. misi Tavidan acilebis miz-

niT saWiroa aRiniSnos interesisa da miznis dialeqtis ziriTadi momente-

bi. 

interesebi imitom TamaSoben aqtiur rols istoriul ganviTarebaSi, 

rom maTi fesvebi adamianTa materialuri cxovrebis pirobebSia, warmoadge-

nen sazogadoebis ganviTarebis obieqturi tendenciebis subieqtur gamoxa-
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tulebas. interesebis bunebis aseT gagebaSi Cadebulia maTi funqciebis mec-

nieruli axsnis SesaZlebloba. ramdenadac subieqts obieqturad aqvs gar-

kveuli Tavisi adgili waroebis urTierTobebSi, amdenad, rogorc Sedegi, 

aqvs is interesebic, romlebic gamoxataven mis mimarTebas sazogadoebis 

ganviTarebis SesaZleblobebisa da tendenciebisadmi. da yoveli socialuri 

subieqti, iqneba is individi, klasi Tu mTeli sazogadoeba, Tavisi intere-

sebis Sesabamisad aqtiurad monawileobs istoriuli procesebis determina-

ciaSi. roca mwifdeba obieqturi pirobebi ama Tu im SesaZleblobaTa rea-

lizaciisaTvis, gadamwyveti roli am misiis ganxorcielebaSi ekuTvnis in-

teress da mis Sesabamis moqmedebas. „sazogadoebriv cxovrebaSi SesaZleb-

lobis sinamdviled gadaqceva xorcieldeba mxolod rogorc garkveuli 

socialuri subieqtis interesebis realizacia. sxvanairad rom vTqvaT, is-

toriuli SesaZlebloba xorcieldeba mxolod maSin, rodesac is iRebs ama 

Tu im socialuri subieqtis interesis formas. es niSnavs, rom adamianTa 

interesebi warmoadgenen obieqturi istoriuli procesis jaWvis Semadge-

nel erT-erT rgols, romelsac Tu amovagdebT am jaWvidan, igi gawydeba“ 

[3, 327]. 

sazogadoebrivi adamianis moqmedebis determinirebuloba obieqturi 

kanonzomierebebiT, yovelTvis gaSualebulia misi interesebiT. sazogadoe-

baSi arsebuli obieqturi SesaZleblobebidan Tu romeli iqneba realizebu-

li, amas ganapirobebs interesi, e.i. subieqtis interesebi gansazRvraven is-

toriuli ganviTarebis mimarTulebasa da process. interesisadmi moqmede-

bis daqvemdebareba ar niSnavs adamianTa aqtiurobis dapirispirabas obieq-

turi kanonebisadmi. adamiani ereva da Tavisi interesebis Sesabamisad obieq-

tur mizez-Sedegobriv kavSirSi, moqmedebs rogorc ganviTarebis procesis 

mimarTulebis mimcemi, Zala da faqtori. 

amrigad, romeli istoriuli SesaZlebloba iqceva sinamdviled, xolo 

romeli gava scenidan, es damokidebulia adamianTa interesebsa da maT 

brZolaze am interesTa ganxorcielebisaTvis. 

interesTa roli imdenad mniSvnelovania, ramdenadac isini sworad da 

srulad gamoxataven obieqtur SesaZleblobebs. adamianTa interesebi sazo-

gadoebriv cxovrebaSi TamaSoben did rols, magram ar warmoadgenen sazo-

gadoebrivi ganviTarebis obieqturi kanonzomierebisagan mowyvetil faqto-

rebs. interesebi TviT Sedian aucilebel rgolad sazogadoebis ganviTare-

bis kanonzomierebaSi. cxovrebis materialuri pirobebi warmoadgenen isto-

riuli ganviTarebis obieqtur safuZvels, xolo miT ganpirobebuli adami-

anTa interesebi gamodis mis mamoZravebel Zalad [4, 157]. 

ramdenadac sazogadoebaSi sxvadasxva adamianebs an adamianTa jgufebs 

sxvadasxva statusi an adgili da mdgomareoba gaaCniaT, maTi interesebic 

urTierTgansxvavebulia. amitomac sazogadoebaSi arsebobs rogorc garkve-

ul interesTa erTianoba anu saerTo miznebi, maT gverdiT arsebobs agreT-

ve interesTa urTierTdapirispireba, zogjer maTi antagonizmi. 

sazogadoebrivi moqmedebis subieqti SeiZleba iyos mxolod adamiani 

an maTi erToba. magram ara yoveli monawile socialuri praqtikisa, ara yo-
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veli adamiani aris subieqti, ara yoveldRiuri, Cveulebrivi, aramed wminda 

filosofiuri gagebiT. „adamians SeuZlia iTamaSos ama Tu im saqmianobaSi 

mniSvnelovani roli, magram ar iyos subieqti. individis istoriuli proce-

sis subieqtis rolamde amaRleba mimdinareobs misi aqtiuri saqmianobis Se-

degad da imis mixedviT, aris Tu ara is sazogadoebrivad Rirebuli intere-

sebis matarebeli“ [5, 231]. swored am Tvisebebis gamo aris subieqti istori-

uli procesebis mamoZravebeli Zala. adamianuri komponenti moqmedebs sazo-

gadoebriv cxovrebaSi rogorc subieqti im zomiT, ra zomiTac is cdilobs 

gardaqmnas es cxovreba misTvis imanenturi interesebis Sesabamisad. 

yoveli pirovneba yovelTvis iZulebulia angariSi gauwios imaT inte-

resebs, visTanac is eweva saerTo saqmianobas, visTanac urTierTobaSia igi. 

pirovnebis moqmedeba SeiZleba mimarTuli iyos an mxolod sakuTari inte-

resebis ganxorcielebisaken, an maxlobeli adamianis interesebis, an kidev 

ucxo pirovnebis interesebis ganxorcielebisaken, romelic, Tavis mxriv, 

SeiZleba saSualeba iyos sakuTari interesebis gansaxorcieleblad [6, 693]. 

unda aRiniSnos, rom interesebis obieqturoba gadamwyveti saxiT moq-

medebs ara marto individualuri da sazogadoebrivi cnobierebis Camoyali-

bebaze, aramed arsebiTad gansazRvravs subieqtis srulyofas. nebismieri 

socialuri interesi ar aris damokidebuli ama Tu im pirovnebis neba-sur-

vilze, magram maTi realizacia uSualod aris dakavSirebuli maT nebasa 

da Segnebul, mizandasaxul moqmedebebTan. 

pirovnebis interesebis warmoSoba da realizacia xdeba sxva pirovne-

bebTan an subieqtebTan kavSirSi, rac, Tavis mxriv, moiTxovs ara marto am 

miznebis saTanado gacnobierebas, aramed maTi ganxorcielebis xerxebisa da 

saSualebebis gacnobierebasac. pirovneba cxovrobs da moqmedebs realur 

sazogadoebaSi da eqvemdebareba mas, ise rogorc nebismieri sazogadoebrivi 

gaerTianeba. amiT bevrad aris gansazRvruli interesebis realizaciis xer-

xebi da gzebi konkretul sazogadoebriv sistemaSi. imave dros ar SeiZleba 

ar vaRiaroT, rom adamianebi yovelTvis erTnairad rodi moqmedeben TviT 

analogiur SemTxvevebSiac. interesTa namdvili realizacia ganpirobebulia 

cnobierebis doniTa da poziciiT, romelic ama Tu im pirovnebas ukavia 

sxvisi interesebis mimarT, anu SeiZleba iTqvas, misi sazogadoebrivi mowi-

fulobiT. 

sxvisi interesebi (pirovnebis, jgufebis da a. S.) SeiZleba pirovnebis 

mier aRqmuli iqnes an rogorc misi sakuTari interesebis realizaciis 

xelSemwyobi an, piriqiT, xelisSemSleli. interesTa ierarqiis sworad gan-

sazRvra damokidebulia pirovnebaze, iseve rogorc maTi realizaciis saSu-

alebaTa gansazRvra [7, 359]. interesebis realizaciis saSualebebTan da maT 

ierarqiasTan dakavSirebiT ama Tu im zomiT xdeba interesebis daqvemdeba-

reba, ignorireba an maTi erToblivi realizacia. amasTanave, yvela intere-

si, romelic ganzraxulia gansaxorcieleblad, iqceva pirobiTad, droebiT 

sakuTar interesebad moqmedi subieqtisaTvis. saxeldobr, amitom individi-

saTvis piradi, kerZo interesebi mTlianad ar emTxveva ganviTarebuli pi-

rovnebis yvela interess, Tumca araiSviaTad pirovnebis interesebi SeiZle-
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ba SemoizRudos mxolod piradi interesebiT. es SesaZleblobas mogvcems 

vimsjeloT TviT pirovnebaze, ufro zustad, mis doneze, TviTcnobierebaze, 

mis sazogadoebriv mowifebulobaze. 

pirovnebis interesebis rogorc moculoba, aseve struqtura gansaz-

Rvrulia ara imdenad sazogadoebrivi cnobierebiT, ramdenadac misi praqti-

kuli saqmianobiT. pirovnebis interesebi ganpirobebulia misi sazogadoeb-

rivi mdgomareobiT, sakuTari statusiT. pirovnebis interesebi yovelTvis 

Seicaven sakuTar TavSi ara mxolod TviT individis moTxovnilebebs, ara-

med ara sakuTar (sxvis) moTxovnilebebsac. pirovnebas SeuZlia imoqmedos 

ara mxolod sakuTar moTxovnilebaTa dasakmayofileblad, aramed sxvis 

moTxovnilebaTa dasakmayofilebladac da swored amaSi vlindeba misi sa-

zogadoebrivi momwifebulobis done. pirovnebis interesi garkveuli sarkea, 

sadac cxadad Cans misi socialuri mikuTvnebuloba ama Tu im socialur 

fenisadmi, misi ganviTarebis done da mimarTeba sazogadoebrivi movlenebi-

sadmi. 

interesebi da miznebi socialuri movlenebia, xolo moTxovnileba _ 

rogorc biologiuri, aseve socialuri. mecnierul literaturaSi zogjer 

erTmaneTisagan ganasxvaveben pirad interesebsa da pirovnebis interesebs [8, 

157]. „piradi interesis“ cnebaSi iazreben mis dapirispirebas sazogadoebriv-

Tan, piradi interesebi ganixileba rogorc individis moTxovnilebebiT gan-

sazRvruli, romelic dakavSirebulia mis materialur saWiroebasTan da 

sulier moTxovnebTan, mis TavisuflebasTan da a. S. [9, 66]. pirovnebis inte-

resi ufro farToa, vidre piradi interesi, masSi Sedis yvela interesi, 

TviT sazogadoebrivic. pirovnebaTa interesebi SeiZleba garkveul Tanxmo-

baSi, harmoniaSi iyos erTmaneTTan, magram aseve SesaZlebelia urTierTdapi-

rispirebac. es dapirispireba, Tavis mxriv, SeiZleba iyos sxvadasxva xaris-

xis. 

interesebis antagonizmi niSnavs, rom erTis dakmayofileba gamoric-

xavs imavdroulad meoris dakmayofilebas da maTi sxvanairi urTierTmimar-

Teba SeuZlebelia. araantagonisturi winaaRmdegoba aRniSnavs imas, rom da-

pirispirebuli interesebi garkveul konkretul viTarebaSi SeiZleba iqcnen 

aradapirispirebul interesebad, amas ganapirobebs arsebuli realobis sxva 

realobiT Secvla. interesTa damTxveva niSnavs, rom erTis realizacia iw-

vevs erTdroulad meoris realizacias, rom sxvadasxva subieqtebis intere-

sebs erTnairi sasicocxlo mniSvneloba aqvT yvela maTganisaTvis. 

amasTan erTad, unda aRiniSnos, rom pirovnebas gaaCnia interesTa mTe-

li rigi da erTi Tu ramdenime maTgani cxovrobis ama Tu im monakveTze Se-

iZleba aRmoCndes madominirebeli. 
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Mary Chanturia 

Person’s interests, alms and social activity 
Summary 

 
The article gives the definition of requirement, interest and the purpose, and the dialectic ties 

existing between them. The requirement means the need of a person which is necessary for the 
maintenance of viability of his organism and for the development of the person. Interest is a 
subjective reflection of the objectively existing requirement. Interest essence is adequate to 
requirement essence. In social life, transformation of possibility info the reality is carried out only 
as realization of interests of certain social subjects or a subject. Historical possibilities are carried 
out only when they receive the form of the interest of this or that social subject (subjects). It means 
that the interests of human beings represent one of the rings of a chain of the objective historical 
process, the removal of which will break off the chain. 

 

Мери Чантурия 
К вопросу о соотношении интереса личности и его соцальной активности 

Резюме 
 

В данной статье разъяснены требования, интересы, цель и дана диалектическая связь, 
которая существует между ними. Требования подразумевает готовность индивида к тому, 
что обязательно для жизнедеятельности организма и для его личностного развития. Интерес 
– это субъективое выражение объективно существующей потребности. Содержание интере-
са адекватно содержанию потребности. В социальной жизни трансформация возможностей 
осуществима только в результате реализации интересов по отношению к конкретным 
предметам.  
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ON THE QUESTION OF CULTURAL POLICY 
 

On the threshold of the third millennium, spiritual culture has become the universal 
foundation and the complex power for the mankind social development. Using the power the 
modern civilization transforms from an industrialized society to an information society. A new 
ecological culture based on the interpersonal relations between people and nature replaces a 
technological civilization. The key role in the changes is played by so-called "human revolution". It 
is conditioned by the transformation in the understanding of man as the means of development to 
its purpose. 

One of the idiosyncratic features of the modern civilization is the world culture globalization 
process. It is founded on the common values such as the best forms, patterns of human activity, 
different ways of world perception, intellectual and material values, adopted by mankind for the 
past centuries. However, the development of the culture common to all mankind doesn't mean the 
unification of different cultures; on the contrary it implies the harmonic interaction, interinfluence 
and interdependency of regional and national cultures. Each culture has its own values, 
idiosyncratic and unique achievements. Meanwhile, according to the laws of dialectics, each 
national culture possesses antinomy (contradictoriness of development) which is the corner stone of 
any progress. Each national culture contains certain elements of egoism and altruism, elitism and 
ordinariness, individualism and collectivism, knowledge and ignorance. The problem is to 
transform from the authoritarian policy to the culture of interaction and interinfluence as the most 
important means of cultural development. Progressive national cultures adopt the world forms of 
development in a creative and typical way, contributing to the development of the world culture 
common to all. It provides cultural values exchange both regionally and globally, which leads to 
the globalization of the world culture. The idiosyncratic features of the globalization are human 
rights observation, humanism, creative development of individual, dissemination of scientific 
knowledge, advanced technologies, mutual enrichment of national cultures, ecology of man and 
nature and denial of confrontation ideas by people. The global socio-cultural revolution is 
associated with urbanization, changes in lifestyles and alterations in the activities of millions of 
people as well as fundamental changes in the cultural values and worldview. Hence it offers new 
opportunities for the mankind development.  

At the same time the dialectics of the modern world culture development is also 
characterized by crisis, caused by wars, uncontrolled usage of natural resources and uneven cultural 
development. The mankind is confronting the necessity of solving many problems: such as averting 
war with the usage of mass destruction weapons; ecological crisis, as a result of human activity; 
famine; poverty and illiteracy; breakage of relations between rich and poor counties; exploration of 
new sources of raw materials; creation of opportunities for further economic development; 
prevention of the negative affects of the scientific and technological revolution.  

The key to solving the above-mentioned problems (as well as many others) is the 
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development of a high spiritual culture.1 Only it can provide new opportunities for a stabile 
mankind development, improvement of life quality and establishment of harmonic relations among 
people groups, nations and states. That is why the development of the high spiritual culture, which 
allows reaching "high cultural standards", should be proclaimed to be the key strategic objective 
and foundation of the safety of the modern civilization. 

Statistically the highest levels of human development are achieved in the countries that 
adopted the democratic culture. The high historical mission and social value of the democratic 
culture bring to the attention of the post-soviet countries the objective of democratic standards 
establishment. It will lead to the development of personal, professional and political culture of an 
individual, formulation of human identity in the way of thinking, spiritual values, traditions and 
innovations, social ethics and lifestyles. The process of creating political, socio-psychological and 
legal conditions for the establishment of the democratic culture standards in the social and political 
realms must take place on all levels, penetrating all social classes, ethnic, confessional, profe-
ssional, political and other elements of the post-soviet societies. However the process is compli-
cated by existing contradictions between the new social system and the old social type of culture as 
well as by the inadmissible slow rate of the transformation from the socialist type of culture to 
democratic. Still persisting old soviet concept of culture and the corresponding structure of the 
culture, base on the wrong understanding of culture as of a secondary element of a society, 
contradict to the new type of society, which is built upon democratic principles. The above-
mentioned factors slow down the socio-cultural development of the CIS countries. These factors 
can only be overcome by the denial of the traditional, outdated understanding of culture and 
through the establishment of a democratic culture. The solution of the strategic task demands the 
implementation of a new cultural policy; structural reformation of culture organization and mana-
gement as well as world experience consideration. 

As is generally known in the democratic countries the cultural policy is considered to be a 
policy of development and well being. This policy is called to provide development and rational 
use of the intellectual potential for the sake of the social development as well as the continual 
growth of the cultural level of a nation. According to the policy the financial capital should be 
rationally invested in the development of human and social capitals – the spiritual culture of a 
nation. The high level of the spiritual culture of an individual in its turn contributes to the "spiritual 
production", which leads to the growth of the well being of the whole nation. 

Hence the most important objective in the state construction for the post-soviet countries is a 
new culture implementation. It implies transformation from the soviet-type culture to the 
democratic culture, which is the ethical foundation for the establishment of democracy as a political 
system. Formulation of a new social type of culture based on the principles and values of 
democracy will provide solutions for the problems of the inner transformation of an individual, 
social development, state construction and international relations problems. The democratic 
cultural policy, focused on the priorities of intellectual development, freedom and ethical 
education, is called to bring in radical changes in the social dynamics of national cultures. It is also 
called to increase the creative potential of a nation and its utilization for the sake of personal, social 
and state development. 

                         
1 The key method of the research is a systematic approach, which allows tounveil the scientific, ideological 
and practical functions of culture as a social phenomena. It also allows to carry out a complex and inter-
disciplinary research of culture as an integral system on the basis of the six dialectically interdependent 
research methods: qualitative, quantitative, structural, genetic – historical, space and comparison analyses. 
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The important factors in the policies of the post-soviet countries must be the formulation of 
new social cultural values and democratic standards, ideas, ethics, educational system; social and 
production norms; standards of living; rights; arts; material forms of culture, which serve as the 
ideological foundation of the cultural policy of a state. It will lead to the formulation of a new 
culture, the interaction of the old forms of culture with the new ones, interaction between traditions 
and innovations and will promote a new worldview and new aspects of progress. In this context the 
scientific discoveries of the wonderful American scientist Lutvi Zadeh in logic seem to gain a 
particular significance. His fussy logic revolutionized the common understanding of the world in 
the light of the classical "white and black" logic of Aristotle. In our opinion in his fussy logic and 
associated with it set theory and expression theory Lutvi Zadeh finds the culturalogical key to 
solving many global, regional, local and individual problems, as well as many other problems faced 
by the post-soviet countries on the difficult faze of their historical development. This approach 
provides new opportunities for the achievement of the harmony between the two types of cultural 
development: western type – based on the transformation of nature by people and eastern – based 
on the organic saturation of individual in it (nature). It might favor progressive technological 
development while keeping humanistic values, concord the positions of scientism and 
antiscientism.  

Creative application of Lutvi Zadeh's fundamental theories consonant to the democratic 
principals will provide the grounds for the creation of a qualitatively new situation in the modern 
civilization and will open news opportunities for human development in a free and pluralistic 
setting. It will help formulate a new vision on the many-folded world and will help achieve mutual 
understanding among nations; it will also harmonize the common-to all culture with its national 
forms. 

As is generally known, one of the criteria of an effective cultural state policy is its influence 
on the following five subsystems of a society: biological reproduction; spiritual production; 
material production; organization and management; and social relations. Due to the fact, the 
coordination of the different social institutions of culture within the general progressive 
development of it is extremely important for rational culture management. 

Lastly, much importance should be attached to rational investment distribution in the 
different realms of culture, since it will favor the development and reproduction of the intellectual 
potential as the main compelling force of the socio-cultural and economic progress.  

Radical changes in the understanding and attitude to the spiritual culture of the post-soviet 
space, reflected in the new state policies of the CIS countries will provide the opportunity for more 
effective use of their natural resources for the sake of human development. These foundational 
changes will help solve the problems of poverty and unemployment as well as problems connected 
with medical and ecological protection. It will also allow improving the democratic social relations 
and the order of profit distribution. It will result in the cardinal improvement of the quality of life 
and the integration of the nations into a civilized world community. 

Considering the question of cultural policy it seems necessary to define the three key 
objectives of the culture management: 

1. setting strategic objectives and priorities for the socio-cultural development; 
2. professional training and setting up of the necessary conditions for different activities;  
3. effective use of the professionals and the products of their activities for the purposes of 

socio-cultural and economic progress. 
Culture management process is regulated on the basis of the state cultural policy, which 

plays an important integrating role. Using legal, organizational and material means the state insures 
harmonic, interconditional development in all the realms of culture according to the interests and 
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needs of individual and society. Meanwhile the transition to the democratic socio-political system 
demands movement from "beneath" starting from family and innovation pedagogic as well as 
movement from "above" at the level of state institutions. Based on the democratic countries 
experience non-governmental organizations with the support of international funds must develop 
and implement joint culturological projects, practical application of which could lead to qualitative 
changes in the socio-cultural life of an individual and the nation. 

The role played by science and scientific ideology in the formulation of new technologies, 
vital activity systems and lifestyle is constantly growing. Scientific ideology is the tool for the 
revision of the state of a culture and for the creation of new imperatives – ideals, values and moral, 
psychological and esthetic standards, which form the foundation of the ideology that satisfies the 
material and spiritual needs of a new social system. Based on that we come to the conclusion that in 
the foundation of the new cultural policy of the post-soviet countries aimed at the creation of a civil 
society should lay the following scheme: objective – concept – program – projects. The scheme 
proposes the three key principles:  

1. creation of favorable conditions for free intellectual activities and creativity; which 
provides priorities for the development of science, education, high technologies and high social 
status of intellectuals as creators of science; 

2. organization of effective enlightening programs; which increases the adoptability of the 
new culture by masses; 

3. active cultural exchange with the democratic countries. 
Culture management also implies the necessity of social control over cultural imperatives 

observation and the correspondence of the course and rates of the country socio-cultural 
development with the interests of the nation and the objectives of the state. The control should be 
carried out by the state legal and political institutions as well as non-governmental public 
organizations. The important objective of the cultural policy of the post-soviet counties is the 
democratic culture formulation and development monitoring. It is to: 

1. analyze the coordinalities between still persisting old soviet culture system and the 
objectives and demands of the new democratic socio-political system; 

2. analyze the functional effectiveness of the shaping democratic culture, which allows to 
determine the most important parameters of its quality and development. 

Keeping in mind the above mentioned the most important objectives of the cultural policy 
for the post-soviet countries seem to be the following: 

1. critical revision on the scientific basis of the old views and solutions, customs and 
standards in the light of the cultural experience of mankind, which will lead to the 
formulation of a new worldview. 

2. implementation of the social and state life principles: such as highly productive labor, 
patriotism, humanistic social order, civil law, justice, priority of "high spiritual culture" – 
reason, knowledge and ethics. 

3. integration of the cultural heritage and traditional values of a nation with cultural 
innovations drawn from the innovational culture of Europe and the world on the whole. 
First of all it should be carried out in the realm of education, science, high technologies 
as well as in the social and ecological cultures. 

4. rational investment in the different realms of culture. It will provide all the necessary 
conditions for the development and reproduction of the state intellectual potential as the 
main compelling force of the social, cultural and economical progress. 

5. gradual formulation of "humanistic progress" in the society, based on the systematic 
consideration and implementation of the standards of culture. 
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6. providing scientific support for the precise determination of the historical demands of the 
progressive social development and the transformation process of the post-soviet society 
into a democratic society; 

7.  focusing the state economic and social policies on human; making possible the approach 
to knowledge and communication for all the layers of society and creation of equal 
opportunities in the social and cultural development; 

8. uplifting of the social status, legal and social protection of intellectuals as the main 
compelling force of the socio-cultural development of the society and state; 

9. providing support for the elaboration of the common principles of the world cultural 
policy, which will help establish world culture, harmonize the processes of regional and 
global cultural and economic cooperation. It will expand democracy as the zone of peace, 
safety and stabile development of mankind. 

The analyses of cultural development laws have revealed that the social setting and cultural 
exchange play much more important role in the cultural development of a nation than the 
geographical and genetic factors. That's why it is absolutely critical to expand the environment for 
the dynamic cultural development of different nations of the world as well as their cultural 
interaction and mutual enrichment. The syntheses of the best cultural traditions of one nation with 
the innovative achievements of another provides new opportunities for the development, wellbeing 
and harmonic relations among people groups, nations and states in the modern civilization. 

Using the historical and political heritage, as well as favorable geographic conditions of 
Eurasia, it is extremely vital for the CIS countries to establish a new social environment for their 
cultural development, while carrying out cultural exchange and innovative processes in their 
traditional cultures for the purpose of their progressive development. Establishing regional and 
epochal types of democracy, while preserving their national idiosyncrasies, the post-soviet 
countries must build their cultural policy on the basis of the positive future dynamics and mankind 
social experience. The cultural policy orientation on democratic principles in the social and 
political life, the establishment of freedom values, humanism and enlightenment multiplied by 
patriotism, social innovation and internal resources mobilization, should eventually bring the post-
soviet countries up to the modern civilization standards. 

Implementation of progressive cultural reforms as well as orientation on the new socio-
cultural development technology will help increase the rate of the integration of the post-soviet 
countries into the world community. The post-soviet Eurasian space as part of the integral 
interdependent world can and should become one of the most cultural regions of the world 
civilization. It will surely play its historical role in the promoting of democracy as the zone of 
peace, stability and development, satisfying the interests of the nations, living on its territory, and 
mankind on the whole. 

The methodological basis for the approach consists of dialectics (including the philosophy of 
Hegel), principles of historicism, logic (including the logic of Lutvi Zadeh). Such approach allows 
to form objective scientific frame of reference, the integral view on human development, the 
development of society and state in time and space, free from class and party principles. 

Based on the above-described methodology, we have come to the definition of culture as a 
triad, consisting of the constructive process of comprehension and transformation of nature, man 
and society; its results – the whole complex of spiritual and material values and norms; technology, 
which implies the formulation, observation, use and transformation of values, standards and human 
experience.  

In accordance with the view, we have proposed the model of the modern society culture as 
an integrated, progressively developing social system, all the components of which are closely 
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connected and interact with one another on the basis of certain objective regularities. It includes 
such social institutions and realms of human activities as education and upbringing, science; 
literature and art; economics; religion and ethics; media and press; law, organization and 
management; lifestyle and vital activities systems; ideology; internal policy and international 
relations. Meanwhile, the foundation for the development of culture as an integrated system is 
"spiritual production ", with intellectual activities and humanism as the compelling force. 
 

 
lala axmedova 

kulturuli politikis sakiTxisaTvis 
reziume 

 

Tanamedrove civilizaciis erT-erTi damaxasiaTebeli unikaluri niSa-

nia msoflio kulturis globalizaciis procesi. is dafuZnebulia iseT sa-

erTo Rirebulebebze, rogorebicaa adamianuri saqmianobis saukeTeso mode-

lebi da formebi, samyaros aRqmis gansxvavebuli saSualebebi, inteleqtua-

luri da materialuri faseulobebi. mTeli kacobriobisaTvis saerTo kul-

turis ganviTareba ar niSnavs gansxvavebuli kulturebis gaerTianebas; pi-

riqiT, is gulisxmobs regionaluri da nacionaluri kulturebis harmoni-

ul urTierTobas, urTierTgavlenasa da urTierTdamokidebulebas. yovel 

kulturas Tavisi faseulobebi aqvs, Taviseburi da unikaluri miRwevebi. 

amasTan, dialeqtikis kanonis Tanaxmad, yovel nacionalur kulturas axasi-

aTebs ganviTarebis winaaRmdegobrioba, romelic nebismieri progresis qva-

kuTxedia. 

 
 

Лала Ахмедова 
К вопросу о культурной политике 

Резюме 
 

В данной статье отмечается, что одной из уникальных черт современной цивилизации 
является процесс глобализации мировой культуры. Он основан на общих ценностях, таких 
как лучшие формы, модели человеческой деятельности, различные способы восприятия 
мира, интеллектуальные и материальные ценности, принятые человечеством за прошедшие 
века. Однако развитие культуры, общей для всего человечества, не означает объединения 
разны культур; напротив, это подразумевает гармоничное взаимодействие, взаимовлияние и 
взаимозависимость региональных и национальных культур. У каждой культуры есть свои 
ценности, своеобразные и уникальные достижения. Между тем, согласно законам диалек-
тики, каждая национальная культура обладает антиномией (противоречивостью развития), 
которая является краеугольным камнем любого прогресса. 
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Iulian Moga 
(Romania) 

 
THE PHENOMENON OF HOLY FOOLISHNESS IN RUSSIAN CINEMA:  

THE PARADIGM OF LUNGIN’S OSTROV 
 

The topic of foolishness for Christ is not an exclusive approach of the Russian monastic 
setting, given that it was previously encountered in other areas of Eastern Orthodox spirituality, in 
Greece, Egypt (Ammona the Egyptian1, Isidora of the Tavennisia Monastery), Asia Minor (Andrew 
of Constantinople, Righteous Philaret the Merciful of Amnia, in Paphlagonia [16, 492-494; 1, 
2706-2707]) or Syria (Symeon of Emesa or Symeon Salos [15, 130-132]). Actually, it followed a 
much older paradigm: the one provided by the life of the Jewish prophets during the vetero-
testamentary period, anchorites totally dedicated to God with an asocial behaviour considered at 
least bizarre by the members of their communities, misunderstood by people due to their extreme 
and extraordinary lifestyle [13, 20-21; 4, 195-196].  

Unlike other hermits wanting to escape the world and retreating in the desert, these saints 
lived in the middle of their laic or monastic community, but they practiced a whole different type of 
ascesis: that of foolishness. Reaching a sinless state and acquiring the gifts of the Holy Spirit, out 
of deep humility and praying incessantly, to prevent any praise from others – because they were not 
promoting themselves, but Christ – they were seen by the world as acting foolishly. They allowed 
people to humiliate them, to maltreat them. The others saw them as bunglers, lacking reason and 
good judgement. This is probably the explanation for the name they were given, most often saloi or 
moroi in Greek, or iurodivye in Russian, namely without reason or insane. 

The list of the alleged foolishness acts that each of them committed is incredibly long and 
different from case to case, one more shocking than the other. For instance, Symeon of Emesa 
threw nuts at women during the mass; peed or pooped in public; walked around naked in broad 
daylight; burst into the ladies’ room. Andrew the Fool for Christ drank water from the ponds in the 
streets [1, 2706; 12, 115-116]. 

For their type of ascesis, the name applied most of the times in the literature is morosophia 
or iurodstvo, namely foolishness for Christ. Sometimes, they would get after all their suffering 
some kinder epithet, such as Vasilii Blazhenyi (“the blessed”), who lived during Ivan IV the 
Terrible [4, 192] or Righteous Philaret the Merciful, whose generosity was so great that the 
members of his own family thought he was insane [1, 2706-2707]. 

It is not surprising that topics such as the foolishness for Christ return to the attention of 
Russian cinema in the post-Soviet era. The phenomenon is part of an ampler process of revaluating 
national identity, where Christian values resume an essential role after the years of atheism, 
dialectic materialism and totalitarian repression [3, 58; 2, 158-159]. Numerous models could have 
been found for Lungin’s movie, given that the Russian tradition mentions as many as 36 such 
behavioural models in the medieval and the modern period. However, the author of the script chose 
only two of them: Saint Theophilus the Fool for Christ who lived in the Kiev caves and Saint 
Sebastian of Karaganda (Kazakhstan) [3, 59]. 

The movie directed in 2006 by Pavel Lungin features the life of an atypical monk who lived 
most of his life in a monastery in northern Russia, in the area of Karelia, quite close to the border 
                         
1 Not to be mistaken with Avva Ammona from the desert of Nitria. Cuvioşi părinţi egipteni, 1995, 73-76. 
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with Finland and to the limit of the Arctic Circle. The script was written by Dmitri Sobolev and it 
actually presents the life of a fictitious character. We do not know whether such an Anatoly monk 
ever existed or whether the deeds depicted in this motion picture strictly observe the story of his 
life. The distribution includes some of the greatest names in Russian cinematography, such as Piotr 
Mamonov, Victor Suhorov, and Dmitri Diujev. The movie obtained none less than 15 awards and 
13 nominations in important national and international film festivals, starting with 2007 (among 
which Golden Eagle, MTV Movie Awards, Fajr Film Festival, Nika, and Sundance). 

The first scene of the movie shows Mamonov as father Anatoly, getting the water out of a 
fishing boat that the monk would use daily to get, all alone, to a deserted island nearby. There, the 
monk prays to God in isolation, using one of the simplest and strongest prayers of the Orthodoxy, 
namely the prayer of the heart or Jesus prayer: “Lord Jesus Christ, Son of God, have mercy on me, 
a sinner” (Господи Иисусе Христе, Сыне Божий, помилуй мeня грешнаго). 

The place chosen for filming is ideal: the landscape is deserted and bleak, full of small rocky 
islands and scarce tundra vegetation. The very cold winds in this area with subarctic climate make 
the body feel a much colder temperature than the actual one. Because it is situated near the Arctic 
Circle, the warmer period of the war lasts only from June to September. In the rest of the year, the 
area is frozen. 

The shores we see in the images are those near Kem, the administrative centre of the Kemski 
district and an important historic city of the Karelia Republic, part of the Russian Federation. 
Maybe the place for filming was not selected randomly, because at the level of that locality – 
within the White Sea – there is the island where, throughout the XVI century, the Solovetsky 
Monastery was built, (one of the most important citadels of the Russian North). In the years after 
the Bolshevik Revolution of October – i.e., between 1926 and 1939 – the monastery surrounded by 
strong defence walls would later become a true monument of Christian martyrdom. It was turned 
into one of the most terrible prisons in the former Soviet Union at that time, a prototype of the 
Russian forced labour camps. The monastic establishment was reopened as late as in 1991. 

Lungin did not use special filters to highlight the chromatics of the movie: petrol blue and 
bleak grey are as real as they get, specific to the area. The atmosphere where the viewer is 
gradually invited is fortunately completed by the soundtrack of the movie. Vladimir Martinov – a 
Russian ethnomusicologist specialised in the compositions of ethnical minorities in Russia, 
Tajikistan as those of the Caucasian nations, as well as in Russian choral compositions – uses a 
combination of acoustic elements stressing the impression of sobriety and loneliness. Martinov 
chooses to use mostly low tones, i.e. violin, cello, piano, contrabass accompanied by an orchestra 
and by choral tonalities. The background is ensured at times by the quiet sound of the waves or of 
the monastery’s bells. It is interesting that the youth interests of Martinov – like those of the lead 
actor, Piotr Mamonov – had a very different direction, i.e. various types of rock music. 
Furthermore, Mamonov did not let go of his tastes when he made the movie: actually, in 2015, a 
few years after the movie, he created a new band of Zvuki Mu (Mu sounds), by getting on board 
the members of an alternative rock band, Stoneberry. Initially, when Lungin proposed to Mamonov 
the lead role in the movie, he turned it down, but after a while, persuaded by the village priest, he 
accepted it. 

The plot has, seemingly, nothing out of the ordinary. It has nothing in common with the 
stories in One Thousand and One Nights or the scripts of the Hollywood action movies. The first 
scene after the opening credits shows the events that occur in the Second World War, in 1942, 
when a towboat belonging to the North Fleet carrying coal was intercepted by a German war 
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vessel. It is the only black and white scene in the movie. The crew of the towboat comprised only 
two persons: the stoker of the boat, interpreted here by Timofey Tribuntsev, and captain Tihon, 
played by Aleksei Zelensky. Tihon and his first mate hide in one of the coal mounds on the ship, 
but they are spotted by the Germans, due to the chronic cough of father Anatoly. He even tells the 
Germans where Tihon was hiding, for fear of getting shot. The soldiers attain their goal shortly, i.e. 
placing explosible material on the ship, and they poke fun at the shenanigans of the first mate pe 
vas, begging for everyone’s life on his knees, grabbing the soldiers’ legs. Even captain Tihon 
shows his disgust to his mate’s behaviour and he spits in his direction, the German officer, after 
hitting his nose with the back of his gun, places it in his hand and tells him to kill his mate, by 
stating: “Seien Mann!” (“Be a man!”). Things escalate when he utterly refuses to do it; the first 
mate shoots his captain, because he can no longer bear then pain caused by the German commander 
by pulling his ear incessantly. The look on his face shows shock and terror, endless pain that would 
accompany father Anatoly all his life, for the sin of having killed his neighbour. Overwhelmed by 
this state, he shouts to the Germans getting away from his ship, forgetting about the explosive 
materials, that he survived and that they were actually the ones who had killed Tihon Vasilyevich. 

Most events depicted in Lungin’s movie occur from 1976, namely thirty-four years after 
Anatoly is found almost unconscious and frozen on the seashore by the monks within the small 
monastic community. The entire action of the movie may feature only a very short period of the 
final part in the monk’s life: the full spiritual maturity and the clarity of perception provided by the 
Holy Spirit. In a discussion with father Philaret – the abbot – after the episode of his sequestration 
in Anatoly’s cell and of closing the vents of the heating point, he asks himself why God asked him 
to lead his brothers throughout the entire period when his soul is tormented by the sins he had 
committed, while his virtues have a bad smell before God.  

Each of the three main characters of the movie is depicted by showing both their positive 
and their negative traits, by their interactions with one another or with the pilgrims coming to the 
monastery for comfort or healing. Abbot Philaret is kind and lenient; he does not succumb to anger 
and to momentary impulses when monks complain from time to time again about Anatoly’s deviant 
behaviour. But he becomes too obsessed with material things (the fine leather boots, the mattress 
brought from Athos when he had been in a pilgrimage) and he fears more for his life than for the 
sins he had committed, but he had never gotten the chance to confess and to repent. 

The initiator of most complaints to the abbot seems to be father Iov, who cannot stand 
Anatoly and for whom he is only a prankster (şutnik) and a restless (prokaznik), nothing more than 
a clown leaving trash at his door and smearing his door knob with coal when he came to visit. He 
deeply despises Anatoly; he gets mad when he tries to help him see his own limits and sins (mainly 
those of vanity, love of praise from others and envy), when he pretends to be stupid by saying he 
cannot read or he cannot remember the Scripture, but he addresses that question that shakes him to 
the bone: Why did Cain kill Abel again, mind you? 

Father Anatoly is permanently envied and resented by the monks in the monastery for an 
array of things: for talking all day long with the laymen coming to the monastery and waiting in 
line in front of his cell; for acting weird and sometimes deviant, for instance when he prays in the 
church without facing the altar or when he comes to mass wearing only one sock and one shoe or 
when he cackles or sings as loudly as he can Oh, Lord, have mercy, though he knows it is prayer 
hour. However, he does all those crazy things with a purpose, because – given he had the gift of 
foretelling the future – he had to help the others in their path to salvation, by pretending to be a 
lunatic. He does all sorts of pranks; he plays a double role when a pregnant girl comes asking for 
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permission to have an abortion and when he meets a woman who kept on dreaming about her 
husband, whom she presumed dead. He discovers the truth about each of them, though they looked 
like unbelievable facts. The same for a woman who came to heal her child’s legs, which had started 
atrophying: he runs after the boat and he enters the frozen water to his waist, scolding the mother 
that she refused to stay in the monastery overnight in order to receive the blessing, for far of losing 
her job the following day, when in reality they would have three days of leave because a pipe had 
broken. Such things were unimaginable for weak minds, lacking faith. And when Tihon 
Vasilyevich comes with his daughter, who is possessed by a demon, to seek healing, the entre 
monastery turns into a circus full of mirific cackles. This was, actually, a way of persuading her to 
come to the island with him, where, by invoking the Holy Spirit, he would take the demon out of 
her. Right before Tihon’s visit, Anatoly announced his demise and he asked father Iov to notify the 
abbot about it. What we could not have possibly known was that, with the visit by the admiral, he 
would also find his peace of mind. Tihon confesses that he, actually, did not kill anybody, but just 
injured his arm, reason for which he can die in peace and his soul can find eternal rest. 

The movie Ostrov – through the general impression left – is also a prompt to introspection, 
to redefining one’s own values and the path to follow by each of when – hit by hardships and 
sorrows – you meditate about the meaning of our life on Earth. You end up asking yourself: Why 
did you almost kill your inner self with the multitude of sins committed? When are you really 
going to become humble by repenting? 
 
Literature: 
1.  Alwis A., Holy Fools, in R. Bagnall, K. Brodersen, C.B. Chamion, A, Erskine, S.R. Huebner 

(eds.), The Encyclopedia of Ancient History, Blackwell Publishing, 2013.  
2.  Birzache A., In Search of Cinematic Holy Foolishness as a Form of Orthodox Peacemaking, in 

Studies in World Christianity, 14, 2008, 2. 
3.  Birzache A., The Holy Fool in European Cinema, Routledge, New York-London, 2016. 
4.  Bodin P.-A., Language, Canonization, and Holy Foolishness. Studies in Postsoviet Russian 

Culture and the Orthodox Tradition, Stockholm University, Stockholm, 2009. Cuvioşi părinţi 
egipteni. Avva Ioan Colov, Avva Ammona, Avva Zosima, prefaţă de protos.  

5.  Daniil Stoenescu, Ed. Anastasia, Bucureşti, 1995. 
6.  Dulgheru E., Tarkovski: filmul ca rugăciune. O poetică a sacrului in cinematograful lui Andrei 

Tarkovski, Ed. Arca Învierii, Bucureşti, 2014. 
7.  Evdokimov P., Iubirea nebună a lui Hristos, traducere, prefaţă şi note de Teodor.  
8.  Baconsky Ed. Anastasia, Bucureşti, 1993.  
9.  Fedotov F.G. (ed.), The Way of a Pilgrim and Other Classics of Russian Spirituality.  
10. Dover Publications, Mineola, New York, 2003. 
11. Hunt P., Kobets S. (eds.), Holy Foolishness in Russia. New Perspectives, Slavica Publishers, 

Bloomington, Indiana, 2011. 
12. Ivanov, S.A., Holy Fools in Byzantium and Beyond, translated by Simon Franklin, Oxford 

University Press, Oxford, 2006. 
13. Kobets S., The Paradigm of the Hebrew Prophet and the Russian Tradition of “Iurodstvo’, in 

Canadian Slavonic Papers/Revue canadienne des slavistes, 50, 2008.  
14. Kobets S., Holy Foolishness and its Hellenistic Models: Serapion and the Holy Fool or Serapion 

the Cynic, in M. Gray (ed.), Rewriting Holiness. Reconfiguring “Vitae’, Re-signifying Cults, 
King’s College London, London, 2017. 



 120 

15. Rydén L., The Date of the “Life of Andreas Salos’, in Dumbarton Oaks Papers, 32, 1978. 
16. Rydén L., The Revised Version of the “Life of St Philaretos the Merciful’ and the “Life of St 

Andreas Salos’, in Analecta Bollandiana, 100, 1982. 
17. Thomas A., The Holy Fools: A Theological Enquiry, PhD Thesis, University of Nottingham, 2009. 
 

iulian moga 

wminda sisulelis fenomeni rusul kinematografSi:  
lunginis `kunZulis~ paradigma 

reziume 

 
statiaSi ganxilulia sisulelis Tema qristesTvis, romelic gvxvdeba 

ara mxolod rusul bermonazvnur cxovrebaSi, aramed aRmosavluri mmar-

Tvelobis sxva sferoebSic. im gandegilebisgan gansxvavebiT, romlebic am-

qveyniur cxovrebas gaurbodnen da udabnoSi midiodnen, es wmindanebi bere-

bis sazogadoebaSi cxovrobdnen, magram mimarTavdnen asketizmis sxva saxes 

– sisuleles. literaturaSi, umetes SemTxvevaSi, maTTvis gamoyenebuli 

terminebia morosofia an salosoba, kerZod, sisulele qristesTvis. gasak-

viri ar aris, rom aseTi Temebi brundeba postsabWoTa epoqis rusul kino-

Si. es movlena aris nacionaluri identobis gadafasebis ufro farTo pro-

cesis nawili, rodesac qristianuli Rirebulebebi, aTeizmis, dialeqtikuri 

materializmisa da totaluri represiebis Semdeg, arsebiT rols iZens. pav-

le lunginis mier 2006 wels gadaRebul filmSi saubaria aratipur berze, 

romelmac Tavisi cxovrebis didi nawili gatara monasterSi, ruseTis Crdi-

loeTSi, kareliis raionSi, fineTis sazRvridan arc Tu ise Sors.  

 
 

Юлиан Мога 
Феномен святой глупости в русском кинематографе:  

парадигма «Острова» Лунгина 
Резюме 

 
В статье рассматривается тема глупости ради Христа, которая встречается не только 

в русской монашеской жизни, но и в других областях Восточного православия. В отличие от 
других отшельников, желающих сбежать от мира и отступающих в пустыню, эти святые 
жили посреди их монашеского сообщества, но они практиковали совершенно другой тип 
аскезы: глупость. Для их типа аскезы, имя, применяемое в литературе в большинстве 
случаев – это морософия или юродство, а именно глупость ради Христа. Неудивительно, что 
такие темы, как глупость ради Христа, возвращаются в российское кино в постсоветскую 
эпоху. Это явление является частью более обширного процесса переоценки национальной 
идентичности, когда христианские ценности обретают существенную роль после многих лет 
атеизма, диалектического материализма и тоталитарных репрессий. В фильме, снятом в 2006 
году Павлом Лунгиным, рассказывается о жизни нетипичного монаха, который большую 
часть своей жизни прожил в монастыре на севере России, в районе Карелии, совсем 
недалеко от границы с Финляндией и полярного круга. 
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gastrosofia – GASTROSOPHY – ГАСТРОСОФИЯ 
 

 
ANNA PAVLOVSKAYA 

(Russia) 
 

THE MYSTERY OF RUSSIAN CUISINE: HISTORICAL ROOTS OF 
 PRESENT SITUATION 

 
There are two popular views on Russia in the world that have not changed during centuries. 

One is that it is a country of high culture and some special spirituality (in this case Tolstoy and 
Chekhov, Tchaikovsky and Rakhmaninov, Saint Petersburg and Russian ballet are mentioned). The 
other – that it is still inhabited by barbarians. This last proposition is strongly supported among 
other things by the notion of Russian food. In best cases it is considered too simple, heavy, fatty 
and lacking flavours.  

Surprisingly, the Russian people very often share this opinion. And the main reason for this 
lies not only in Russian inclination to self-criticism but rather in the above mentioned significance 
of cultural life. Food subjects are considered not worth talking about, too low and “uncultured” 
(nekulturny) as the Russians put it. The food in Russia is not for pleasure or for gourmandize. It is 
supposed to have two main functions: one – universal – to support life, and the other – to share. 
There is a good reason that hospitality, traditionally, is considered to be the distinguishing trait of 
the Russian character. For a Russian to entertain someone well – whoever he/she may be – means 
first and foremost to feed him/her well.  

Two main features characterize Russian food tradition in general, and at the first sight they 
are mutually exclusive. On the one hand, Russian cuisine is very traditional, not to say 
conservative. It has been true to its general preferences for centuries. On the other hand, it is widely 
open to outside influences, absorbing and adjusting various dishes to its tastes.  

Traditional Russian staple food was formed long ago. Russian cooking traditions, like 
everywhere else, were formed by various factors: history, way of life, climate. For many centuries, 
till the middle of the 20th century, Russia was an agrarian country which inevitably put its mark on 
the eating traditions of its people and can still be traced in food preferences of modern Russia’s 
population. The agricultural character of Russian economy made grain in different forms – bread, 
porridges, pancakes, Russian pies “pirogi”, soups – form the basis of Russian cuisine. Russian 
wood-stoves made it preferable to bake and braise products instead of frying or grilling them. A 
lack of herbs as well as very few vegetables growing during rather a limited period of time made 
fermentation of food a very important source of vitamins and minerals. Expensive spices made 
Russians to turn to their native “hot” (spicy) resources – horseradish, onion and garlic. 

At the same time Russia has always been quite eager to absorb different traditions and 
manners but when adopted they inevitably take distinctly Russian forms and the results are far from 
the original.  

The multi-national nature of the Russian Empire, and later of the Soviet Union, has had a 
great effect on the traditions of contemporary Russian cooking. Russia has always been a 
multicultural conglomerate. All its main peoples – Slavs, Finno-Ugric People, Turks, Mongols, 
Caucasians and many others – have added something special to what finally has formed a 
traditional Russian cuisine. Caucasian shashliks and kebabs (marinated barbequed meat), Georgian 
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chicken tabaka (pan-fried), Uzbek pilaf (braised meat, vegetables and rice), Armenian dolma 
(minced meat wrapped up in vine leaves), Ukrainian vareniki (pastry filled with cottage cheese or 
berries) and many others have now become an important part of the Russian table. Restaurants 
serving the traditional food of the various nations of the former Soviet Union can easily be found in 
all large cities. They are extremely popular. 

Internationaldishes have also been an indispensable and essential part of Russian cuisine 
since the beginning of Russian history. The process of assimilation was especially active in 
aristocratic circles in the 19th century. It was stimulated by the Soviet government in the 20th 
century as part of proletarian internationalism policy. And at the moment it is a natural result of the 
processes of world gastronomical globalization.  

As for present time the food situation in Russia looks like the following. Considerable, if not 
predominant, part of Russian population lives and feeds itself quite simply and traditionally. Bread, 
porridge, onions and other root vegetables, fermented cabbage and cucumbers, wild mushrooms 
and berries, sunflower oil, milk, meat when available constitute their staple food. These people 
never go out, they celebrate their special occasions and holidays at home baking pirogy (Russian 
pies) and preparing Olivier salad. There is nothing exotic or refined in their food allowance – and it 
is not because they cannot afford this but rather because there is no need in it, no interest to new 
food, they are satisfied with what they have. 

The populations of big cities, educated and/or wealthy people, as well as active internet users 
grasp all the food novelties available in the world with great enthusiasm. This section of population 
includes media people, state officials, restaurant owners and goers, artists, actors and other kinds of 
public figures. Therefore (or consequently), talking about the new Russian cuisine, it is this layer of 
society – not so wide but socially very active that must be kept in mind. 

Since the beginning of Perestroika Russia has been widely open to everything new in the 
sphere of food consumption. New products as well as new manners, habits and custom have 
already taken place in Russian food tradition. Travelling abroad, films, television and the Internet 
have broadened the food horizons of ordinary Russians. Russian cuisine, like many other aspects of 
life, has got under the influence of international gastronomic cultures in the process of 
globalization. 

On the one hand, this is positive and easily explicable: after so many years of living behind 
The Iron Curtain, a new world has opened to Russians and this includes the gastronomic one. The 
country has been flooded by foreign restaurants; food-shops have foods which have not been seen 
nor heard of before. Family cooks have begun to introduce international novelties in the home-
cooking. 

On the other hand, this passion for foreign food has led to looking down upon native Russian 
food as something old, dull and even unhealthy. Russian and Soviet cultures have become the past, 
which was supposed to have been forgotten. However, underneath the new trends, old traditions 
survive and flourish and are waiting for their time. Indeed, quite recently, a new interest in reviving 
Russian food traditions has begun to develop, as well as a kind of nostalgia for Soviet food culture, 
because Russian and Soviet cuisines cannot be differentiated: they have become an inseparable part 
of the general gastronomic tradition. 

It is a natural process for food habits of any people to change in the course of time but it is 
only with the Russian cuisine that the question becomes politically and ideologically coloured. 

Today we have two main tendencies in Russian gastronomical thought and they reflect two 
main trends of Russian cuisine. One we could call “conservative”, it praises Russian traditional 
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eating habits and calls for reviving some kinds of classical Russian food. The second, 
“westernized” trend, believes that Russian cuisine does not exist any longer, that it has been 
dissolved in ethnic food of peoples of Russian Federation and in international gastronomy. They 
appeal for a creation of “new Russian cuisine”. Unfortunately both of the trends are far from 
reality: the so called conservatives tend to concentrate around the reconstruction of ancient, long– 
forgotten dishes, interesting but far from the real life. Modernists create strange monsters like scshi 
(cabbage soup) with foie gras or ryebread icecream, good for posh restaurants but not for ordinary 
people. Surprisingly, both of these trends are oriented on foreign audience: thus they strengthen 
traditional stereotypes. Both tendencies have nothing to do with general public. 

Nowadays restaurants prefer some sort of eclectics combining Russian dishes with those of 
ethnical peoples of Russia and international ones. For instance, a chain of Japanese restaurant 
“Japoshka” has two sections on the menu: sushi and anti-sushi. The last one includes the most 
common Russian dishes: cabbage soup, potatoes, pies, meatballs.  

The eating places claiming to represent purely and only Russian cuisine can be divided into 
three categories (groups). The first one is meant almost exclusively for international visitors and, 
consequently, exploits the stereotypes of Russian food which invariably implies caviar, pancakes – 
blini, vodka and folk-painted woodenware. The other one is represented by very expensive, 
“exclusive” restaurants where the visitors are offered delicacies from all over Russia: fish from the 
Baikal lake, far-eastern crabs, the Volga caviar, Caspian sturgeon, Siberian bear-meat, etc.The last 
group consists of fast-food eating places. They offer common and simple dishes of Russian cuisine: 
pancakes, potatoes, meat stew, hot soups and pies. Such restaurants or rather cafes usually come 
and go. The Russian cuisine, generally, is home oriented (based on home eating) and is not easily 
adapted to fast-food or street sales. 

Home cooking is still the basis of modern Russian cuisine; it is quite important and wide-
spread in Russia. A family using mostly ready-made supermarket food is considered to be an 
unhappy one, even if both parents are working. And food preferences are still quite traditional and 
have deep historical roots. 

Russian food quite often is considered dull and uninteresting by foreign visitors, nosharp 
spices, bright tastes, exotic dishes. Unfortunately, many Russians today think the same: we have 
nothing special to offer to the world. This is not true, just a question of self-esteem (I always 
admire the Brits, who created a special affair called Traditional English tea, praised now 
everywhere in the world, including Russia, while what may be called Traditional Russian tea is 
much more diverse and interesting from gastronomical point of view). But this is the subject of 
another paper. Let’s stop just on one important problem that may be called deliberate simplicity of 
the Russian cuisine, which is often thought to be a result of poverty and isolation of Russia from 
the rest of the world.  

The backbone of the Russian life was the peasant, embodying all the key features of the 
Russian national character and for several centuries accounting for an overwhelming majority of 
the population. According to the 1897 population census, 85% of Russians lived in the country’s 
rural areas. What is more, the 15% of city dwellers included a significant number of people who 
had once been peasants and had gone off to the city to seek additional sources of revenue. 

The traditions of the Russian peasant world, the specific features of its outlook, everyday life 
and customs exerted great influence on Russia’s everyday culture right up to the mid-20th century, 
by which time the peasants’ way of life had been almost completely wiped out in the turmoil of the 
tectonic changes carried out by the Bolsheviks. The urban culture of Russia in the 17th – early 20th 
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centuries was deeply rooted in the culture of the Russian peasants, and, therefore, it was almost 
identical to it especially in so far as daily life in general and nutrition in particular were concerned.  

Indeed, the everyday life of a Russian town was very similar to that of an oversized village. 
This is confirmed by descriptions of Moscow by foreign travelers, who visited the city in the period 
under review. Ivan Zabelin, a well-known 19th century historian, summed them up, as follows: 
“[Moscow] was not only a wooden town; it was a village town of sorts. As they approached 
Moscow pious Germans would often say that it reminded them Jerusalem. And then having entered 
its wooden streets, they would become convinced that it was more like Bethlehem or, not to beat 
about the bush, a huge village, having all the features of an authentic Great Russian village: for 
thousands of its households consisted in fact of plain simple peasant huts, everywhere with 
unpaved back alleys. Some big streets were referred to as “mostovaya” [“paved road”] because 
they were “paved” with wooden boards made of hewn and, unhewn even, logs…” And if this is 
Moscow, the capital of the Russian state, one can imagine what the rest of the towns were like. 

Of course, there was a ruling class - elite. However, Russian everyday culture was 
surprisingly uniform, being shared by all social strata. The means and opportunities, available to 
nobility and peasants, varied greatly. But the ingredients of the food were much the same whether 
in a simple peasants’ hut in a village, a Moscow boyar’s rich chambers, or even in the Tsar’s 
palace. Clothes, household utensils and furniture were very similar too. Of course, the privileged 
class was able to put on the table imported delicacies such as wine and spices. It could also afford 
expensive local produce – caviar and sturgeon. However, this sort of fare was rare, only consumed 
on special occasions, such as feasts for important guests and holidays and, in any case, enjoyed by 
a rather narrow circle of the capital’s elite. The diet of the provincial boyars and landowners was 
little different to that of the peasants they owned. In everyday life the whole country ate more or 
less the same sort of things, the quantity of food varied, but not the ingredients or the way it was 
cooked. Up to the middle of the 18th century Russian tastes in food were surprisingly simple and 
uniform. And even after foreign influences on the food presented on Russian tables became a 
reality and part of the national tradition, only a small circle of the capital’s nobility and the well-to-
do and educated citizens of major cities were affected by this.  

The Russian village diet was plain and austere. The well-known saying “Shchi [cabbage 
soup] and kasha [porridge] is our fare’ – was an accurate reflection of the reality on the ground. 
Equally true to life was another popular proverb – “Breakfast like a king, lunch like a queen, dine 
like a pauper” (the Russian version of the proverb translates into English as “Eat your breakfast 
yourself, share your dinner with a friend, give your supper to your enemy”). Eating habits were, 
indeed, governed by this principle: people would eat less in the evening, before going to bed; in the 
daytime, especially when working in the fields, they would try not to eat more than they had to. 
Cabbage soup and porridge, milk and bread were the cornerstones of the peasants’ diet from times 
immemorial. In the 19th century this list was complemented by tea.  

Peasants were quite happy with such plain, filling and monotonous fare. Traditionally they 
viewed the food on their tables as a gift from God. Its presence or absence on the table depended on 
multiple factors: the harvest, the good health of their livestock, the weather, the input of labor, the 
unity of the family. The presence of food was always considered a miracle. Hence, the peasants’ 
reverence for this was “gift from God”. According to the 19th century observers, “Peasants think 
their food is better than what the aristocrats have. When asked why they think that, they say: “We 
eat whatever God sends us and do not gorge ourselves on delicacies… this is why God gives us 
good health.”  
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In his novel Anna Karenina, Leo Tolstoy describes a simple peasant meal during the scything 
season: “Any uneasiness before the landlord was long gone. The muzhiks were getting ready for 
their meal. Some were washing themselves, the young men were bathing in the river, and others 
were fixing a place to rest, undoing their bread bags and uncorking their jugs of kvass. The old man 
crumbled some bread into a cup, mashed it with his spoon, poured some water over it, cut some 
more bread and having added a pinch of salt started to pray, facing the East. – Well, barin, have 
some of my turya, – he said, kneeling before the cup. The turya had such a delicious taste that 
Levin changed his mind about going home for lunch”. For Levin such food was, of course, a 
novelty, but having worked alongside his peasants, having made an effort to put himself in their 
shoes, he fully appreciated the taste of peasant food.  

Most nobles followed the “biddings of the past” and in this they were not so very different 
from the peasants. Thus in describing the daily routine of his grandfather at the beginning of the 
19th century, the Russian writer, Sergei Aksakov, creates a picture that is typical of the landed 
gentry. The Aksakovs (or “the Bagrovs”, as they are called in the novel) belonged to a very 
distinguished noble family, and took great pride in this fact. Their way of life, however, didn’t 
differ much from that of the peasants among whom they lived.  

Here is a typical day in his grandfather’s life which amazed the little Sergei Aksakov-
Bagrov, who had been brought up by his educated mother in the city: the family sat down to dinner 
(lunch) at noon: “I should mention that my grandfather had a rule: at whatever hour, early or late, 
he returned from the fields, dinner must be on the table, and Heaven help the women if they did not 
notice him coming and failed to serve the meal in time.  …The hottest weather will not make a true 
Russian refuse cabbage-soup, and my grandfather supped his with a wooden spoon, because silver 
would have burnt his lips… All courses were washed down with home-made beer and kvass, 
likewise with ice”. On the occasion of the arrival of dearly-loved guests –his son, daughter-in-law 
and grandchildren “dinner was very merry. All talked loudly, joked and laughed; but there were 
days when dinner was eaten in terrible stillness and silent dread… 

In accordance with tradition, lunch was followed by the afternoon nap. After that it was time 
for tea, “the favorite sudorific drink”, from the samovar “with rich cream and thick reddened 
froth”. It was believed that tea warms you up in cold temperatures and “reduces the pressure of 
heat” in the summer. The early evening meal “did not differ much from the midday dinner”. 

 Foreign visitors to Russia in the 19th century pitied the poverty, as they saw it, of the Russian 
peasant, though they acknowledged that the peasant himself appeared to be quite happy with his 
lot. American travelers of the same period noted: “The rustic eats but little flesh; his dinner, even 
on days that are not kept as fasts, being a slice of black bread, a gherkin, and a piece of dried cod” 
(Brockett). “His diet is as monotonous as his life; once a week, or twice at the most, he has meat, 
fresh beef or mutton, made into a soup or a stew. Of vegetables he has a variety, but cares little for 
any of them except cabbage and onions. His great staple article of food is a gruel made of unbolted 
buckwheat, called “kahsha”, his taste for which never diminishes. With this and an abundance of 
heavy black bread, and an occasional taste of fish or meat, he is abundantly satisfied” (Greene). 
“The food of the peasantry is largely composed .of cabbage soup, which is a great article among 
them, and they consume it day after day, year in and year out, and are always fond of it. This is one 
of the pleasantest compensations of Providence, which people may continue to be fond of a dish 
that they have to eat every day” (Prime). 

The isolation of Russia has always been exaggerated. There are a lot of facts, some connected 
with diet, which prove that this idea is in fact a fallacy. Russia began importing foreign foodstuffs 
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centuries ago, and in this it in no way differed from other European countries. Returning from 
Constantinople in the second half of the 9th century, Grand Prince Oleg brought with him, among 
other things, fruit and wine. His grandson, Prince Svyatoslav, who was at a loose end, asked his 
mother for permission to reside for a while in the city of Pereyaslavets, which was a major trading 
hub where “various fruits” and wines were delivered from overseas. 

The 11th -14th century birchbark manuscripts, found in Novgorod, note the purchase of “wood 
oil” (the name given to a sort of inferior olive oil imported usually from southern Europe) and also 
“German salt” from the Hanseatic League merchants. 

Lemons, pepper, spices were imported by Russia centuries ago and in wide use in the 
country. In 1649 Tsar’s emissaries were sent to a trade fair in Archangelsk in order to purchase 
“wines, spices, sweetmeats from foreign merchants for the royal court: ginger, almonds, walnuts, 
cloves, nutmeg, cardamom, currants, anise, pepper, Kaffa raisins, dried figs, prunes, dates, 
cinnamon, granulated sugars, caramelized sugars, barrels of lemons and three kinds of vinegar – 
Romanée, Rhenish with herbs and Rhenish without herbs, and also 12 different sorts of wine”.  

It goes without saying that all of these items were expensive delicacies, but they were well 
known in Russia. The Taleof a Life of Luxury and Living it Up contains a similar list: pepper 
cinnamon, ginger, cloves, anise, cardamom, saffron, raisins and dried figs. “Viands galore, but 
nobody looks at them anymore because there is such a wide variety” – the author comments 
jokingly.  

However, most Russians had simple tastes and preferred mild seasonings. A 15th century 
Lithuanian traveler Michalon Litvin emphasized the difference between the uncultured Russians 
and civilized Lithuanians. His comparison ended with a somewhat unexpected conclusion – the 
simplicity of the Russian diet was better for the health: “[Muscovites] refrain from eating spices, 
and even at Easter they are content with such seasonings as grey salt, mustard, garlic and the fruits 
of their own land. It is not only the common folk who eat no delicacies, but the gentry as well and 
their prince, who has seized our fortresses and brags about it. On the prince’s table amidst the 
golden vessels and local viands [there is also] a little pepper, but it is served raw in bowls, and no 
one touches it. The Lithuanians, however, eat many foreign delicacies, and drink a variety of wines 
which leads to various diseases”.  

Mustard was one of the most popular seasonings in Russia. It may not be a coincidence that 
the earliest known Russian inscription, found on a pot dating from the 10th century, was the word 
“gorouhsha” or “goroushna” (meaning “mustard” or “mustard seed”). Apart from mustard, Ru-
ssians liked vinegar, onion and garlic. These were more than enough to give food piquancy. 
Imported seasonings were known and even kept in the kitchen, but they were not to everyone’s 
taste.  

Poverty, which is often cited as the main cause of the Russian inclination for simple food, of 
course, existed. Not everyone could indulge in variety and delicacies. But the main thing is that 
simplicity was a principle, it was not that they couldn’t, but that they didn’t want. Ekaterina 
Andreeva-Balmont, the wife of the 19th century poet Konstantin Balmont, recalls an episode from 
her childhood years. One summer her family hired two women to work at their dacha – mother and 
daughter. They were provided with the same meals as other servants in the house: «From the 
servants’ quarters, Mother brought them a wooden bowl of soup with small pieces of meat in it. On 
another day she took them cabbage soup with porridge. Mother and daughter sat together on a high 
plank-bed, dangling their bare feet and, taking turns, scooped the soup from the bowl with wooden 
spoons, after which they bit off a hunk of black bread with their very white teeth. When eating, 
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they always remained absolutely silent. After the meal, they made the sign of the cross looking at a 
small and rusty darkened icon, which was hanging in the corner of the room, stretched and yawned, 
and lay down to sleep on the plank-beds…” The little Ekaterina made friends with the two women 
– she enjoyed helping them in the garden. “I gave them whatever I could find at home: a bun, 
sweets, fruit. They had never seen peaches or oranges in their lives and I was very happy that I 
could offer such delicacies to them. But they didn’t really appreciate them.” Munching the orange 
and swallowing it with some difficulty they said to her: “Eat it yourself, we don’t need it”. They 
preferred their soup.  

A Soviet cookery book published in the 1950s disapproved of the simplicity of the peasants’ 
diet: “Such workers often say that they as members of the proletariat don’t need the exquisite 
gourmet cuisine of the bourgeoisie with its thousands of recipes for the delight of aristocrats. Why 
should workers, who have always lived according to the principle “Cabbage soup and porridgeis 
but our native food’, engage in culinary experiments?” In the old, backward Russia the poor had no 
other choice but to subsist on a very frugal diet. But in the new Soviet reality “an opportunity has 
been created to provide the entire population with decent and prosperous living standards, so there 
is no need to maintain the old, backward Russian habits and tastes for primitive food, which 
originated from sheer need”.  

The book also contains a chapter entitled “To Cultivate New Tastes”. It draws its readers’ 
attention to the fact that sea fish is not popular, nor is there much demand for canned crab meat. In 
so far as concerns vegetables, there is little demand for corn-on-the-cob, pumpkin, egg-plant, and 
marrows, and cheeses like Roquefort suffer from the same predicament. «Totally forgotten which 
they don’t deserve, are asparagus, artichokes, Savoy cabbage, brussel-sprouts… chestnuts, 
champignons, eels, oysters, small wild fowl, and other products”. Even today, in the era of culinary 
globalization, Russians (with few exceptions) cope without most of the above-mentioned products, 
which were so strongly recommended back in the 1950s.  

This is a simple truth, but few people understand it now, just as few people understood it 
back in the days when a small proportion of the gentry began to acquire new tastes that were 
different to those of the rest of the population. For instance, an 18th century aristocrat and 
agriculturist A. T. Bolotov kept encouraging the common people to expand their diet. In his manual 
for peasant life entitled “The Village Mirror”, he strongly recommended that the peasants improve 
the quality of their food: “For a change in diet and new seasonings one should grow onion, garlic, 
peas, ordinary and Turkish beans, as well as parsley, parsnip, chervil, French turnip and Swedish 
turnip, and a variety of cabbages”.  

A 19th century ethnographer, A. V. Tereshchenko made an interesting observation. He wrote 
that even in the richest regions of Russia, people subsist on a very frugal diet. The inhabitants only 
grow, or put aside, what is needed for their own personal consumption, “They never think about 
growing a surplus of food, or preparing products, for sale. They don’t hunt game as they dislike it 
and therefore don’t eat it. <…> What does mother nature provide them with in the spring and in the 
summer? A variety of birds and vegetables. But these people don’t believe they will benefit from 
trading in such gifts of nature. They stick to toiling in their fields, and once the bread is harvested, 
they use a measure of it for their own needs, and sell another measure of it wholesale… women 
make bread in a simple fashion, they don’t try to improve its quality or to satisfy their own craving 
for dainty delicacies. The only thing they are concerned with is how to fill their stomachs”. 

Just like so many other authors, who write about national eating habits, Tereshchenko was 
mesmerized by the erroneous idea that one can measure the level of civilization by the diversity of 



 128 

diet. Countries, which stick to simple eating habits and do not want to part with them, are therefore 
considered uncivilized. A variation of the same idea is that savages, “children of nature” may be 
converted into “civilized people” if they are taught to enjoy “better food”. But the issue of how to 
define “better food” and why it is better, remains an open question. 

For many years the Moscow university professor and first-class teacher D. A. Avdusin 
headed archeological expeditions to Gnezdovo, a village in the Smolensk region. Each year 
university freshmen were sent there to take part in the excavations. The students arrived full of 
enthusiasm, convinced they would make great discoveries, and couldn’t quite understand why their 
supervisor thought so much about what to feed them with. It was only many years later that the 
students came to appreciate the care with which they had been surrounded. In the mornings, before 
work, they always had kasha and tea. In the middle of the day a lorry delivered black and white 
bread straight from a bakery to the excavation site, as well as very fresh milk and kefir. The 
students, just like Tolstoy’s croppers at harvesting-time, enjoyed their unpretentious lunch in the 
open air. In the evenings they were given filling soup with bread, pickled cucumbers and onions. 
This diet was very simple. The meals were similar to what the peasants traditionally had. At first 
the students – most of them being city dwellers – were surprised by the strange diet, but they soon 
got used to it as it was very pleasant and delicious. It was also suited to the pace of their work, and 
was healthy. It is of interest that even the most capricious and squeamish students ate these meals, 
though at home they would have turned them down, and they felt fine and didn’t suffer any appetite 
loss. 

Why is it that city dwellers with their sophisticated taste for imported wines, asparagus and 
artichokes, usually cherish loving memories of their childhoods spent in the countryside, where 
plain bread with jam, sugar or salt tasted like the best thing in the world? And how about those 
berry and mushroom picking expeditions in early childhood, when boiled eggs, green onion, 
cucumbers and bread were a perfect lunch, followed by a delicious pudding – freshly picked wild 
strawberries on black village bread? Could it be that all Russians have some sort of genetic 
memory of the beauty and simplicity of the peasant diet? 
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ana pavlovskaia 

rusuli samzareulos saidumlo:  
Tanamedrove viTarebis istoriuli fesvebi 

reziume 

 

bolo periodSi masmediis saSualebebsa da internetSi sul ufro 

xSirad gvxvdeba Sexedeulebebi, romlebic eWvqveS ayeneben dRes rusuli 

tradiciuli samzareulos arsebobas. erTi mosazrebis Tanaxmad, rusulma 

samzareulom kardinaluri cvlilebebi ganicada da mas araferi aqvs saer-
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To Tavis istoriul fesvebTan. Tumca nacionaluri tradiciebi cocxlob-

da da viTardeboda rogorc sofelSi, sadac glexoba TiTqmis Tavisufali 

iyo ucxouri gavlenisagan, aseve sazogadoebis sxva fenebSi. XX saukuneSi 

rusulma gastronomiulma kulturam seriozuli cvlilebebi ganicada, mag-

ram amis miuxedavad, misi safuZveli SenarCunda. Tanamedrove rusuli sam-

zareulos fesvebi Soreul warsulSia. warmodgenil statiaSi istoriuli 

TvalTaxedviT ganxilulia erTi aspeqti – rusuli samzareulos ubraloe-

ba da upretenzioba. 
 

 

Анна Павловская 
Тайна русской кухни: исторические корни современной ситуации 

Резюме 
 

В последние годы в средствах массовой информации и интернете все чаще раздаются 
голоса, ставящие под сомнение существование сегодня русской традиционной кухни. Есть 
мнение, что она претерпела кардинальные изменения и не имеет ничего общего со своими 
историческими корнями. Однако национальная традиция была жива и развивалась как в 
деревне, где крестьянство оставалось почти незатронутым иностранным вилянием, так и в 
других слоях общества. В XX веке в русской гастрономической культуре произошли 
серьезные изменения, вместе с тем ее основа сохранилась. Современная русская кухня 
своими корнями уходит в глубокое прошлое. В статье будет подробно рассмотрен с 
исторической точки зрения один аспект – простота и непритязательность русской кухни. 
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pedagogika da fsiqologia –  
PEDAGOGY AND PSYCHOLOGY – ПЕДАГОГИКА И ПСИХОЛОГИЯ 

 

 
mzia TofuriZe 

 (saqarTvelo) 
 

klasgareSe muSaobis roli ucxour enaze zepiri metyvelebis  

unar-Cvevebis formirebis procesSi 

 

rogorc ucxouri enis gakveTilebze, ise klasgareSe muSaobisas ga-

saTvaliswinebelia is faqti, rom mSobliur da ucxour enaze zepirmetyve-

lebis unar-Cvevebis dauflebis motivebi sakmaod gansxvavebulia. Tu mSob-

liuri enis daufleba aucilebelia garemosTan komunikaciis mizniT (rac, 

faqtobrad, fizikur gadarCenasTan kavSirSia), ucxour enaze metyvelebis 

Camoyalibebas sxva motivebi sWirdeba. sxva qveynebis moqalaqeebTan komuni-

kacia moswavlisTvis aucileblobas ar warmoadgens, Tumca bevri moswav-

lisaTvis ucxouri enis floba niSnavs meti da ufro mravalferovani in-

formaciis miRebis, mogzaurobis, urTierTobis wris gafarToebis, momavali 

samsaxurebrivi warmatebis saSualebas. wreobrivi muSaobisas SeZlebisdag-

varad yvela es motivi unda gaZlierdes, rasakvirvelia, pirvel planze im 

motivebis wamoweviT, romlebic moswavleebs isedac aqvT. 

uaRresad mniSvnelovania, moswavleebs mieceT saSualeba rogorc sak-

marisad mousminon sanimuSo metyvelebas, ise TviTon imetyvelon Sesaswavl 

enaze. sanimuSo metyvelebis mosasmenad, erTi mxriv, unda mivmarToT avTen-

tikur da saswavlo miznebiT Seqmnil audio da video Canawerebs; meore 

mxriv ki, maswavlebeli (romlis metyvelebac fonetikurad, leqsikurad da 

gramatikulad gamarTuli unda iyos) Tavisuflad unda metyvelebdes Sesas-

wavl enaze. es piroba, samwuxarod, yovelTvis ver sruldeba gakveTilis 

pirobebSi, magram sasaubro wris muSaobisas mkacrad unda iyos daculi [1, 

269-277]. 

ucxoenobrivi zepirmetyvelebis unar-Cvevebis gasaviTareblad klasga-

reSe muSaobisas mniSvnelovania mravalferovani da saintereso sasaubro 

Tematikis SerCeva moswavleTa interesebis gaTvaliswinebiT. zepirmetyvele-

bis Tematikis SerCevaSi moswavleebma aucileblad unda miiRon monawileo-

ba, maswavlebels SeuZlia mxolod rCevis micema da Temis formulirebis 

koreqtireba. moswavleebis mier SeTavazebul TemaTa Soris SerCeva kenWis 

yris wesiT SeiZleba movaxdinoT, raTa moswavleebi metad dainteresdnen 

sasubro / mosasmeni masalis TematikiT, sasurvelia gamoviyenoT TvalsaCi-

noeba: suraTebi, videomasalebi da realiebi, gansakuTrebiT, Tu isini Se-

saswavli enis qveynidanaa Camotanili. skolaSi aseTi TvalsaCinoeba Tanda-

TanobiT unda dagrovdes. bevri masalis dagrovebis SemTxvevaSi SeiZleba 

gamofenebi gaimarTos da muzeumic ki gaixsnas. moswavleTa mier momzadebu-

li TvalsaCinoebiT ucxouri enis kabineti SeiZleba gaformdes. 
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SerCeuli Tema enobrivad misawvdomi unda iyos moswavleebisaTvis, mas 

safuZvlad unda edos gakveTilze naswavli Tematuri leqsika, romelic Se-

iZleba garkveulwilad gafarTovdes (10-20%). 

miuxedavd imisa, rom leqsikuri maragis gamdidreba zepirmetyvelebis 

(iseve, rogorc kiTxvisa da Targmanis) wris uSualo amocanas ar warmoad-

gens, mas aucileblad unda hqondes adgili. rogorc ukve aRvniSneT, klas-

gareSe muSaoba meti damoukideblobiTa da SemoqmedebiT xasiaTdeba, vidre 

klasSi muSaoba. amitom axali leqsikis Seswavla ufro xSirad induqciuri 

meTodebiT (konteqstualuri da sityvis morfemul analizze dayrdnobili 

mixvedra) unda xdebodes. SeiZleba moswavleebs monacvleobiT daevaloT 

gansaxilveli TemisTvis sasrgeblo leqsikis SerCeva, misi wris danarCeni 

wevrebisaTvis wardgena da axsna. SeiZleba Catardes saukeTeso „maswavleb-

lis“ konkursic, romelic aCvenebs, Tu romelma moswavlem ufro efeqtu-

rad SearCia leqsika da orginalurad SeZlo misi prezentacia. wris TiTo-

euli SexvedrisaTvis SeiZleba SeirCes leqsikur maragze pasuxismgebeli 

moswavle. man saubris Tema winaswar unda icodes da moemzados, gauwios 

megobrebs daxmareba, Tu maT daaviwydebaT an daakldebaT saWiro sityva. 

SedarebiT maRali klasebidan (VIII-IX kl.) sityvis arcodnis SemTxvevaSi 

unda movTxovoT moswavleebs mSobliur enaze ki ar daasaxelon maTTvis 

saWiro sityva, aramed Sesaswavl enaze axsnan ra sityvas eZeben (amiT isini 

ucxoel TanamosaubreebTan komunikaciis avTentur situacias mibaZaven), ma-

galiTad: 

Pupil 1: I need… we wash hands with it.  
Pupil 2: Water? 
Pupil 1: No, no. It is like shampoo, but it is hard. It smells nice. And it makes our hands 

clean. 
Pupil 2: Soap? 
Pupil 1: Right, thank you. 
ar aris aucilebeli wris mecadineoba yovelTvis maswavleblis mier 

iqnes warmarTuli. yoveli momdevno sxdomis wamyvanad SeiZleba iseTi Teme-

bi SevTavazoT, rogorebicaa: sasacilo/dramatuli situaciebi, romlebSic 

SeiZleba aRmoCndes adamiani enis arcodnis (cudi codnis) gamo, vin arian 

poliglotebi, Sesaswavli enis ganviTarebis istoria da sxv. mecnierebisa 

da teqnikis miRwevebiT gatacebul moswavleebs ki ufro daainteresebT sa-

gazeTo publikaciebi saTanado Temebze, gamofenebisa da katalogebis daT-

valiereba, maTze saubari da a.S. 

sasurvelia, wris yvela wevrma garkveuli wvlili Seitanos Tematikis 

SerCevaSi, masalis momzadebaSi, Temis gansaxilvelad saintereso sakiTxe-

bis momzadebaSi da sxv. Tu romelime moswavle ar iCens iniciativas, dauS-

vebelia misi daZaleba, Tumca, maswavlebels SeuZlia misces mas rCeva misi 

unarisa da interesebis gaTvaliswinebiT. maswavlebelma yvelaferi unda 

iRonos, raTa gaaqtiuros wris yvela wevri. 

sasaubro Tematika saxelmZRvanelos unda eyrdnobodes (raTa moswav-

leebis leqsikur marags efuZnebodes), magram mas ar unda imeorebdes. wina-
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aRmdeg SemTxvevaSi, moswavleTa motivacia dabali iqneba, Tu, magaliTad, 

gakveTilze Seiswavleba tansacmlis Tema, wreobrivi muSaobisas moswavle-

ebma mza da sakuTari xeliT Sekerili tansacmlis upiratesobebze SeiZle-

ba isaubron, modis axali tendenciebi gaarCion da a. S. aseTi midgoma gaz-

rdis maT interessac da enis praqtikulad gamoyenebis donesac [4, 1-5]. 
imisaTvis, rom moswavleebs sasubrod sakmarisi masala hqondeT, SeiZ-

leba maT winaswar mieceT wasakiTxi an mosasmeni masala. Maswavlebels, 

aseve, SeuZlia winaswar daasaxelos sasaubro Tema, raTa moswavleebma Tvi-

Ton moipovon an moifiqron saitereso informacia mis irgvliv. 

zepirmetyvelebis wris mizani SeiZleba iyos rogorc ubralod enob-

rivi praqtikis uzrunvelyofa, ise romelime saskolo an ufro maRali do-

nis RonisZiebebisTvis momzadeba. wris muSaobaSi SeiZleba gamoikveTon is 

moswavleebi, romlebic Semdeg konferenciebSi an olimpiadebSi miiReben 

monawileobas [5, 106-115].  
gakveTilisgan gansxvavebiT, zepirmetyvelebis wris wevrebi savarjiSo-

ebs ki ar unda asrulebdnen, aramed realur enobriv komunikaciaSi unda 

iyvnen Cabmuli. rasakvirvelia, sasaubro davaleba da Tema farulad emsaxu-

reba garkveuli masalis ganmtkicebas, magram aSkarad es amocana ar unda 

ismebodes, winaaRmdeg SemTxvevaSi, adgili eqneba motivaciis daqveiTebas. 

uaRresad didi mniSvneloba aqvs pozitiuri atmosferos Seqmnas, raTa 

moixsnas Secdomis daSvebis SiSi, Warbi simorcxve, gakveTilisTvis damaxa-

siaTebeli sxva fsiqologiuri problemebi. mxolod urTierTndoba miscems 

saSualebas moswavleebs moindomon ucxour enaze realur komunikaciaSi 

monawileoba [1]. 

zepirmetyvelebis unar-Cvevebis formireba-srulyofa klasgareSe muSa-

obisas iseve, rogorc saklaso mecadineobisas, audirebisa da saubris (la-

parakis) unar-Cvevebs gulisxmobs. 

audirebis unar-Cvevebis formireba met dros moiTxovs, vidre gakveTi-

lis dros gvaqvs am amocanisTvis daTmobili, ris gamoc skolis moswavlee-

bis audirebis unarCvevebi sxva unar-CvevebTan SedarebiT dabali doniT xa-

siaTdeba xolme. garda amisa, audioCanawerebis gamoyeneba swrafad Rlis 

moswavleebs da dasaSvebia maqsimum 10 wuTis ganmavlobaSi erTi gakveTi-

lis msvlelobisas. amis kompensireba aucilebeli da SesaZlebelia klasga-

reSe muSaobisas. am mizniT, kerZod, saukeTeso molaparakis garda, saukeTe-

so msmenelis konkursi SeiZleba CavataroT. mosasmeni masala (ara mxolod 

audioCanawerebi, aramed maswavleblis metyvelebac, gansakuTrebiT, Tu misi 

warmoTqma da leqsikur-gramatikuli unar-Cvevebi saTanado donezea) ufro 

rTuli da amave dros ufro Tanamedrove, saintereso da mravalferovani 

unda iyos, vidre gakveTilze, raTa uzrunvelyofil iqnes maRali motiva-

cia. muSaoba unda Seicavdes iseT, enis gakveTilze iSviaTad gamoyenebul 

formebs, rogorebicaa, magaliTad, mxatvruli kiTxva, popularuli simRe-

ris individualuri da gunduri Sesruleba, satelevizio/radio Toq-Sous 

mosmena da a.S.; mosasmeni Canawerebi an teqstebi, romlebsac maswavlebeli, 
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stumrebi (ucxoeli) da saukeTeso moswavleebi waikiTxaven, romelTa SerCe-

vac Tavad moswavleebis mier iqneba SesaZlebeli. 

klasgareSe muSaobisas zepirmetyvelebis unar-Cvevebis formireba-

srulyofisas, iseve rogorc gakveTilze, mis orive formas unda mivmarToT: 

monologursa da dialogurs. saubari unda iyos rogorc momzadebuli (mza 

dialoguri da monologuri nimuSebis aRdgena, leqsebis zepirad wakiTxva 

da a.S.), ise spontanuri. spontanur saubars meti adgili unda daeTmos, 

radgan swored dialogs meti spontanuroba axasiaTebs; mas da ara Sin mom-

zadebuli monologuri moxsenebebis wakiTxvas unda daeTmos meti dro. dia-

logebi unda Sedges wyvilebSi an wris yvela wevris monawileobiT. maswav-

lebelma unda miaCvios moswavleebi saubarSi CarTvisTvis saWiro frazebs 

(I am sorry to interrupt, but… May I add something? I’ve listened to you very attentively, now 
please let me say a couple of words. Can I express my opinion? I don’t quite share your opinion da 
a.S.). roca moswavleebs sakmarisi saTqmeli aqvT, maswavlebeli cdilobs ar 

Caerios maT saubarSi, magram mas unda hqondes momzadebuli saintereso 

kiTxvebi, magaliTebi da a. S., raTa saWiroebis SemTxvevaSi xeli Seuwyos 

saubris gagrZelebas [2, 43-44]. 
dialogis warmarTvis mizniT maswavlebelma an moswavleebma winaswar 

unda moifiqron saubris TemasTan dakavSirebuli saintereso situaciebi, 

Seadginon saubris gegma. rogorc sasaubro, ise mosasmeni situaciebi cxov-

rebiseuli unda iyos, raTa maT praqtikuli mniSvneloba gaaCndeT, magali-

Tad: 

• Tqven emzadebiT inglisis romelime qalaqSi saswavleblad wasas-

vlelad. mousmineT amindis prognozs (weliwadis sxvadasxva drois amindis 

amsaxvel fragmentebs) da isaubreT imaze, Tu ra tansacmels waiRebT Tan. 

waikiTxeT/moismineT informacia qalaqis RirSesaniSnaobebis Taobaze da 

TqviT, romeli maTganis naxvas isurvebdiT da ratom; 

• esaubreT maRaziis gamyidvels tansacmlis zomebis Sesaxeb („gamyid-

vels“ zomebis cxrili aqvs); 

• „eqskursia“ CautareT ucxoel stumars saqarTvelos romelime qa-

laqSi/kuTxeSi. SegiZliaT TvalsaCinoeba gamoiyenoT; 

• Casuli xarT inglisis/amerikis romelime qalaqSi samogzaurod. gai-

TamaSeT sastumroSi ganTavsebis epizodi; 

• ucxoeli stumris koncertze wayvana gindaT. gamokiTxeT misi gemov-

nebis Taobaze. 

zepirmetyvelebis wris muSaobis, iseve rogorc sxvadasxva RonisZiebe-

bis Catarebis efeqtur formas warmoadgens enobrivi TamaSebi. V-VI klaseb-

Si misawvdomi TamaSia, magaliTad, lphabet dinner – pirveli moTamaSe ambobs 

Today for dinner I had apples (sakvebis saxeli, romelic iwyeba aso `a“-Ti). meore 

moswavle ambobs, magaliTad, Today for dinner I had duck da a.S. VII-IX klasebis 

moswavleebisaTvis gamosadegia TamaSi-Sejibri Experts. yvela gundi gamo-

yofs romelime Temis „eqsperts“. mowinaaRmdege gundis wevrebi kiTxvebs us-
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vamen „eqspertebs“. gamarjvebulia is gundi, romlis eqspertmac met kiTxvas 

upasuxa. 

zepirmetyvelebis wris sxdomebisaTvis gamodgeba rolebis gaTamaSeba 

wakiTxulis an mosmenilis safuZvelze, mkiTxvelTa „konferenciebi“, drama-

tuli wris mier momzadebuli speqtaklis ganxilva [3, 187-190]. 
ucxouri enis intensiuri swavlebisas rolebis gaTamaSebas mimarTaven 

rogorc SemswavlelTa „infantilizaciis“ xerxs, raTa komunikaciisas mox-

snili iqnes „SfoTva“ anu „wuxili“ (anxiety), romelic gamowveulia moswav-

leTa piradi TaviseburebebiTa da Secdomis daSvebis SiSiT. ucxouri ene-

bis tradiciuli meTodebiT swavlebisas rolebis gaTamaSebis elementebi 

zogjer gamoiyeneba tipur situaciebSi dialoguri metyvelebis gavarjise-

bisas (moswavle-maswavlebeli, gamyidveli-myidveli, bavSvi-mSobeli). klas-

gareSe musaobisas SegviZlia ufro xSirad mivmarToT muSaobis am formas, 

mniSvnelovnad gavafarTooT situaciebisa da rolebis diapazoni. 

rolebis gaTamaSebisas moswavle Tavis Tavze iRebs rols (sakuTaris 

identurs an sxva adamianis) garkveul situaciaSi. roli da situacia SeiZ-

leba sakmaod detalurad iyos aRwerili an Zalian zogadad. „scenari“/„si-

uJeti“ ufro xSirad ar aris SeTavazebuli, Tumca xSirad moniSnulia mTa-

vari konfliqti (mag., maRaziaSi ver poulobT TqvenTvis saWiro zomas). 

swavlebis dawyebiT etapze (V-VI kl.) dasaSvebia rolebis gaTamaSebisaTvis 

instruqciebis micema mSobliur enaze. SemoqmedebiTi elementi (enobrivi ma-

sala, rolisa da situaciis interpretacia, gamonaTqvamis Sinaarsi) role-

bis gaTamaSebisas Zalian Zlieria. rogorc namdvili (skolamdeli asakis 

bavSvebis), aseve saswavlo TamaSisas monawileebi qvecnobierad qmnian „Tavi-

anT realobas“ da am gziT sakuTar codnas samyaros Sesaxeb amowmeben da 

aviTareben sxva adamianebTan Sesaswavl enaze urTierTqmedebis unars. ro-

lebis gaTamaSeba efeqturad xsnis ara marto enobrivi, aramed cxovrebise-

uli Secdomis daSvebis SiSsac: zneobrivad, praqtikulad an enobrivad 

„araswori“ qceva ar gamoiwvevs seriozul marcxs. „mayurebels“ (Tanaklase-

lebi, maswavlebeli) naklebi mniSvneloba aqvs, gansakuTrebiT, roca wris 

wevrebi wyvilebad an jgufebad arian dayofili; mTavaria, rolis Sesrule-

bis procesi, misi warumatebloba. aqtivoba saxalisoa da moswavlis pirov-

nebas ar emuqreba (ar aris aucilebeli sxvebs gauziaro sakuTari Tval-

sazrisi; ar aris saWiro rolSi iseTi Rrma Sesvla, rogoric msaxiobs Te-

atrSi rolis Sesrulebisas moeTxoveba) [6, 40-42]. 
mSobliuri qalaqis/kuTxis/qveynis/ RirSesaniSnaobebis Semswavleli 

wre (namdvili an rolis gaTvaliswinebiT „ucxoeli“ stumrisTvis eqskur-

siebis da saRamoebis, albomebisa da kedlis gazeTis, plakatebis momzade-

biT) zepirmetyvelebis wris erT-erT SesaZlo variants warmoadgens. 

realuri warmatebis misaRwevad wris Sexvedra 1-2-jer unda xdebodes. 

kargia, Tu Sexvedrebi ardadegebis drosac (sazafxulo ardadegebis garda, 

roca maswavlebeli SvebulebaSia) gagrZeldeba, raTa uwyvetobis efeqti iq-

nes uzrunvelyofili. erTi Sexvedra erT Temas unda eZRvnebodes. misi Te-

maturi gadatvirTva dauSvebelia. didi moculobis mqone Tema SeiZleba 
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wris or-sam sxdomaze ganawildes. wreobrivma muSaobam ar unda mosTxovos 

moswavleebs imdeni dro, rom am saqmianobam ZiriTad saswavlo procesze 

uaryofiTad imoqmedos. 

amrigad, ucxour enaze zepiri metyvelebis unar-Cvevebis gansaviTareb-

lad klasgareSe muSaobisas mniSvnelovania mravalferovani da saintereso 

sasaubro Tematikis, mosasmeni da wasakiTxi teqstebis SerCeva moswavleTa 

asakobrivi Taviseburebebis, interesebisa da enobrivi momzadebis gaTvalis-

winebiT. gakveTilisgan gansxvavebiT, enobrivi wris wevrebi savarjiSoebs ki 

ar unda asrulebdnen, aramed realur enobriv komunikaciaSi unda iyvnen 

Cabmuli. amdenad, situaciuri dialogebi, rolebis gaTamaSeba, debatebi, 

konkursebi, romlebic sagakveTilo mecadineobisas SedarebiT iSviaTad ga-

moiyeneba, ucxour enaSi klasgareSe muSaobis ZiriTad SemoqmedebiT for-

mebs warmoadgenen. 
 

literatura: 
1.  giorgobiani l., kaxiSvili l., macxonaSvili g., qvliviZe r., ucxouri 

enebis swavlebis Teoria da meTodika. „ena da kultura“, 2005.  

2.  Defelice W., Using Story Jokes for Real Communication. Forum. 1996, vol. 34, #2. 
3.  Edmundo, J. M. Using pictures creatively.-A forum Antology. Washington, D. C. 1989. 
4.  Gear J., Gear R., Puppetry in the ESL/EFL Classroom. A Forum Antology. Washington, D.C. 

1989. Retrieved from htt. www. Frischmarionettes.com  
5.  Snow D., From Language Learner to Language Teacher. An Introduction to Teaching English 

as a Foreign Language. TESOL. 2007.  
6.  Palioura, I. Using Simulations to Enhance Oral Competence.-Forum. 1996, vol. 34, #2.  

 
 

Mzia Topuridze 
The role of out-of-сlass activities in the process of formation of  

speaking skills in a foreign language 
Summary 

 
The article deals with the role and meaning of out-of-class activities in developing 

learners’ foreign language (FL) speaking skills. 
It is important to underline that enhancement of students’ FL communication requires 

selection of appropriate teaching/learning activities. Out-of-class work must be based on 
interesting, motivating and innovative teaching strategies which improve student engagement in 
selecting teaching/learning material. When choosing activities, such factors as learners’ interest and 
their language proficiency must be necessarily considered. Students should be provided with the 
kinds of practice they need to develop oral skills. Out-of-class speaking practice should include 
situational dialogues, role-plays, debates, competitions, and other creative activities, which 
simulate real communicative situations in the target language and which are not frequently used in 
class.  
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Мзия Топуридзе 
Роль внеклассной работы иностранного языка в процессе 

формирования навыков устной речи 
Резюме 

  
В данной работе рассмотрена роль активностей иностранного языка в процессе 

формирования навыков устной речи. Для развития иностранной устной речи важен 
разнообразный и интересный выбор тематики, учитывающий интерес учащихся. В выборе 
тематики обязательно должны принимать участие сами учащиеся, в основе выбора должен 
лежать лексический материал, пройденный на уроке. Они должны не только выполнять 
домашнее задание, но и быть вовлечены в реальную языковую коммуникацию. Такие виды 
коммункации как ситуативные диалоги, ролевые игры, дебаты, конкурсы, которые в 
процессе обучения проводятся сравнительно редко, являются основной творческой формой 
внеклассной работы при изучении иностранного языка. 
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Gulnara Gorgiladze 
(Georgia) 

 
REAL, ROLE-PLAY, AND VIRTUAL EXCURSION AS AN  

EDUCATIONAL ACTIVITY 
 

Introduction 
Excursion as an educational activity is not new. Woods (1937) defended her master’s thesis 

on the topic almost a century ago, although her thesis was just a library study. She analyzed the 
works of Comenius, Rousseau, Pestalozzi, Froebel, and Dewey to show that education should not 
be isolated from reality. This is exactly the major educational value of an excursion. Excursions 
permit to deepen and widen the knowledge received at school. Excursions are emotional, which 
makes them memorable, this is why pupils memorize the materials better. Learning by doing or 
experiential learning that is the theoretical basis of educational excursions is supported by Kolb 
(2014), as well as by Knot, Mak and Neil (2013).  

While excursions are typical for primary and secondary education, they are not so widely in 
higher education, as they are viewed as sort of entertaining and distracting. In higher education they 
are mainly termed “field trips’, however, the term is also sometimes used in connection with 
schools.School excursions may be of entertaining or educational character and belong to 
extracurricular activities rather than to curriculum, while field trips in higher education are usually 
part of curriculum, however, not many curriculums involve them (Bursztyn, Pederson, Shelton, 
Walker, & Campbell, 2015). Besides, excursion may last from a few hours to a few days, while a 
field trip is normally longer. Otherwise, the terms are used more or less synonymously.  

Whichever type of excursions/filed trips, they occur in a low-stress environment, which 
helps students be themselves. On the other hand, as Cram (2004) claims, field trips are a crucial 
part of science learning, which enables students to find, evaluate, and appreciate what they have 
learned in class in a real context. This enhances higher-order thinking skills. According to Forest 
and Rayne (2009), field trips have long-term impacts on cognitive, social, and cultural 
understanding.  

According to Ilovan et al. (2019), geographic field trips are applicable in higher education, 
Short and Lloyd (2017) studied the impact of field trips on teaching psychology (visiting 
concentration camps to better understand their prisoners’ emotions), Chan (2012) stated that for 
engineering students field trips help to develop students’ understanding of environmental impacts 
of industry, etc. Practically any sphere of higher education can benefit from field trips. Djonko-
Moore and Joseph (2016) emphasize that students across various majors value field trips as 
authentic activities, useful for their future profession. As these studies have shown, the educational 
value of field trips on any level cannot be denied. However, due to the fact that the situation during 
the excursion may be quite relaxed, not all pupils/students may benefit from it. To make an 
educational excursion/field trip really beneficial, some preliminary and follow-up activities such as 
discussions, pre– and post-excursion multiple-choice quizzes, student projects and presentations 
[15, 50] are needed.  

“An educational excursion may be defined in general terms as that type of school activity 
which takes pupils under the leadership of the teacher away from the school to a more or less 
remote place to study an object , an activity, or an institution that relates to an interest engaging the 
attention of the school at the time” [6, 37]. While in the pre-industrial time geography, history and 
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biology excursions took place mostly in the nature, with the development of industry, excursions to 
plants and factories, besides observation and study functions, acquired the function of professional 
orientation [9]. Nowadays, excursions to virtual museums have widened the possibilities of this 
educational activity. Pupils can “attend’ any events (or their reconstructions), institutions, and 
businesses not only locally, but also worldwide. Educational technologies permit people to “visit’ 
other places without leaving the classroom, however, this activity can only conditionally be called 
and excursion, as it kind of takes students beyond the classroom walls without leaving the school 
building. 

Haris and Osman (2015) define a virtual field trip as “a computer-aided module of science 
developed to study” [7, 102] a particular question, such asthe colonization and succession in 
Mangrove Swamps. Pierantozzi (2007) mentions that these “trips’ use high technology rather as a 
means of exploration than just a means of presentation, as they combine multiple resources from 
which students can make a choice on their own. Thus, compared to a more or less passive real 
excursion (watching the nature, excavations, listening to the guide), virtual excursions can be 
interactive. Besides, with large enrollments and increasing costs, real filed trips are becoming 
expensive, they are time-consuming and not easy to organize, this is why virtual field “trips’ are 
quite attractive [1, 93-100].  

If a school excursion, besides supporting the theoretical knowledge acquired at school, 
makes the learning more visual, motivational andhealth-giving, as well as develops some team 
work features, field trips in higher education enable students to be involved in research, collect data 
for it. As early as in 1852, professor K.V. Stoy from Jena Teacher Training College already 
practiced excursions to prepare teachers to use this activity in their educational practice [16, 14].  

 
Excursions as a way to enhance target language learningby higher education students 
In target language learning, field trips to the country where the language is spoken as a 

native one are normally used in order to practice the language in the relevant environment, to 
improve the attitude to the language and the target culture, to see how the language is really used, 
to apply the language for communication with native speakers, and to increase students’ self-
confidence while practically using the target language [14, 113-120]. However, such trips are 
costly, time-consuming and require a visa, with a lot of organizational issues (reserving hotels, 
etc.), so not all students / institutions can afford them.  

There are some ESP spheres where an excursion (real and virtual) should be a natural 
language learning and at the same time professional activity: English for Tourism and Hospitality 
[17, 86-94], for History, Archaeology, Literature, Culture, and Art [12, 1-18]. Students of English 
for Tourism and Hospitality need English as a lingua francafor the use with international tourists 
both at home and abroad. Excursions are an essential part of tourism, so touristic guides should be 
fluent in English. This fluency may be acquired not only through trips to the target country (which, 
as already mentioned, involves some inconveniences), but also through holding excursions to 
international tourist at home or through role-playing a guide to one’s group members (“foreigners’) 
during the excursion. A historian often has to work as a guide, as most visited sites have historic 
value. An art critic also should be able to hold excursions in art museums. So, the ability to lead an 
excursion in both native and foreign languages is part of these specialists’ professional 
qualification. Even when they do not work as guides, they are normally expected to serve as such 
during the sightseeing.  
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There are many museums and sites dealing with history, literature and art in cities, which 
can be the target of these excursions. Georgia, with its rich history and culture, has so many places 
to organize excursions for students of these specialties in order to: 

- deepen students’ professional knowledge and skills, 
- link theoretical and practical knowledge with each other, 
- visualize the materials under study, 
- motivate professional and English study, 
- help students memorize factual materials and vocabulary on the topic under study (due to 

visualization and motivation), 
- stimulate independent study (preparation for the “excursion’), 
- andpractice their speaking (“the guide’) and listening (“the tourists’) skills. 
As in order to hold an excursion instead of a traditional class, the lecturer needs to get a 

permission from administration, to warn students not to be late, to have ticket money with them, 
and the “guide’ / “guides’ to be ready to perform the role in front of their friends (first) and 
international tourists (later, after they feel confident enough in these shoes), also some timetable 
rearrangement has to take place, so it cannot occur too often. Therefore, virtual excursions may 
take place more often, however, they also often need to be prepared for beforehand, while 
sometimes may be spontaneous, if students know enough to hold them.  

What this paper suggests is using student-lead local city/site excursions of short duration (1-
1.5 hours), such as museum tour, city tour, tour to a nearby site with real international tourists as 
participants upon agreement with museum administration and/or a touristic agency and virtual 
“excursions’ to any part of the world (with the help of slides, video or virtual museums) also held 
by students as “guides’ and “tourists’. It also recommends holding virtual excursions within the 
class, visiting world-famous or just remote museums.  

 
Research method 
An action research, accompanied by a pre- and post-testing and an opinion post-

questionnaire was held. No experimental/control groups were used, which does not let us speak of 
an experiment necessary for objective results. Also, the modest scale of research (two groups – in 
tourism and in arts) held for five weeksin just one higher education institution in Batumi, Georgia 
does not let us generalize the results, but only permits to speak of a certain efficiency of the 
suggested approach. 

The freshmen participating in the research had English classes once a week, for two hours. 
There were 16 students in each group. In the first week in both groups a conventional (no-
excursion) class was held, but the topic coincided with the next four weeks, and had to prepare the 
students for the new approach. The teacher explained the terminology and the professional 
information needed for the topic. At the end of the class the students were asked to prepare 
excursion-like group presentations (each student was a “guide’ for about 5 minutes). They had to 
find the materials and to make up slides. So, in the second week these excursions-presentations 
were conducted. In the third week, the students were given the topic and were warned that they 
would have to “guide’ an excursion to a virtual museum. Again, each student was in the “guide’s’ 
shoes for a few minutes. In the fourth week, each student led the peers in the museum in their city 
for about ten minutes. While one student lead the excursion, others were “tourists’ and had to ask 
questions. In the last week the most successful and the bravest students were permitted to lead a 
real group of international tourists. Short notes from the teacher who attended all excursions were 
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given to the students, to help them perform better next time, but no formal assessment was done, to 
avoid stress. The assessment was done after the first and the fifth weeks. Table 1 presents the 
testing results. Means and standard deviations were calculated with SPSS 21 software.  

 
Table 1. Students’ pre-and post-test results in professional knowledge and English 
 Tourism group Art group 
 Pre-test mean 

results 
Post-test mean 

results 
Pre-test mean 

results 
Post-test mean 

results 
Vocabulary knowledge 
(written test, gap-filling, 
out of 20 points) 

11.3 14.2 10.8 14.2 

Speaking test (oral asse-
ssment, question-answers 
on the topic, out of 20 
points) 

9.7 11.5 9.9 12.3 

Professional knowledge 
test (written, multiple 
choice tasks, out of 30 
points) 

22.5 24.1 21.9 23.0 

Total points (out of 70 
possible) 

43.5 49.8 42.6 49.50 

Standard deviation 3.7 3.1 4.0 3.4 
 

It is easy to see that the mean results of each test increased in both groups towards the end of 
the treatment (43.549.9 and 42.649.50), however, part of the reason would be going on 
working on the topic and the materials. The standard deviations are reasonable and decreasing 
towards the end of the intervention, so it means that the knowledge level in both groups was 
homogeneous enough and became more homogeneous after the intervention. This means that the 
treatment was quite equally efficient for all students. Tables 2 and 3 reveal whether the differences 
between the initial and final knowledge levels in both groups are statistically significant (results 
obtained via SPSS 21). 

 
Table 2. Significance of group 1 results 
One-sample statistics 
 # mean st. dev. st. error mean 

Group 1 2 46.65 4.45477 3.15000 
 
 

One-sample T-test 
test value=0 

t df sig (2-
tailed) 

mean 
difference 

95% confidence interval 
of the difference 

lower upper 

Group 1 

14.810 1 0.043 46.65000 
6.6255 86.6745 
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Table 3. Significance of group 2 results 
One-sample statistics 

 # mean st. dev. st. error mean 
Group 2 2 46.0500 4.87904 3.45000 

 
One-sample T-test 

test value=0 
t df sig (2-tailed) mean 

difference 
95% confidence interval 

of the difference 
lower upper 

Group 2 

13.348 1 0.048 46.05000 
2.2136 89.8864 

 
The significance of difference in both groups is below 0.05 (0.043 and 0.048, respectively), 

which means that the increase of results in both groups is statistically significant.  
The questionnaire had to contribute to understanding whether the excursion activity really 

benefitted students’ language and professional knowledge. The students had to assess the given 
items in a Likert scale (1 – totally disagree, 2 – partially disagree, 3 – neither agree, nor disagree, 4 
– mostly agree, 5 – completely disagree). Tables 4 and 5 present the questionnaire results.  

 
Table 4. Questionnaire results in tourism group 
Items 1 2 3 4 5 

1. You have had such classes with 
excursions at school or at uni-
versity. 

19% 44% 13% 25% 0 

2. You liked the classes (out of 4 
students). 

0 0 0 25% 75% 

3. During the research, you had 
difficulties with the classes, com-
pared with your previous expe-
rience. 

44% 13% 19% 25% 0 

4. You would like to have more 
such classes. 

0 19% 13% 31% 38% 

5. You prefer traditional classes. 63% 13% 13% 6% 6% 
6. Excursions helped you enrich 
your vocabulary.  

0 0 25% 31% 44% 

7. Excursions helped you develop 
speaking skills. 

0 0 6% 44% 50% 

8. Excursions were professionally 
useless for you.  

38% 44% 6% 13% 0 

 
Table 5. Questionnaire results in arts group 
Items 1 2 3 4 5 

1. You have had such classes with 50% 0% 13% 31% 0 
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excursions at school or at univer-
sity. 
2. You liked the classes (out of 5 
students). 

0 0 20% 0 80% 

3. During the research, you had 
difficulties with the classes, com-
pared with your previous expe-
rience. 

63% 25% 13% 0 0 

4. You would like to have more 
such classes. 

0 13% 6% 38% 44% 

5. You prefer traditional classes. 56% 25% 13% 6% 0 
6. Excursions helped you enrich 
your vocabulary.  

0 0 19% 38% 44% 

7. Excursions helped you develop 
speaking skills. 

0 0 13% 38% 50% 

8. Excursions were professionally 
useless for you.  

56% 25% 6% 6% 6% 

 
Few students from both groups have had excursions in their English classes either at school or 

at the university (25% and 31%, respectively). But the majority of those who had them, liked them 
(75% and 80%, respectively). Few students had problems with the tested approach (25% and 0%, 
respectively). The majority of the students (69% and 82%, respectively) would like to have more 
such classes. Only a few students (12% and 6%, respectively) prefer traditional classes the 
excursions. The majority of the students stated that excursions helped them enrich their vocabulary 
(75% and 82%, respectively) and develop their speaking skills (94% and 88%, respectively). Only 
a few (0% and 6%, respectively) believe that excursions were useless for them professionally. 
Thus, the majority of the respondents positively assessed excursions, so they can be recommended 
for more active application. 

 
Conclusions 
Both literature review and the conducted research reveal that excursions are useful in higher 

education. The financial and organizational limitations enable the author to recommend to applying 
virtual excursions more actively which can be held in class. However, for teaching the 
foreign/second language, short (1-1.5 hours) student-led excursions, both real (with foreign 
tourists) and role-play (with their group mates as “tourists’ can be highly recommended for 
teaching English to tourism, history, archaeology, literature, culture, and art students. They not only 
develop students’ language skills (especially, vocabulary and speaking), but also enhance their 
professionally essential skills – the ability to hold excursions. 
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gulnara gorgilaZe 

realuri, roluri da virtualuri eqskursia  
rogorc saganmanaTleblo aqtivoba 

reziume 

 

statiaSi saubaria eqskursiebis rolsa da mniSvnelobaze saSualo da 

umaRles ganaTlebaSi. isini Sedarebulia savele mogzaurobebTan da klasi-
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ficirebulia sam saxeobad (realuri eqskursiebi, roluri TamaSi da vir-

tualuri eqskursiebi). eqskursiebi/savele vizitebi sasargebloa nebismieri 

sagnis swavlebisTvis skolaSi an umaRles saganmanaTleblo dawesebuleba-

Si, magram ucxouri (gansakuTrebiT inglisuri) enis swavlebisas turizmis, 

istoriis, arqeologiis, literaturis, kulturisa da xelovnebis mimarTu-

lebebis studentebisTvis isini xels uwyoben ara marto inglisuri enis 

unar-Cvevebis, aramed profesiuli kvalifikaciis srulyofas. eqskursiis, 

rogorc saganmanaTleblo aqtivobis efeqturobis dasadgenad, turizmisa 

da xelovnebis mimarTulebebis studentebisTvis Catarda samoqmedo kvleva 

baTumis erT-erT universitetSi. miuxedavad imisa, rom kvlevis masStabi (32 

monawile) da xangrZlivoba (5 kvira) SezRuduli iyo da is ar moicavda sa-

kontrolo jgufs, kvlevam mainc daadastura am aqtivobis sasargeblo Tvi-

sebebi. 
 

 

Гульнара Горгиладзе 
Реальные, ролевые и виртуальные экскурсии как общеобразовательная активность 

Резюме 
 

В статье рассматриваются экскурсии, применяемые в среднем и высшем образо-
вании. В статье экскурсии сравниваются с полевыми поездками и они классифицируются на 
3 вида (реальные, ролевые, виртуальные). Экскурсии, полевые поездки, полезны для 
преподавания любого предмета в школе или в высшем учебном заведении. Однако, при 
изучении иностранного языка (особенно английского), студенты, изучаюшие историю, 
археологию, литературу, туризм, искусство, не только развивают навыки английского языка, 
но и повышают профессиональную квалификацию. Исследование было проведено в Батум-
ском (Грузия) университете, чтобы выяснить насколько эффективны реальные, ролевые и 
виртуальные экскурсии для студентов сферы туризма и искусств. Несмотря на масштаб 
эксперимента (32 участника) и время (5 недель) без участия контрольных групп, иссле-
дование подтвердило полезность этих действий. 
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mzia TofuriZe 

(saqarTvelo) 

 

ucxo enaze kiTxvisa da Targmanis unar-Cvevebis 

maformirebeli aqtivobebi 

 

miuxedavad imisa, rom kiTxva informaciis miRebis ZiriTad wyaros war-

moadgens, dResdReobiT axalgazrda Taoba misdami (mSobliur enazec) Seda-

rebiT gulgrili aris. moswavleTa kiTxviT dainteresebis mizniT sasrgeb-

loa iseTi Tanamedrove da popularuli saSualebis, rogoricaa kompiute-

ri, kerZod ki, internetis meSveobiT mopovebuli informaciis gamoyeneba. 

saklaso mecadineobebze wasakiTxi masalis moculoba SezRudulia. 

saswavlo teqstebis didi nawili enobrivi masalis SeTvisebas da ara in-

formaciis miwodebas emsaxureba, amitom isini xSirad naklebad saintere-

soa. kiTxvis sxvadasxva saxis wreebi (mxatvruli, samecniero-popularuli, 

sazogadoebrivi cxovrebis sakiTxebisadmi miZRvnili, Sereuli) am xarveze-

bis daZlevis saSualebas iZleva. 

ucxouri enis Tanamedrove gakveTili Tavs aridebs Targmanis gamoyene-

bas rogorc masalis axsna-prezentaciis, ganmtkicebisa da SeZenili codnis 

kontrolis saSualebas, rac sruliad gamarTlebulia enis komunikaciuri 

swavlebis pirobebSi. amave dros Targmanis unar-Cvevebi ar gamomdinareobs 

avtomaturad saubrisa da weris unar-Cvevebidan, aramed specialur swavle-

bas saWiroebs. zogierT moswavles ainteresebs Targmani rogorc aqtivoba, 

zogierTi mas Tavis momaval profesiasTan akavSirebs, zogierTi ki, ubra-

lod, Targmanis gareSe ar grZnobs Tavs darwmunebulad enobrivi masalis 

SeTvisebisas. yvela maTganisaTvis sasrgeblo iqneba mxatvruli/samecniero-

popularuli/sazogadoebriv-politikuri/sayofacxovrebo Sinaarsis teqste-

bis Targmanis wre. spontanuri zepiri (miT umetes, sinqronuli) Targmanis 

unar-Cvevebi Zalian rTulia da aRemateba skolis moswavleebis mier ucxo-

uri enis flobis dones, magram wakiTxuli teqstebis zepiri da weriTi 

Targmani maswavleblis xelmZRvanelobiT misawvdom da saintereso aqtivo-

bas warmoadgens (VIII klasidan dawyebuli) [1, 105-106]. 
kiTxvis unar-Cvevebis Camoyalebebis procesSi aucilebelia kiTxvis 

sxvadasxva saxes mivmarToT: Cumsa da xmamaRals, mTargmnelobiTsa da Tar-

gmangareSes, intensiursa da eqstensiurs (anu analizursa da sinTezurs), 

Sinaarsis Rrma da zogadi gagebiT, ZiebiTsa da daTvalierebiTs da a.S. Se-

sabamisad, Cumad wasakiTxi teqstebi unda mieces moswavleebs rame davale-

bebTan erTad, romelTa Sesrulebis xarisxis mixedviTac gasagebi iqneba, 

ramdenad kargad gaiges moswavleebma teqsti. mecadineobebze xmamaRla kiT-

xvisas yuradReba unda gamaxvildes ara marto fonematur koreqtulobaze, 

aramed gamometyvelebazec, kerZod, logikur maxvilsa da intonaciaze. adek-

vaturi (Sinaarsis srulad gadmomcemi) Targmani drotevadi saqmea, amitom 

umjobesia is saxlSi Sesruldes, klasSi ki Semowmdes. kargia, Tu moswav-

leebi ara mxolod SearCeven saukeTeso Targmans, aramed daasabuTeben ki-
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devac am arCevans. TargmangareSe (Cumi Tu xmamaRali) kiTxvis warmateba ki 

mowmdeba kiTxva-pasuxis, swori-araswori debulebis SerCevis da sxva komu-

nikaciuri davalebebis saSualebiT. wakiTxulis Sinaarsis reproduqcia mi-

saRebia Tu mocemuli teqsti winaswar ar aris wakiTxuli SemswavlelTa 

mier. analizuri kiTxva (sityvebis gramatikuli formis dadgena, winadade-

bis wevrebis garCeva, sinonimebisa da antonimebis dasaxeleba da a.S) kiT-

xvis unar-Cvevebis formirebis procesSi erT-erTi saintereso da sasrgeb-

lo aqtivobaa. dabal klasebSi (V-VII) teqstis moculoba didi ar aris da 

kiTxvis unar-Cvevebic jerjerobiT mtkice ar aris, amitom kiTxva unda xde-

bodes teqstis sruli gagebiT. Semdgom safexurze uaRresad did rols 

iZens teqstis ZiriTadi Sinaarsis gamotana, gadaTvalierebiTi da ZiebiTi 

kiTxva (reading for the jist, skimming and scanning reading). am unar-CvevaTa gasaviTa-

reblad ara mxolod maswavlebels, aramed moswavleebsac SeuZliaT saTa-

nado davalebebi Seadginon: Find the paragraph in the text speaking about … Match the 
titles and the texts. Entitle the text. Imagine you are an editor of a newspaper. Group the texts 
according to their topic da a.S. [2, 36-40]. 

wasakiTxad SeiZleba bevri patara moculobis mqone teqsti (erTi meca-

dineobisaTvis 1-3 teqsti) an erTi didi nawarmoebi SeirCes, romlis wakiT-

xvac semestris an mTeli saswavlo wlis ganmavlobaSia SesaZlebeli. mos-

wavleTa enobrivi donis gaTvaliswinebiT es ZiriTadad adaptirebuli teq-

stebi unda iyos. adaptirebuli teqstebis arqonis SemTxvevaSi maswavle-

bels SeuZlia saintereso teqstis adaptireba TviTon moaxdinos, Tumca es 

Sromatevadi, rTuli da delikaturi saqmea [3, 135-140]. 
Sinaarsobrivad SerCeuli teqstebi unda Seesabamebodes moswavleTa 

asakobriv Taviseburebebs: teqstebi saintereso da mravalferovani unda 

iyos, raTa ar hqondes adgili motivaciis daqveiTebas. enobrivad wasakiTxi 

masala erTdroulad cocxal da sanimuSo enas unda aswavlides moswavle-

ebs. miuxedavad imisa, rom teqstTa umravlesoba saswavlo mizniT specia-

lurad Seqmnili an adaptirebulia (nawarmoebi orginalSi, kerZod, sabavSo 

leqsebi iSviaTad Tu aris misawvdomi enis dauflebis am safexurze), enis 

avtenturoba aucileblad unda iyos uzrunvelyofili. mxatvruli nawarmo-

ebis SerCevisas gasaTvaliswinebelia agreTve maTi mxatvruli Rirebuleba 

da avtoris „wona“ msoflio literaturaSi [4, 179-184]. 
VI-VII klasebis moswavleebisaTvis sainteresoa xalxuri da literatu-

ruli zRaprebi, saTavgadasavlo moTxrobebi, informacia cxovelebze, da-

savleTeli Tanatolebis skolaSi swavlis Sesaxeb, VI-VII klasebis moswav-

leebs ufro ainteresebT informacia adamianTa urTierTobebis, siyvaruli-

sa da megobrobis, cnobil adamianTa cxovrebis, profesiebis, Sesaswavli 

enis qveynebis istoriisa da geografiis, mecnieruli aRmoCenebis, teqnikuri 

siaxleebis Sesaxeb da a. S.  

ucxour enaze kiTxvis unar-Cvevebis maformirebel davalebaTa saxeebi 

unda icvlebodes moswavleTa asakTan erTad. dawyebiT etapze gansakuTre-

biT efeqturia TamaSebi, magaliTad „yuradRebiani mkiTxveli“. teqstis wa-
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kiTxvis Semdeg maswavlebeli mraval detals arkvevs wakiTxulis irgvliv. 

romeli moTamaSec met swor pasuxs gascems, is mogebulia. swavlebis da-

bal etapze sakmarisia kiTxvebze pasuxi, Sinaarsis reproduqcia, xolo teq-

stis gagebis testuri formis Semowmeba aucilebelia ufro maRal etapze. 

am etapze ufro xSirad ismis kiTxva „ratom?“ teqstis Sinaarsis gadmocema 

mis analizs uTmobs adgils. swavlebis ganmaviTarebeli miznis realizaci-

isaTvis sasargebloa wakiTxul masalebSi motanili informaciis sakuTar 

gamocdilebasTan, sxva nawarmoebebTan Sedareba. rasakvirvelia, kiTxvis 

wris muSaobaSi didi adgili eTmoba wakiTxulze dayrdnobiT saubris 

unar-Cvevebis ganviTarebasac. swavlebis procesSi sakmaod efeqtur da sas-

rgeblo aqtivobebs ganekuTvneba wakiTxulis irgvliv kiTxvebis dasma da 

maTze pasuxi, Sinaarsis reproduqcia, referireba, testuri formis savar-

jisoebis Sesruleba, epizodebis inscenireba, sakonferencio moxsenebebis 

momzadeba, deklamireba, zneobriv-aRmzrdelobiTi mniSvnelobis mqone sa-

kiTxebze msjeloba, teqstis literaturuli analizi da sxva moswavleebi-

saTvis saintereso savarjSoTa tipebi. 

kiTxvis procesi moicavs or komponents: informaciulsa da emociurs. 

gakveTilebze kiTxvis mizans metwilad teqstidan informaciis miReba war-

moadgens, Tumca aranaklebi, Tu ara meti, yuradReba unda mieqces teqstis 

aRqmis emociur mxares. amisTvis unda gamoviyenoT gamometyvelebiTi kiTxva, 

mxatvruli nawarmoebis audioCanawerebi cnobili msaxiobebis SesrulebiT. 

mTargmnelobiTi aqtivobisaTvis moswavleebs Targmanis Teoriis gar-

kveuli elementebi unda mivawodoT (kerZod, is faqti, rom Targmnisas sit-

yvis done xSirad dauSvebelia, Sesityvebis da winadadebis done ki ufro 

misaRebia). davalebis formulireba ar unda iyos mxolod „TargmneT“. mos-

wavleebma SeiZleba arsebuli Targmanebi gaaanalizon, originals Seada-

ron, ipovon cnobili inglisuri da qarTuli andazebis analogebi, daxelo-

vdnen leqsikonis gamoyenebaSi (magaliTad, davaleba: ipoveT mocemuli sit-

yvis mniSvnelobaTa Soris mocemuli konteqstis Sesabamisi sityva) da a. S. 

[3]. 

ucxouri enis swavlebis sawyis etapze muSaoba unda warimarTos kiT-

xvis teqnikis Camoyalibebaze, Tumca aqac ki sasurvelia patara siuJeturi 

moTxrobebis (metwilad, xumrobebisa da zRaprebis) gamoyeneba. ukeTesi ga-

gebisaTvis da moswavleTa motivirebisaTvis pirveli wasakiTxi wignebi au-

cileblad lamazad unda iyos ilustrirebuli. swavlebis Semdgom safe-

xurze, rasakvirvelia, kiTxvis, rogorc komunikaciuri unar-Cvevis, ganviTa-

reba-srulyofas unda mieqces yuradReba. wakiTxuli epizodebis inscenire-

ba (sityvasityviT, Sinaarsis gadmocemiT), gmirebis momdevno cxovrebis va-

riantebis SeTavazeba saSualebas aZlevs Semswavlelebs SemoqmedebiTad mi-

udgnen wakiTxul masalas. 

amrigad, ucxour enaze kiTxvisa da Targmanis unar-Cvevebis gasaviTa-

reblad saWiroa mravalferovani da saintereso saswavlo Tematikis, mosas-

meni, wasakiTxi da saTargmni teqstebis SerCeva moswavleTa asakobrivi Ta-

viseburebebis, interesebisa da enobrivi momzadebis gaTvaliswinebiT. 
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Mzia Topuridze 

Activities for the formation of foreign language reading and translation skills 
Summary 

 
The article deals with the types of reading and translation - based activities in the process of 

teaching a foreign language (FL) to primary and secondary schoolchildren. 
To develop learners’ effective reading skills and habits it is important to encourage them to 

use such types of reading as silent, loud, with and without translation, intensive, extensive, 
skimming, scanning. All these approaches to reading make the learning process productive and 
useful for the effective formation of foreign language skills and habits. 

Some basic issues from the theory of translation should be introduced in the classroom while 
focusing on translation-based activities. It is important to avoid the usage of only one type of 
instruction such as “translate”. Learners may be asked to analyze different translated texts and 
compare them with the original ones, find equivalents of proverbs in Georgian and English, 
develop the skills for the usage of a dictionary and so on. 

Selected teaching material which consists of listening, reading texts and translation issues 
should consider the learners’ age-related peculiarities, their interest and language competency for 
the effective formation of FL reading and translating skills and habits. 

 

Мзия Топуридзе 
Формирующиеся активности навыков чтения и перевода иностранного языка 

Резюме 
 

В данной работе рассмотрены формирующиеся виды активности чтения и перевода 
при обучении иностранному языку учащихся в средних и высших классах. В процессе 
формирования навыков чтения обязательно обращение к разным видам чтения: тихое и 
громкое чтение, с переводом и без перевода, интенсивное и экстенсивное (анализное и 
синтезное), глубокое содержание и общее понятие, поисковое и ознакомительное и т.д. 

Для переводческой активности необходимо донести до учащихся определенные 
элементы теории перевода. Формирование задания не должно быть только «переведите». 
Должен быть возможным анализ данного перевода, сравнение с оригиналом, нахождение 
аналогов известных английских и грузинских пословиц и поговорок, работа при помощи 
словарей (например, задание: найти в даном значении слова соответствующее данному 
контексту слово) и т.д. Для развития чтения и перевода иностранного языка нужна разная и 
интересная учебная тематика, материалы для чтения, аудирования и перевода с учетом 
возрастных особенностей, интересов и языковой подготовки.  
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farmacia – PHARMACY – ФАРМАЦИЯ 
 

 
nino tabataZe, irma comaia 

(saqarTvelo) 

 

suros (HEDERA) preparatebi – bronqospazmolizuri da  
amosaxvelebeli bunebrivi samkurnalo saSualebebi 

 

adamianis sasunTqi sistema im organoTa erTobliobas warmoadgens, 

romlebic umTavresad uzrunvelyofen organizmSi gazTa cvlis process, 

Tumca sasunTqi sistemis funqciebs miekuTvneba: Termoregulacia, bge-

ris/xmis warmoqmna, ynosva, sasunTqi haeris datenianeba, gaTboba, meqanikuri 

minarevebisagan ganTavisufleba da sxv. 

sasunTqi sistema Sedgeba sasunTqi gzebisa da sasunTqi organosagan. 

sasunTq gzebs miekuTvneba: cxviris Rru, xaxa, xorxi, traqea da bronqebi, 

xolo respiratoruli nawili warmodgenilia filtvebiT. 

filtvebi – sasunTqi sistemis mTavari organoa, romlis parenqima alveo-

lebiT aris warmodgenili, sadac uSualod mimdinareobs gazTa cvla. gansa-

kuTrebiT mniSvnelovani funqcia akisria sasunTqi sistemis erT-erT nawils – 
bronqul xes, romelic traqeisa (sasule) da bronqebisgan Sedgeba. bronqul 

xeSi saSiSi minarevebis mqone haers umalve Seicnoben mis lorwovan garsSi 

arsebuli uwamwamo ujredebi da cdomili nervis daboloebani. swored cdo-

mili nervis saSualebiT mosalodneli safrTxis Sesaxeb informacia gadaece-

ma mogrZo tvinSi mdebare sunTqvis centrs, saidanac impulsi egzavneba bron-

qebis kunTovan SreSi mdebare nervebs. Sedegad gamoiyofa didi raodenobiT 

mediatori acetilqolini, misi gavleniT ki kunTebi swrafad ikumSeba, aviwro-

ebs sanaTurs da iwvevs bronqebis spazms, raTa dabinZurebuli haeri filtveb-

Si metad aRar gadavides. Tu gamRizianebeli metismetad agresiulia, spazmTan 

erTad stimulirdeba bronquli sekretis gamoyofac, is gacilebiT meti war-

moiqmneba, bronqebis spazmi da didi raodenobiT sekretis dagroveba ki iwvevs 

diskomforts, sunTqvis gaZnelebas da badebs amoxvelebis survils. xvela 

refleqsia, romlis drosac organizmi cdilobs sasunTqi gza gaaTavisuflos 

naxvelisgan da sxva gamRizianeblebisagan. 

bolo periodSi mTels msoflioSi gaizarda sasunTqi sistemis daava-

davebaTa ricxvi, rac ukavSirdeba sxvadasxva virusisa da infeqciis swraf 

gavrcelebas, arajansaR cxovrebis wess, garemos dabinZurebas. aqedan ga-

momdinare, sasunTqi siსtemis paTologiebis drouli diagnostika, xvelis 

mizezebis da gamomwvevi faqtorebis dadgena, axali, efeqturi da usafrTxo 

mcenareuli samkurnalo saSualebebis gamovlena da gamoyeneba, udavod, aq-
tualuri sakiTxia da did yuradRebas imsaxurebs. 

xvela arsebobs mSrali an sveli, SesaZlebelia is seriozuli daavade-

bis niSanic iyos. xvelis mizezebia: gacieba, gripi, sinusiti, laringiti, 



 151 

bronqiti an pnevmonia, alergiuli reaqcia (alergiuli riniti an polino-

zi, krupi...), asTma, filtvis kibo, tuberkulozi, gastro-ezofaguri refluq-

si, medikamentis gverdiTi movlena da sxv. 
rogorc farmakologiurma kvlevebma aCvena, gvari Hedera L. saxeobebis 

triterpenuli glikozidebi xasiaTdebian mkveTrad gamoxatuli bronqo-

spazmolizuri da amosaxvelebeli moqmedebiT. gvari suro – Hedera gavrce-
lebulia samxreT aRmosavleT aziis mTian nawilSi, xmelTaSuazRvispireT-

Si, Sua evropaSi da 15 saxeobiTaa warmodgenili.  

gvari Hedera-s saxeobebi sxvadasxva qveynis xalxur medicinaSi uZvele-

si droidan gamoiyeneboda rogorc xvelebis sawinaaRmdego, sekreciis ga-

maZlierebeli da bronqospazmolizuri saSualebebi. suros foTlebs tra-

diciul medicinaSi xSirad nevralgiisa da revmatizmis samkurnalod moix-

mardnen. Tanamedrove farmakologiur kvlevebze dayrdnobiT, gvari Hedera-s 
saxeobebidan gamoyofili triterpenuli saponinebi anTebis sawinaaRmdego, 

antibaqteriuli, bronqospazmolizuri, antimikrobuli, fungiciduri, anti-

helminTuri, mexsierebis gamaumjobesebeli, citotoqsikuri, antiprotozou-

li da kontraceptuli moqmedebiT xasiaTdebian; aseve, gamovlenilia suros 

eqstraqtebis antivirusuli da antioqsidanturi aqtivoba. 
saqarTvelos floraSi gvari suro – hedera sami saxeobiTaa warmod-

genili: Cveulebrivi suro – Hedera helix L. [H. caucasigena Pojark.], kolxuri su-

ro – Hedera colchica (K. Koch) K. Koch da pastuxovis suro – Hedera pastuchowii 
Woronow. yvela saxeoba dekoratiulia. suros saxeobebs Soris pastuxovis 

suro iSviaTi saxeobaa, romelic Setanilia ,,saqarTvelos ssr wiTel wig-

nSi~ (1982), „saqarTvelos wiTel nusxaSi“ (2006) da sxva e.w. ,,wiTel nusxeb-

Si“. 

saqarTvelos mecnierebaTa akademiis iovel quTaTelaZis sax. farmako 

qimiis institutSi dawyebul iqna mizanmimarTuli kvlevebi suros saxeobe-

bis triterpenuli saponinebis Seswavlis mimarTulebiT. kolxuri suros 

(H. colchica) foTlebSi mikvleul iqna aranakleb 6 glikozidis arseboba, 

romlebsac pirobiTad ewodaT hederakolxizidebi A, B, C, D, E, F; Cveulebrivi 

suros (H. caucasigena) foTlebSi aRwerilia 4 glikozidi – hederakavkazidebi 
A, B, C, D, H; H. pastuchowii-is foTlebSi aRmoCenilia pastuxozidebi A, B, C, D, 
E, F, G, H, I. 

terpenuli SenaerTebis laboratoriaSi g. dekanosiZis da v. mSvildaZis 

mier kavkasiuri suros foTlebidan SemuSavebuli iqna bronqospazmolizu-

ri preparati `kavsuroni~ – „Causuronum“, romelic mcenaris foTlebis 

spirtian eqstraqts warmoadgens da Seicavs triterpenul glikozidebs: he-

derakavkazidebs A, B, C, agreTve flavonoidebs: rutins da kempferol-ruti-

nozas. dReisaTvis ,,kavsuroni~ nebadarTulia samedicino praqtikaSi farTo 

gamoyenebisaTvis da mas Rirseuli adgili ukavia evropuli warmoebis pre-

paratebis ,,hedeliqsis~ da ,,prospanis~ gverdiT. 

bolo periodSi msoflioSi mcenareuli warmoSobis originaluri da 

efeqturi samkurnalo saSualebebis mimarT gazrdili moTxovnilebidan ga-
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momdinare, suros saxeobebidan SemuSavebulia da medicinaSi efeqturad ga-

moiyeneba bronqospazmolizuri preparatebi: kavsuroni, prospani, hedeliqsi, 

herbioni, tuspamini, ederisi da sxv. 
prospani warmoadgens suros foTlebis mSral eqstraqts, avlens amo-

saxvelebel da spazmolizur moqmedebas. igi amcirebs naxvelis siblantes 

da xels uwyobs sasunTqi sistemidan mis gamodevnas. preparati, rogorc 

simptomuri saSualeba, gamoiyeneba zeda sasunTqi gzebisa da filtvis anTe-

biTi daavadebebis dros kopleqsuri Terapiis saxiT. 

hedeliqsi – suros xvelebis sawinaaRmdego sirofi, iwvevs naxvelis 

gaTxierebas, amoxvelebis gaiolebas, sunTqvis gaumjobesebas, xvelis Semci-

rebas da gaqrobas. 

herbionis sirofi, aseve, moqmedebs rogorc mukolituri da bronqos-

pazmuri saSualeba. iwvevs naxvelis siblantis Semcirebas, aadvilebs amox-

velebas da awynarebs xvelas. 

tuspamini mcenareuli preparatia, romelic Seicavs saponinebs, triter-

penoidebs, flavonoidebs. aqvs amosaxvelebeli da spazmolizuri moqmedeba. 

aadvilebs naxvelis gamodevnas sasunTqi gzebidan. gaaCnia antimikrobuli 

aqtivoba. 

ederisi – mcenareuli warmoSobis biologiurad aqtiuri danamati, gan-

kuTvnilia bronqebidan naxvelis amosaRebad produqtiuli xvelis dros. 

Seicavs triterpenul saponinebs, yavis mJavas, flavonolebs, kumarinebs da 

sxva biologiurad aqtiur nivTierebebs. xels uwyobs blanti lorwos gaT-

xelebas da mis amoRebas, amiT aadvilebs sunTqvas da aCerebs xvelas. 

amrigad, suros sxvadasxva saxeobidan miRebuli originaluri samkurna-

lo saSualebebi (sirofi, wveTi, spirtiani eqstraqti) xasiaTdeba Zlieri 

mukolizuri, bronqospazmolizuri da amosaxvelebeli efeqtiT da efeqtu-

rad gamoiyeneba sasunTqi sistemis daavadebebis dros. 
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Nino Tabatadze, Irma Tsomaia 

Ivy (Hedera) preparations – bronchospasmolytic and expectorant natural remedies 
Summary 

 
The human respiratory system provides the process of gas exchange in the body, 

thermoregulation, smelling, humidification and heating of the respiratory air, release from 
mechanical impurities, etc. 

Recently, the number of respiratory diseases in the world has increased, which is related to 
the rapid spread of various viruses and infections, unhealthy lifestyle, and environmental pollution. 
Therefore, the detection and use of effective and safe cough medicines is undoubtedly a topical 
issue. 

Cough is dry or wet, caused by colds, flu, sinusitis, laryngitis, bronchitis or pneumonia, 
allergic reactions, asthma, lung cancer, tuberculosis, gastro-esophageal reflux, medication side 
effects and other. 

Due to the growing demand for original and effective herbal remedies in the world recently, 
bronchospasmolytic drugs have been developed from the Hedera species and used effectively in 
medicine: Kavsuron, Prospan, Hedelix, Herbion, Tuspamine, Ederis, and others. The drugs 
cause the liquefaction of sputum, make it easier to cough, improve breathing, reduce and eliminates 
coughing. 

 
Нино Табатадзе, Ирма Цомая 

Препараты плюща – бронхоспазмолитические и  
отхаркивающие природные средства 

Резюме 
 

Дыхательная система человека обеспечивает процессы газового обмена в организме, 
терморегуляции, обоняния, увлажнения дыхательного воздуха, нагревания, освобождения от 
механических примесей и т. д. 

В последнее время в мире возросло количество респираторных заболеваний, что 
связано с быстрым распространением различных вирусов и инфекций, нездоровым образом 
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жизни, загрязнением окружающей среды. Таким образом, выявление и использование 
эффективных и безопасных лекарств от кашля, несомненно, является актуальной проблемой. 

Кашель сухой или мокрый, вызванный простудой, гриппом, синуситом, ларингитом, 
бронхитом или пневмонией, аллергическими реакциями, астмой, раком легкого, тубер-
кулезом, гастроэзофагеальным рефлюксом, побочными эффектами лекарств и многим 
другим. 

В последнее время из-за возросшего в мире спроса на оригинальные растительные 
лекарственные средства, из видов плюща были разработаны и эффективно использованы 
бронхоспазмолитические препараты: Кавсурон, Проспан, Хеделикс, Гербион, Туспамин, 
Эдерис и другие. Препараты вызывают разжижениемокроты, улучшают дыхание, облег-
чают, уменьшают и устраняют кашель. 
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Targmani – TRANSLATION – ПЕРЕВОД  
 

 

 
margaret midi  

 

martooba, TviTkmaroba da urTierTdamokidebuleba 

kulturis konteqstSi 
 

Targmani Sorena kortavasi 
 

rodesac amerikelebs adanaSauleben, rom isini martosuli xalxia, 

cdiloben amaSi ipovon maTi erovnuli xasiaTis Tavisebureba. am warmodge-

nas mTeli rigi sociologiuri da kvazisociologiuri mtkicebulebebi 

uWers mxars; bevri maTgani anomiis cnebas efuZneba, anu laparakia socia-

lur avadmyofobaze, romelsac qalaqSi mcxovrebi Tanamedrove adamianebi 

eqvemdebarebian. gavrcelebuli mosazeba, rom amerikelebi martosuli xal-

xia, kulturuli xasiaTis msjelobaa, romelic gulisxmobs, rom sxva xal-

xebi – ingliselebi, frangebi, germanelebi, rusebi – naklebad martosuli 

arian an dauSveben, rom uwin amerikelebi aRar iyvnen amdenad martosulebi. 

orive mosazrebis sasargeblod mtkicebulebebi arasakmarisia. 

mkiTxvelisaTvis gankuTvnil mocemul naSromSi me1 vapireb martoo-
bis amerikuli koncefciis ganxilvas da warmovaCen mas, rogorc adamianis 

gansakuTrebul mdgomareobas amerikelebisve mowodebuli sxva Sefasebebis 

konteqstSi, im garemoebebis msgavsad, rogoric SeiZleba iyos megobris 

uyoloba, axloblebisagan ganSorebiT cxovreba, mxardaWeris molodini 

swored axloblebisgan da ara nacnobebisgan, iqneba es kolega Tu amxanagi; 

rodesac laparakia saxlis monatrebaze, sevdaze sayvarel adamianTan gan-

Sorebis gamo, warsulTan, gansazRvrul adgilTan anda sxva adamianTan kav-

Siris gawyvetaze, romelic, miuxedavad amisa, mainc sasurvelad darCa; cxa-

dia, msgavsi azriT martooba absoluturad uaryofiTi movlenaa. msgavsi 

mdgomareobis ardaSvebas da misTvis Tavis aridebas yoveli normaluri 

adamiani cdilobs (iseve rogorc sxva konteqstis mqone analogiuri gare-

moebebisa). martooba zemoT CamoTvlili mdgomareobebidan gansxvavebulia 

Tavisi ufro daZabuli xasiaTiTa da aSkarad gamoukveTeli specifikiT.  
 

saxlis monatreba, sevda da mZime danakargi: maTi gacnobiereba 
 

saxlis monatreba adamianis Zlieri, TiTqmis mounelebeli nostalgi-

aa. misi wyaro bavSvobaSi gancdili uSvelebeli sixarulia da Tavis dro-

ze es sixaruli dakavSirebuli iyo wminda bavSvur kmayofilebasTan: iq, 

mSobliur saxlSi gemriel saWmlebTan, jadosnur sizmrebTan. Tumca mogo-

                         
1 margaret midi. 
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nebebs RviZavT, axla adamiani yvelafer amisgan Sorsaa. bunebrivia, Tuki 

bavSvs ucxo saxlSi ucxo adamiani daawvens dasaZineblad (im gamonaklisis 

garda, roca ucxo adgilas daZineba siamovnebasTanaa dakavSirebuli), mas 

gadaavsebs martoobis grZnoba. Tuki ucxo adgilas daZineba siamovnebasTan 

iyo dakavSirebuli, sastumros axal nomerSi mokalaTebisas, rodesac mov-

marTavT maRviZaras da sapirfareSos magidaze sapars mowyobilobebs dava-

lagebT, SesaZloa sxva qveynebSi uwindeli mogzaurobebidan sixarulnarev-

ma mogonebebma gaiRviZon.  

Tumca grZnoba, rom ,,Sen gSTanTqa mogonebebis talRam~, rogorc amas 

ityoda prusti,1 anda Heimweh (ger. dardi samSobloze), razec mowmoben ma-

galiTebi germanuli literaturidan, gansazRvruli adgilis, droisa da 

adamianTa garemocvis mimarT vnebiani kaeSani, didad maxasiaTebeli araa 

amerikelebisaTvis. saxlis monatrebas isini miaweren axali adgilsamyofe-

liT ukmayofilebas, roca mocemul momentSi is sxva SesaZlo variantebs 

Camouvardeba. Tuki eZalebaT konkretuli adamianisadmi Tbili damokidebu-

leba, mohnatrebiaT axladgamomcxvari puris an axladgaTibuli balaxis 

surneli, beRurebis JRurtuli dilaobiT, awuxebT saxlze sevda, gamodis, 

maT TavianTi amJamindeli garemocva afrTxobT anda metic, aSkara zizRi 

aqvT mis mimarT. amerikelebSi saxlis monatrebas iwvevs saWmeli, romelsac 

ver eCvevian da ar siamovnebT, xisti, an zedmetad rbili sasTumali, magida, 

romelsac aklia wyliani Wiqa, cudi ventilacia da kondicireba, centra-

luri gaTbobis ararseboba, saafTiaqo maRaziis, sosisiani cxeli buter-

brodebisTvis gankuTvnili fardulis siSore, Tuki ar aqvT sauzmeze kver-

cxi da adamianebi irgvliv ucxo enaze saubroben. es grZnoba sruliad gan-

sxvavdeba saxlis tipuri monatrebisgan, romelic Sobs warsulis sulier 

mizidulobas. am grZnobas aklia saxlis tipuri monatrebis specifika da 

naRveli. amerikeli, romelic afiqsirebs, rom moiwyina saxlis mizeziT, su-

lac ar ganicdis uWerobis simZimils, mas rodi enatreba col-Svili. is ub-

ralod Seawuxa an aRaSfoTa kidec amJamindelma uCveulo garemocvam. de-

disTvis Svilis werilebi ramdenad Zvirfasic ar unda iyos, Tuki es uka-

naskneli Sig afrqvevs kaeSans mSobliur saxlze, ukve gasagebia, rom mas 

surs ucnob adgilas Tavisi vizitis Sewyveta da ara dedis monaxuleba. 

es ganzogadebuli protesti ucnobisa da SeuCvevlis mimarT gansxvav-

deba uzado warsulze sevdisagan da sruliad Seesabameba saxlebis, manqa-

nebis, skolebis, samuSaos, colebis, binis mewyvileebis, TamaSSi partniore-

bis Secvlis amerikelebisaTvis Cveul naucbaTev temps. amerikis SeerTebul 

StatebSi saxls eZaxian Senobas, romelSic Sen cxovrob. uZravi qonebis 

agentebi, rodesac gayidvisas reklamirebas ukeTeben jer kidev Seusaxle-

bel Senobebs, maT ,,myudro budeebs~ arqmeven. aseTi damokidebuleba ingli-

selebSi iwvevs Soks. ingliseli axal saxls, romelSic jer ar ucxovria, 

                         
1 igulismxeba marsel prusti (1871-1922), frangi mwerali, novelisti da poeti, 
romanisti, literaturaSi modernizmis warmomadgeneli. msoflio aRiareba moutana 
samtomeulma epopeam ,,dakarguli drois ZiebaSi“ (fr. À la recherche du temps perdu). 
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ar gabedavs uwodos saxli. bavSvi, romelic mSoblebTan erTad gadadis ad-

gilidan adgilze, uwevs Zili daaxloebiT msgavs sawolebSi, daaxloebiT 

iseTive saWmlis Wama rogorc uwin da dilas aseve forToxlis msgavsive 

wvenis dagemovneba, yovel jerze awydeba cnobismoyvareobas, mtrul damoki-

debulebas axal skolaSi Tanatolebis mxridan. msgavs situaciebSi mraval-

ferovnebisadmi adaptacia bavSvis mxridan didi Semgueblobis unars moiT-

xovs. cxadia, dedis xmaSi igive notebia, mama isev burtyunebs dilaobiT da 

Caaxvelebs periodulad, magram sul sxvaa, roca erTsa da imave sarwevela-

Si garweven, fanjridan ki mindvris igive surneli ifrqveva. Tumca, xanda-

xan gvaqvs faqtebi, roca adamiani rasac ver SeCveia, swored imas etaneba. 

magaliTad, yofili patimari cixis xist narze wolis Semdeg rbil sawol-

Si veRar iZinebs. anda, glexebs bavSvobaSi Roris qons Tuki aZalebdnen, 

sZulT is, magram mainc ver gadaCvevian. amerikaSi bavSvi aRmoCndeba Semdeg 

situaciaSi: mas Tan daakonwialeben avtobusebsa da matareblebSi, avtomo-

bilSi specialuri kalaTiT gverdze hyavT mosmuli, sanam sayidlebze ari-

an gasuli ucxo quCaSi, amave avtomobilSi toveben martos, sxvis saxlSi 

sxvis sawolSi awvenen, meurveobisTvis gankuTvnili ZiZebi mudmivad cvlian 

erTmaneTs. rom gvggonia, TiTqosda, es yvelaferi msubuqi, kargi Semgueb-

lobiT mTavrdeba, sadRac SigniT SesaZloa ibadeba mZlavri sixiste. bavSvi 

SeCveulia ,,saxlze~ Tavisi warmodgenebis mTeli rigi gansxvavebebiT Seko-
wiwebas. vinaidan irgvliv saxls araferi agonebs, SeuZlia kidec uaryos 

igi. zrdasrul asakSi SeerTebuli Statebis sazRvrebs gareT Tuki aRmoC-

nda, mzadaa yvelaferi gaiRos jorjiisa da kaliforniis mosaxlesTan gu-

liTadi saubrisaTvis, mTeli eSxiT laparakobs ,,saxlis monatrebaze~, yo-

velive ucxos miuReblobaze. msmeneli amas martivad miawers martoobis 

gancdas, gansakuTrebiT ki evropeli, an is vinc daxarbebia evropul lite-

raturasa da kulturas. sinamdvileSi diaxac, amerikelebis umetesoba daa-

dasturebs, sadac saxli enatreba, iq martosulia, Tumca es aris upirovno 

gancda, situaciasa da garemocvaze uaryofiTi reaqciis Sedegi. es araa mwa-

re kaeSani koknretul adamiansa da adgilze.  

rogori amreziTac ar unda iyvnen amerikelebi Taviani axali garemoc-

visa da adgilsamyofelis mimarT, zogadad es mainc ar amarTlebs dardsa 

da unugeSobas, mogonebebSi CaZirvas. modidan gadavida siyvarulis mizeziT 

sikvdili, gauziarebeli grZnobis eSxiT ,,daferflva~, Seyvarebulis Rala-

tis gamo tanjva, qmris wasvliT gamowveuli apaTia, qvrivis didxans mglo-

viared yofna. is ki ara, gardacvlil meuRles qaTinaurs uZRvni, Tuki fiq-

rob xelmeored daojaxebas. amiT aCveneb, ramdenad kargi qmari iyo cxone-

buli da rogori kargi rekomendacia misca man qorwinebas. dakrZalvaze 

xSirad gaigonebT, ,,iciT, me imedi maqvs misi xelmeored daojaxebis~. gu-

lismoben, rom danaklisis mere adamiani valdebulia gamoiCinos simtkice, 

gamovides xalxSi, SeiZinos axali megobrebi da Seecados Semcvlelis pov-

nas. aq mxolod meuRlis gardacvalebaze araa laparaki, gardacvlili Se-

iZleba iyos nebismieri axlobeli adamiani. danakargs, iseve rogorc monat-

rebas, amerikelebi zogad aspeqtSi ganixilaven. anu, Tavs arideben mis day-
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vanas raime konkretulamde. raki amboben, ,,mas gauWirdeba Cemnairis povna~, 

gulisxmoben kidec, rom usaTuod unda Seecados amas, anu ,,misnairis pov-

nas~. Tanacxovrebis samwliani staJiT mamakaci miutovebia cols, is ki mxo-

lod imaze wuxs, rom ,,isev axlis Zebna uwevs~ da sakuTari danakargis ga-

azrebas ramdenime kvirasac ki ar uTmobs. ,,maRla aweuli cxviri~ amerike-

lebis anglo-saqsuri sulis gamovlinebaa da danakargis anazRaurebas gu-

lisxmobs. 
 

Cviloba da adreuli bavSvoba: 

sakuTar TavTan martod darCenili 

 

upirveles yovlisa, aucilebelia vicodeT amerikelebis damokidebu-

leba ganmartoebisadmi, roca adamiani marto rCeba sakuTar TavTan, radgan 

msgavsi mdgomareoba xSirad igivdeba martoobasTan. amarikelebi marTlac 

didi xniT toveben Cvil bavSvebs marto: akvanSi, Camqrali SuqiT oTaxSi 

marto, daxurul kars miRma. im momentidan moyolebuli, roca bavSvi gamo-

yavT samSobiaro saxlidan, igi saWiroa SeeCvios Zils mTeli Ramis ganmav-

lobaSi, ar unda hqondes aucilebloba mudmivad moalerse xelis, mSoblis 

damtkbari xmis. idealur SemTxvevaSi ,,kargi Cvili“ iZinebs umalve, vinaidan 

Seigno, rom tirili moklebulia azrs, arafers moutans. mis tirilze ma-

inc aravin mova. 

ramdenime wlis winaT monawileobas viRebdi1 filmis SeqmnaSi, rome-

lic kanaduri kinematografis mier mzaddeboda. filmSi Sedarebuli iyo 

iaponuri, induri, franguli da Crdiloamerikuli ojaxebis erTi dRe 

[Mead; 1956]. sam bavSvs dasaZineblad awvenda deda. isini akvanTan mRerodnen 

Zilispiruls Cvilis CaZinebamde. Crdiloamerikeli Cvili Tavis oTaxSi 

uceremoniud datoves marto, ise, rom Zilispirulic ar umReriaT. Tanac 

Camqrali SuqiT da mixurul kars miRma. amerikelebi bevrs oxraven da Seh-

natrian ucxoelebTan Zilispirulis tradicias, mis xibls. magram, roca 

mSoblebi xdebian, amas Tavad ar akeTeben. bolos da bolos bavSvma unda 

iswavlos damoukidebloba, TviTkmaroba, daiZinos Tavad swored rom pirve-

li gakveTilia am gzaze.2 

sxvaTaSoris, ucxoel mimomxilvelebs xSirad amerikelebis msgavsi 

oxvra erevaT mwvave nostalgiis sruliad gansxvavebul mgdomareobaSi, eC-

venebaT, rom am ukanasknelT aqvT awmyos Secvlis gulwrfeli survili. 

roca amerikeli qali axmovanebs survils gverdiT hyavdes Zlieri, uxeSi, 

                         
1 vinaidan saqme gvaqvs TargmanTan, roca Txroba xorcieldeba pirvel pirSi, cxa-

dia, yovelTvis igulixmeba Tavad margaret midi – S.k. 
2 israelSi gavrcelebulia e.w. koleqtiuri ojaxis tipi, kibuca, sadac bavSvebs im-
TaviTve aCveven damoukidebolbas, TviTkamrobas da aqac mSoblebisgan gancalke-
vebiT Zili aris am gzaze pirveli gakveTili. bavSvebs erTad sZinavT erT did siv-
rceSi. ixileT, neil smelzeri, sociologia. me-3 ganyofileba, socialuri insti-
tutebi, Tavi me-13, ojaxi (S.k.). 
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,,mamakacuri“ partniori, meuRle, amas ise afaseben, TiTqos amerikeli qali 

ukmayofilo iyos Tavisi Tanamemamule partnioriT. sinamdvileSi isini 

arafris didebiT isurvebdnen TavianTi komunikabeluri, sicocxliT saves, 

maTze mzrunveli qmrebis televizoris ekranebidan naCvenebi gmiri-sayvar-

lebiT Secvlas. isini, sabednierod, cxadSi mxolod ganuxorcielebel oc-

nebad rCebian. 

amerikelebisTvis TavisTavad nagulisxmevia, rom Cvili didxans iyos 

marto, iwves zurgze da aTvalierebdes Wers, anda sawolis kideebs, vinai-

dan sxva sayurebeli araferia. xandaxan maT awvdian saTamaSoebs, TokiT sa-

wolis Tavze Cxriala burTulebs gadauWimaven, ise, rom Cvilma Tavisi pa-

tara xelebiT misi mowvdena veRar SeZlos. ,,kargi bavSvi~ siamovnebiT rCeba 

marto, wevs, TavisTvis titinebs, ukidures SemTxvevaSi, Tokze dakidul Cxa-

runas aaxmaurebs, mogvianebiT ki mSoblebis gaswvriv manqanaSi jdeba dam-

Svidebuli. ,,kargi bavSvi~ mSoblebs Rame ar aayenebs da yvelas xelSi ayva-

nas ar eajeba, ar metiCrobs da ar iwvevs Tavis gasarTobad, rac aris bav-

Svis mimarT sxva kulturebSi wayenebuli moTxovnebisagan gansxvavebuli da 

Cans metad xisti, miT umetes CvilisTvis, romelic es esaa ganeSora dedis 

myudro saSos. roca bavSvs, dedas vmosavT teqstiliT, Cvils (ZuZuze myof-

sac ki) dedis kanTan Sexebis netarebas vukargavT. Cven vamjobinebT misTvis 

adgilis povnas dedis mkerdisa da xelebisagan moSorebiT.  

Tumca, SeuZlebelia mtkiceba TiToqos bavSvis movlis romelime xer-
xma gansazRvros xasiaTis gansakuTrebuli da ucvleli tipi didobaSi. 

zrdasrulebis bavSvisadmi damokidebulebaTa mTeli nakrebi, aseve, mogone-

bebi bavSvobaze, garkveulwilad kavSirSia zrdasrul cxovrebaze bavSvis 

molodinebTan. amerikel yrmas, gansxvavebiT Tanatolebisagan ucxo qveyneb-

Si, mSbolebi naklebad eferebian da umRerian iavnanas, Tumca is aranakleb 

sayvarelia; es yvelaferi ki misTvisaa, rom SeeCvios marto yofnas da ada-

mianuri urTierTobebisagan momavalSi ergos jildo. WiWyina, mtirala bav-

Svi, romelic dedas xuTi ylupi wylis gamoc ki uxmobs da sapirfareSoSi 

samjer gadis, ,,kargad~ ar miiCneva. dedis saxeze, dasturad dayvavebisa, igi 

ar unda moelodes Rimils, Tuki Ramis pirvel saaTze sawolidan gamoZvre-

ba da Semoabijebs sastumro oTaxSi. amgvarad igi martoobis gadatanas 

swavlobs, moipovebs didebis keTilganwobas. sxvebis mudmivi munyofna moma-

bezrebelia. roca ixureba kabinetis kari, Cndeba simsubuqis grZnoba. saku-

Tari oTaxis avtonomiuroba erTian uaryofiT kompleqsebsac awarmoebs. 

amerikelebTan tipur dasjad miiCneva bavSvs miuTiTo oTaxisken. bevr Tana-

medrove amerikul saxlSi abazanis oTaxzec araa saketi. bavSvi swavlobs, 

rom mas Tan ixleben, Tuki mSoblebisa da ufrosi da-Zmebis nervebze ar 

iTamaSebs zedmetad SfoTiani da xmauriani saqcieliT. amerikeli bavSvi 

miznad isaxavs imgvarad moqcevas, rom mouwios axloblebTan erTad was-

vla, rom waiyolion da aRar darCes marto, roca sxvebi wavlen. msgavsi 

moTxovnebi, wavides dasaZinebld, darCes saxlSi naz ZiZasTan bavSvs aCvevs, 

Tuki exla aRar mihyavT Tan, SemdegSi waiyvanen.  
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Tavidan rasac didebi iJineben martoobasTan bavSvis Sesagueblad, 

sruliad mosalodnelia, bavSvis wamozrdis Semdeg moTxovnad Seicvalos. 

Tuki bavSvs aRar sZinavs da mainc marto yofnas etaneba, mogvianebiT es iw-

vevs undoblobas. Zili esaa garantia da ici, rom bavSvi araa dakavebuli 

raRac miuRebliT. fxizel bavSvs roca toveb sawolSi marto, dedis war-

mosaxvaSi Cndeba akrZaluli bavSvuri orgiebis suraTebi, mtvrevis, usia-

movno TamaSebis. Tavis nebaze miSvebuli bavSvi iZrobs windebs, sawols 

zewrebs aglejs, tanze ixdis, xandaxan SeiZleba uaresic moxdes. kargi de-

da Seecdeba bavSvs eZinos martos da Tavisi yuradRebiT axarebs gaRviZe-

buls. yuradRebas aqcevs mas fxizels. karg dedas daafrTxobs, Tuki bavSvi 

mxedvelobis aridan gaqra da gayuCda. meuRlisadmi naTqvami fraza, ,,gaar-

kvie, ras akeTebs mand joni da uTxari, rom Seeewyvitos“, zogadad gamoxa-
tavs mosazrebas, rom bavSvebi, Tuki Tavs arideben didebis siaxloves, ra-

Racas xlarTaven, an amas apireben.1 imisda miuxedavad, Tu rogor izrdebian 

bavSvebi, mSoblebs aReniSnebaT SiSebi, rom bavSvebs ,,ar uyvarT kiTxva“ (ga-
naTlebuli mSbolebis SemTxvevaSi). aseve, mSoblebi Wmunaven bavSvze, ro-

melsac veRar mowyvet wigns, dardoben, rom amgvarad daizianeben mxedvelo-

bas, ver iswavlian sxva bavSvebTan Seguebas, sufTa haerze nakleb dros ga-

atareben.  

kidev ufro naklebad mouwoneben amerikel bavSvs meocnebeobas. erT--

erT pirveli amerikeli astronavti, karpenteri2 TanamemamuleebSi RvarZli-

ani damokidebulebis sagani gaxda. mis mimarT hqondaT usiamo reaqciebi, vi-

naidan mas miiCnevdnen ,,martokacad~ bavSvobidanve, romelic martodmarto 

daabotebda klids didi Sverilebis gaswvriv. msgavsi damokidebulebis mqo-

neT, ucnaurad ar moCvenebiaT, rom igi waborZikda, daeca da gardaicvala 

kidec.3 bavSvebSi asociaciebis gamosawvevad Tematuri aRqmis testebSi iye-

neben ilustraciebs martosuli bavSvis gamosaxulebiT, romelic Tavissave 

suraTs misCrebia. bavSvma axali gvineidan, saxelad manusma, masSi SeZlo 

mizandasaulobis ganWvreta da Tqva, ,,igi fiqrobs, vin gamovides~. xolo 

amerikis SeerTebuli Statebis mosaxleTa aRqmaSi es iyo imedgacruebuli, 

sevdiani bavSvi, SeWirvebuli uiRblobiTa da kaeSniT, romelic imaze ki ar 

fiqrobs, vin gamovides, aramed fantaziebSia vin ar gamova arasodes, rom 

saukeTeso SemTxveevaSi misi Zalisxmeva ar Seiqmnas fuWi. martoobaSi yof-

nasa da meocnebeobaze dadebuli amerikuli tabu axsnadia istoriulad; 

                         
1 astrid lindgrenis wigni ,,lionebergeli emilis Tavgadasavali~ swored mSob-
lebis Tvals miRma darCenili emilis gauTavebel oinbazobaTa SemTxvevebs aRnus-
xavs, oRondac es mxatruli literaturaa, Tanac sabavSvo da yvelaferi metad la-
mazi da sulSiCamwvdomi Cans. magaliTad, Tundac is, rogor Camoimxo emilma Tavze 
qvabi supiT... (S.k.) 
2 Malcolm Scott Carpenter (1925-2013), amerikeli astronavti da okeanis mkvlevari. hqonda 
sevdiani bavSvoba mSoblebis adreul asakSi gayrisa da dedis tuperkuloziT avad-

myofobis gamo. qorwinebaSi iyo samjer da hyavda Svidi Svili – S.k. 
3 Tumca vikipediaSi uTiTeben, rom karpenteri gardaicvala insultisagan. ubedur 

SemTxvevaze sduman – S.k. 



 161 

aseve, mkacri tabu sakuTar sxeulTan zedmetad axlo kontaqtze, romelic 

moiTxovs sxeulsa da Sens Soris mijnis saxiT ganTavsebuli iyos tansac-

meli, romelSic odesRac monastris morCilebi kidevac banaobdnen. Tuki 

xar sruliad marto, gareSem es SesaZloa Seafasos, rogorc moZaleba 

uxamsis ndomisa. raxan swamT, cdunebas aqvs mizidulobis unari, zemoT moy-

vanili amerikeli dedis fraza zrdasrul cxovrebaSi eqod gaiJRerebs – 
,,gaarkvie, mand ras akeTebs joni da uTxari Sewyvitos~. meocnebeobaze tabu 

pirvel mosaxleTaTvis sasargeblo aRmoCnda, maTTvis, visac wilad rTuli 

gamocdebi ergoT. warsulisaken mimarTuli mzera maT mxolod unars dau-

kargavdaT. arada mamcurad unda aetanaT uxeSi sakvebi, sacxovrisad cudad 

gamosadegi TavSesafari, mkacri, uCveulo bunebis pirobebi. amerikeli 

bavSvs, pirveli emigrantebis ojaxSi dabadebuls, ukve gacvlili hqonda 

aRmosavleTis sanapiros baRebidan iasamani da magnolia qariT gaWolil 

SiSvel kanzasis da nebraskis tramalebze. gamWriaxi mSoblebisagan naswav-

li hqonda momavlis fxizeli TvaliT ganWreta, miuRwevel siamovnebebze 

ocnebaSi daxarjvaze uaris Tqma. am mxriv samagaliToa jeksa da muxudos 

marcvalze erTi evropuli zRapari, romelic amgvarad sruldeba: gardaic-

vleba ra goliaTi, kmayofili jeki da dedamisi Sebindebisas gverdigvrd 

sxedan. zRapris amerikul versiaSi wamozrdili biWi, romelic saxlSi mxo-

lod xels uSlida yvelas, gaagzavnes Sesatyobad, Tu ,,ra Rirda funti 

udebureba~ da igi ki izrdeboda muxodos marcvlis darad.  

mokled, Cvilobisas da adreul bavSvobaSi amerikeli swavlobs Tu 

rogor gadaagoros martooba, xolo zrdasrul asakSi – Seპxarodes sazo-
gadoebas, rogorc jildos. skolaSi maTgan mudmivad moiTxoven socialu-

ri aqtivobis gamovlenas. gamomuSavebuli aqvT undobloba ganmartoebiT 

simyudroveSi drois xarjvis mimarT, radgan igi usagnod, usazrisod mouC-

neviaT, Tuki codvad ara. amis Semdeg dgeba axalgazrdoba. 
 

axalgazrdoba da sqesobrivi partniori 

 

civilizaciaSi, romlisganac warmodga sakuTriv amerikuli, miRebuli 

iyo Wabukis bedis mWidrod dakavSireba misive asakis adamianTan. varaudob-

dnen, rom saxls gadaCveuls, mas unda SeeZina megobari, romelic igive in-

tensivobiT Seecdeboda Tavisi saxis gansazRvras, pirovnebad Sedgomas, 

TviTanalizisa da ormxrivi ndobisgan siamovnebis miRebas. ojaxuri mimar-

Tebebi xom asimetriuli iyo, Sors myofi harmoniisgan, asakiT, sqesiT ganpi-

robebuli, avtoritetiT da temperamentiT gansazRvruli. saukeTeso mego-

bars arCevdnen iyvnen ra darwmunebuli, rom misi saxiT sakuTari pirovne-

bis simetriul sarkisebr anarekls iZendnen: imave sqesis da asakis adami-

ans, msgavsive rTuli mSoblebiT, romelTac saWiro iyo droulad das-

xltomodi, imave maswavleblebiT, romlebsac gaacurebdi xolme an baZavdi; 

masac sqesis macduri idumalebis Secnobis daJinebuli da gamarTlebuli 

moTxovnilebebi eqneboda, survili cxovrebis filosofiis wvdomis, Tavis-
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Tvis karieris SerCevis. es axalgazrduli megobroba xSirad namdvili si-

axlovis prototipi xdeboda. igi ymawvilebs gamoglejda martoobas da 

axalgazrdebis pirovnebis formirebas uwyobda xels. qorwineba, megobro-

bisgan gansxvavebiT, sruliad sxva saWiroebebs pasuxobda da igi Sors iyo 

intelqtualuri miswrafebebisa da sulieri, an filosofiuri mimarTebebis-

gan. or moswavles Soris yoveli meore megobroba maRalganviTarebul ci-

vilizaciaSi aRzrdis ganuyofel nawils Seadgenda.  

vinaidan heteroseqsualur kavSirebSi Sesvlis asaki klebulobs, sko-

lis moswavleTa Soris amerikis SeerTebul StatebSi megobrobis tradicia 

iSleba. heteroseeqsualuri kavSirebi moicavs paemans, regularul Sexved-

rebs, qorwinebamdel sqesobriv kavSirs, qorwinebas. dawyebiT klasebSi 

sxvadasxva sqesis moswavleebi gamijnuli arian, imyofebian ra sruliad 

gansxvavebuli fizikuri, emociuri da inteleqtualuri ganviTarebis done-

ze. paemanis perspeqtiva am ganxvavebebis xarjze sevdian notebs SeiZens, vi-

naidan TvalsaCinos xdis mozardi asakis gogonebisa da biWebis ganviTare-

bis sxvadasxvaobas. skolaSi gogonebi adre qaldebian. am dros biWSi je-

rac ganuviTarebelia da TandaTan vlindeba moTxovnileba iyolios gogo, 

romelic ar daTrgunavs da ar auxirdeba. gogonebs da biWebs didebi yvela 

mxridan alyaSi aqceven. mouwodeben adreve daniSnon paemani. didebi ro-

gorc uZRvebian Wadrakis anda maTematikisadmi interesis gamovlenas, aseve 

homoseqsualizmis, rogorc mankieri qcevis aridebas. maSin roca mozardSi 

iRviZebs TviTanalizis mzardi moTxovnileba, riTac nayofierad dakavdebo-

da imave sqesis megobarTan, mas Tavs axveven gogonebTan uadgilo da gamom-

fitav urTierTobas, gogonebTan, romlebic fizikurad ufro momwifebuli 

arian, orientirebuli partnioris mopovebaze, xolo inteleqtualur inte-

resebs naklebad avlenen. erTi mxriv, gvaqvs siTbos, sinazis gamovlena, 

garSemomyofTa idealizireba, gogonebze Tundac droze adre orientacii-

sas; sxva biWebTan urTierTobebisas ki Semoifarglebian sportiT da mis-

Tvis maxasiaTebeli uxeSobiTa da qiSpiT. amerikeli biWebi (modis ukuefeq-

tiT – naadrevi paemnebi) da gogonebi xelidan uSveben sasargeblo SemTxve-

vas inteleqtualuri siaxlovis xelSemwyobi unarebis sakuTar TavSi aRmo-

Cenisa, rasac aviTarebs martoobis daTmenis unari. erTi sqesis adamianTa 

Soris megobroba masSi nagulisxmevi individualobis, tvinis imave wyobiT 

sakuTari Tavis Semecnebis saSualebas gaZlevs. SegiZlia ifantazioro, gau-

ziaro Seni eWvebi, ocnebebi. megobrebi saSualebas aZleven erTmaneTs Tavi-

anTi usaTuTesi fiqrebi gaaJReron xmamaRla. rom gavaSalaSinoT ritori-

kuli figurebi, maRalfardovani frazebi da maTSi CavaqsovoT usaTuTesi 

nafiqrali saWiroa periodulad davrCeT marto. mere ki SegviZlia maTi aR-

tacebuli megobrisTvis gaziareba. bavSvi dedisgan swavlobs, Tu rogor 

daiTminos Cvilobis Jams martod yofna, wamozrdili ki swavlobs misgan 

Tavis daRwevas. amerikel ymawvils mSoblebis, maswavleblebisa da megoba-

ri gogonasagan esmis ratom unda SeeSvas ganmartoebaSi inteleqtualur 

TviTanalizs, rom es usagno saqmianobaa da sjobs karieris mizanmimarTu-

li arCeva, cxovrebiseuli interesebi. Tuki ararealuri gegmebi hqonda ka-
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rieruli kuTxiT, mas Teqvsmeti wlis megobari gogona CaufuSavs da zea-

maRlebul warmodgenebs ganeSoreba, roca hkiTxavs ubralod – ,,ki magram, 
ramdeni weli dagexarjeba amaSi?~ socialurad umwifari, imave sqesis me-

gobrisTvis SeiZleboda gaeziarebina msgavsi tipis gegmebi da TviTanali-

zis Sedegebi, magram am SemTxvevaSi mSbolebis mxridan damTrgunavi sayve-

duri ar daayovnebda.  

 
cxovrebis stili, siyvaruli da martooba 

 

zogierT kulturaSi Cvilebs afrqveven siTbos, akvnis kedlebiT da 

safenebiT gamijnaven samyarosagan, TveobiT umalaven borot Tvals da ada-

mianebs, dedebs mudmivad xelSi ayvanili da gulSi Caxutebuli dahyavT. es 

grZeldeba xuT wlamde, vidre damoukideblobas ar iswavlian. am saxiT 

cxovrebis TiToeul wess Tan sdevs sakuTari Sinagani Sedegebi. amerikuli 

cxovrebis stili ayalibebs adamians, romelic martivad moinacvlebs ad-

gils rogorc sivrceSi, aseve socialur mobilobaSi. isini martivad da 

swrafad iZenen megobrebs, partniorisgan gulgatexilebi mxolod cota 

xniT itanjebian, cxovrebis manZilze bevr kavSirs iZenen. adreul civili-

zaciebs, romlebSic emociebs ufro viwro gasaqani da Rrma sazrisi hqonda, 

msgavsi mravlobiTi kavSirebi ar axasiaTebda. davsvaT aseTi SekiTxva – 
fiqriani evropelis darad, odesme martosulad Tu grnobs Tavs amerikeli? 

Tuki evropeli amerikaSi imyofeba, is mohyveba wuwuns, rom ver poulobs me-

gobars, dro ara aqvs ganmartoebisa da fiqrisTvis.  

martooba amerikels gansxvavebulad esmis. roca wuxxar konkretul 

adgilze an adamianze, es xels ar giSlis ipovo megobarebi, romlebTanac 

inteleqtualur siaxloves SeZleb, es ar gavaldebulebs umniSvnelo adami-

anebs aewebo, rac martoobis gancdas evropelis SemTxvevaSi kidev ufro 

gazrdida. amerikeli marTebulad ar miiCnevs, Tuki sakuTari survilis moi-

xedavad uwevs marto yofna. vTqvaT, mozards veravisTvis dauniSnavs paemani. 

rogorc amas jefri horeri1 aRniSnavda, paemanis SemTxvevaSi amerikelis-

Tvis mniSvnelovania Tavad procesi, da ara imdenad adamiani, visac Sexved-

raze elodeba. Tuki mozardi aRar dadis paemanze da amis Sesaxeb ician 

sxvebma, Tanatolebma, mSoblebma, cxovreba gausaZlisi xdeba (rogorc go-

gonas, aseve biWis SemTxvvaSi). Tuki iTxove paemani da Sexvedraze uari geT-

qva, uaryofisagan sircxvilis gancda giCndeba. amis mere mosalodnelia, 

sxvebisganac miiRo uari. gogona, vinaidan isedac pasiuria, itanjeba aseT 

dros ormagad. is aRar dapatiJes da verafers gaxdeba. upirovno tanjva 

miT ufro mZafria. romeo da julieta Tuki erTmaneTze oxravdnen, aq, ub-

ralod, axalgazrdebi cdiloben, moipovon pativiscema maTdami damokidebu-

                         
1 sruli saxeli – jefri edgar solomon horeri (1905-1985), britaneli anTropo-
logi, romelic anTropologiaSi aqtiurad iyenebda fsiqoanalizis meTods. para-
lelurad werda dramebs, aseve – fantastikis JanrSi nawarmoebebs, Tumca isini ar 

gamouqveynebia. ZiriTadad orientirebuli iyo afrikis xalxebis Seswavlaze – S.k. 



 164 

lebaSi. Tavs moxveuli aranebayoflobiTi martooba, angrevs auditoriis 

mier Seqmnil xatebas. msgavsi viTareba SeiZleba mTeli cxovrebis manZilze 

grZeldebodes. roca miRebulia gaTxoveba, Sen ki gauTxovari xar. marto 

giwevs Svebulebaze gamgzavreba; saRamoze cxaddebi Tanamgzavris gareSe; 

marto dadixar TeatrSi, saRamos saxlSi, aseve, marto yofnisaTvis xar gan-

wiruli da yvelaze uaresi, madlierebis dRes1 marto sadilob. dro da dro 
es yvelaferi amerikelis mier ganicdeba, rogorc ubedureba da iwvevs mar-

toobis grZnobas. jefri horeri2 anTropologis gadasaxedidan aanalizebs 

amarikels. amerikeli roca eZebs urTierTobebs, igi am dros eZebs dasturs 

imisa, rom uyvarT. horeri amtkicebs, roca deda efereba Svils, es sapasuxo 

siyvaruli ki araa, aramed aris saSualeba, daumtkicos misi upiratesoba 

Tanatolebis winaSe. bavSvSi cdiloben gaaRvivon rwmena, rom siyvaruli 

sulac araa ormxrivi kavSiri, igi unda moipovo siyvarulis sazRvrebs miR-

ma Sens saqcielSi Rirsebis gamovlinebiT. siyvarulis aseTi gagebidan iba-

deba rwmena, rom Sen xar yuradRebis Rirsi da amitom unda miaRwio raRa-

cas. roca amerikels gverdiT aravin hyavs, eWvi epareba sakuTar RirsebaSi, 

amitomac eZebs urTierTobebs, rom sapirispiroSi daarwmonon. is qmnis mud-

miv SesaZleblobas kontaqtisa da urTierTobisaTvis TamaSebze, samuSaoze, 

saxlSi, ukidures SemTxvevaSi, Tundac es iyos radio. maT ubralod aRar 

SeuZliaT marto yofna. Tuki vinme upiratesobas mianiWebs marto yofnas, 

gauCndebaT eWvi, rom es ukanaskneli Wkuidan Secda. horeri ganagrZnobs, si-

axlove, yuradReba, sxvebis mxridan aRfrTovaneba aucilebeli moTxovnaa 

Tavmoyvare amerikelisaTvis. sxva qveynis SvilTagan gansxvavebiT, amerike-

lis es fsiqologiuri moTxovnileba daJinebulia da gansxvavebul xasiaTs 

sZens socialur urTierTobebs misTvis. socialuri urTierTobebis xarjze 

myardeba amerikelSi sakuTari Rirsebis grZnoba. SeiZleba yovelive es eq-

spluataciur mimarTebebad ganvixiloT. cxadia, am dros Tuki vgulisxmobT 

ormxriv eqspluatacias. ,,me Sen dagarwmuneb, rom yvelaferi gamogiva, Tuki 

mzad iqnebi damarwmuno Tavadac imaveSi~. aseTia utyvi SeTanxmeba, romle-

zec ori adamiani TavianT urTierTobas aSenebs.  

aSkara farisevloba, litoni Seqeba TavisTavad iwvevs eWvs da xvdebi, 

rom undaT Seni gamoyeneba. aq laparakia SemTxvevaze, roca siyvaruli da 

yuradReba mxolod Senzea momarTuli da garwmunebs, xar saintereso, Rir-

si pativiscemis.  

Tuki marto dagtoves, itanjebi da paralelurad gaqvs danaSaulis 

gancdac. jerac mSoblebisgan icodi, rom gakicxvis Tanmdebia adamiani, ro-

melic saRamos saxlSi marto darCa, radgan am saqcieliT man viRac gaswi-

                         
1 Thanksgiving Day, Crdiloamerikuli dResaswauli, kanadaSi oqtombris meore 

orSabaTs aRiniSneba, xolo amerikis SeerTebul StatebSi – noembris meoTxe 
xuTSabaTs. am dRidan iwyeba sadResaswaulo sezoni, romelic moicavs Sobas da 
grZeldeba axal wlamde. madlierebis dRes sufras farSirebuli indauri unda 

amSvenebdes – S.k. 
2 Gorer G. (1948). The american people: A study in national character. Rev. ed. 
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ra iZulebiTi martoobisaTvis. Tuki amerikeli saintereso wigniT xelSi 

savaxSmod myudrod miujda magidas, an adre moindoma daZineba, kinosaken 

martos gauwia gulma da moicva palto, aekviateba imaTi ubeduri saxeebi, 

visTanac SeeZlo saRamos gaziareba. es SeiZleba iyos eulad darCenili 

mSobeli, vinme qvrivi, an gayrili qali, ucnobi, ucxoeli studenti da zed-

metad mosawyeni da momabezrebeli adamianic ki. es Cvenebebi yoveli mxridan 

gitevs da Tuki saRamos mainc marto atareb, xar egoisti da sxva araferi. 

miT umetes, bavSvobidan Sejavrebul tabus roca ixseneb, Seni saqcieli geC-

veneba codvanad, araTu egoisturad, sastikadac ki.  

patarasve aswavlian amerikaSi, rom adamianebi erTmaneTs martoobas ki 

ar uferadeben, adamianuri urTierTobebi esaa ormxrivi gacvla, feSqaSi, 

urTierTmiZRvna, damoukidebloba, vinaidan aris aspeqti TviTkmarobisa, ide-

alurad miiCneva adamiani, romelic sargeblobs popularobiT, romelTanac 

urTierTobas eswrafvian, romelic Tavis mxriv eZebs imaT, visac naklebad 

gaumarTla am cxovrebaSi, martosuls, ganze darCenils. es asimetria urTi-

erTobebSi uCveuloa, wminda amerikuli cxovrebis elementia, risi wyalobi-

Tac amerikelisaTvis ase martivia martoobis Selamazeba. ase rom, yvelas-

Tvis moiZebneba paemanze gamyoli. Tundac axal raionSi aravin cxovrobs 

umegobrod, nacnobis gareSe. ukanasknelma kvlevebma aCveena, rom axal rai-

onSi sacxovreblad gadasuli axalgazrda dedebi fsiqozis riskis qveS me-

tad imyofebian. maTTvis SeTavazebuli efeqturi saSualebaa msgavsadve si-

ucxoveSi myof adamianTa jgufTan mierTeba da nugeSis povna. SegiZlia tki-

vili Seumsubuqo da mxari dauWiro imaT, vinc aseve moSorebulia moZmeebs. 

gansxvavebul kulturebze informaciis arqonam SeiZleba aramarTebul 

mtkicebulebebs Seuwyos xeli, TiTqos yoveldRiuri siaxlovis ararseboba 

saSineli danaklisia. mobilobis maRali xarisxiT gamorCeuli diadi cvli-

lebebis epoqis Sedegia Tanamedrove adamianis iseTi maxasiaTeblebi, rogo-

rebicaa damoukidebloba, TviTkmaroba, miswrafeba Tavidan airidos marto-

oba, pasuximsgeblobis qona sxvebis eulad yofnis gamo. es yvelaferi gan-

sazRvra emigraciam, Sida migraciebma, aseve, qalaqebis mzardma ganviTare-

bam. am yvelafrisgan momavalSi SeiZleba Tavis gamijvna mogvindes kidec. 

kargia, Tuki gveqneba imedi viwro socialur, fizikur garemoSi meti stabi-

lurobis, Tuki eqnebaT patarebis mimarT – romelTac moundaT marto dar-

Cena – mSoblebs moTmineba. magaliTad, SegveZlo oTxSabaTobiT marto yof-

na dagvekanonebina, rogorc es mdumarebis aRTqmis dros gaakeTes eklesia-

Si. Tuki marto yofnas ar gavaigivebT vinmeze an Cvenze uaris TqmasTan, es 

situacia adamianisTis sruliad bunebrivi gamoCndeba, sasurvelic ki. ga-

momdinare aqedan, martoobisgan tanjva – romelsac sazogadoeba gvaxvevs 

Tavs – Semcirdeba.  
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Margaret Mead  
Solitude, self-reliance and interrelationship in cultural context 

Summary 
 

The publication of the American anthropologist, Margaret Mead deals with the features of 
the early socialization of the American child. Margaret Mead analyzes the advantage of a typical 
American character. A typical American is always an independent, self-resident, and outgoing 
individual. He easily succeeds in successful social mobility, integration in society. This publication 
by Margaret Mead was published in 1980 in New York in the “The Anatomy of Lonelines”. In 
1989, this collection was also translated into Russian. The author tries to explain why loneliness is 
a taboo subject in American society (and not only). Mead implies that this is caused by the 
ignorance of other societies and cultural approaches. Margaret Mead characterizes friendship, love 
for a partner, his loneliness, his self-esteem, and many interesting details of living together. 
 

 
Маргарет Мид 

Одиночество, самодостаточность и взаимозависимость в контексте культуры 
Резюме  

 
Публикация американского антрополога Маргарет Мида касается особенностей 

ранней социализации американского ребенка. Маргарет Мид анализует преимущество 
типичного американского характера. Типичный американец – это всегда независимый, 
самодостаточный, коммуникабельный индивид. Ему легко удаётся успешная социальная 
мобильность, интеграция в обществе. Данная публикация Маргарет Мида была напечатана в 
1980 году в Нью-Йорке в сборнике «Анатомия одиночества». Этот сборник в 1989 году был 
переведен и на русский язык. Автор пытается объяснить табу на одиночество в 
американском обществе (и не только). Автор подозревает, что это от незнания других 
обществ и культурных подходов. Маргарет Мид характеризует дружбу, любовь к партнёру, 
эгоизм одинокого человека, чувство собственного достоинства и многие интересные детали 
совместной жизни.  
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